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DIALECTUS IONICA HERODOTI

CUM DIALECTO

ATTICA VETERI COMPARATA.

SCRIPSIT

GUILIELMUS DINDORFIUS.

Dialecti Ionice quattuor species accurate distinxit Herodotus 1, 142 (1), Ca-
ricam, Lydiam, Chiam cum Erythrza, Samiam. Eas an disputationis de dia-
lecto Ionica suz fundamentum fecerit Philoxenus (2) an non fecerit nescimus :
qui hodie supersunt grammatici duo hujus dialecti genera distinguere solent,
quorum alterum v dgyaiav sive madawav idSa appellant, Homericam vel epicam

veterem intelligentes, alterum tiv devtépav vel perayevestépav vel barépav vel véay
sive vewtépav 1dda (3), quibus nominibus comprehenduntur quicunque post

(1) Herodoti verba sunt, ylisoav 3t ob v
adThy oltor vevowixast, &AMk Tpdmous Tégaepac ma-
prywyiwy, Minto; piv adréwv wpdrn xéetar wdhg
'xpt‘x p.way.Gp('qv, petd 38 Muotic 78 xat ﬂpuivn “abrat
piv dv i Kupm xaTowiatal xavd TadTx Sheydpeval
oo, alge 82 dv % Avdin, "Eqeacs, Kohopdv, AéBedoc,
Tu»c, KhaZousvat, Bdxata. Abra 8k af méheee <o
npbrepov heyfelonm Spoloyéoust xatd yAdoaav ou&ev,
apiot 8 Spopwviougt. "Emi 8t tpsic hmdhormor ledeg
wohueg, tiov al Slo p.év viigoug oixéatar, Sdpov Tt
xal Xv.ov, % 8 pla &v 7§ Ameipyp Bpuvar, 'Epubpat *
Xiot uév vuv xat’ Epqumot xatd ThUTd Stuhyowm ,
Zdpiot 8t i’ fwutiv poivor. OBzt yapaxtipes
Yhdaang tésaepe; yivoviat

(2) Philoxeni de dialecto Ionica liber aliquo-
ties memoratur ab Etymologici M. compoasitore
{p. 531,14 ;540, 47; 616, 48), nihil tamen inde
afferente prater argutas de vocabulorum quo-
rundam etymologia opiniones.

(3) V. schol. Apellonii Rh. 1, 1081, Etym. M.
p. 8a1, 4o, gramm. in Crameri Anecd. Oxon.

Hasopores.

vol. 1, p. 265, 7, Eustath. p. 1643, 1; 1714, 16,
ad Dionys. P. 384. Quattuor species, ut Hero-
dotus fecit, distinguere videtur Grammaticus
codicis Leidensis in appendice ad Greg. Cor.
p. 629 : yeydvage 8% ad¥c (v Tddoc) pevanro-
ouc & quocum comparanda Gregorii Cor.
verba p. 490, ex Joanne grammatico descripta :
eldévar 36t dg § piv dpyata "liq pevéiness wapk v
TV xatoxobvtwy meprtponyv- Séuetve 8¢ Ewg ixelvou
o0 xawpol, 89’ § imolnoav of “luvic the dmowlag
xal Suomdpnoay el¢ tomoug whelovac. Manifestum
tamen est hos quoque grammaticos nihilo cete-
ris peritiores fuisse. Nam gec Gregorius in libro
suo quidquam discriminis inter dialectum Ho-
meri et Herodoti animadvertit et grammaticus
Leidensis diversissimos hujus dialecti scriptores
miscens verbis supra positis addit, xézpntat 8t
adtF “Ounpds e xal “‘Halodog xal nodhol dmoxorol,
xat "Avaxpiwy xai ‘Inatval xal ‘Hpolorog § iovopto-
Ypdpos, xat Anudxprros & puatxog xal ‘frmoxpdtng §
tupds.

a
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Epicos veteres Ionice scripserunt. Quam parum subtilem distinctionem esse
patet, quum et epici poete multis usi sint vocabulis vocabulorumque formis
vel ex aliis dialectis petitis vel propter metri heroici necessitatem inventis,
(ux nunquam in communem ullius gentis Ionice usum sunt receptz, qui
atitem praeter Epicos lonice scripserunt multis modis inter se discrepaverint,
prout quisque vel nativam veterum lonum linguam exprimere, vel dialectum
epicam cum delectu quodam imitari, vel ad veterum Atticorum dialectum,
quam ex lonica originem duxisse constat, propius accedere propositum habe-
ret. Cujus discriminis etsi suspicionem aliquam habuerunt unus alterque gram-
maticorum (4), parum tamen fructuose eorum observationes sunt, que eo
fere redeunt ut scriptores dialecto Ionica alios puriore alios minus pura usos
esse referant, quibus autem rebus dialecti illius major minorve purias censea-
tur docere supersedeant. Itaque nihil aliud nobis relinquitur quam ut Ionico-
rum scriptorum libris qui integri supersunt perditorumque fragmentis diligen-
ter pervestigatis, adhibitisque grammiticorum de formis lonicis testimoniis,
quas quisque scriptor leges secutus esse videatur indagare studeamus. Que
res multis magnisque implicita est difficultatibus. Primo enim scriptorum an-
tiquissimorum , quos cum recentioribus comparasse ad cognoscenda Ionismi
initia et progressus gravissimi foret momenti, opera interierunt, qua autem
supersunt perexigui ambitus fragmenta pleraque omnia in linguam vulgarem
translata exhibentur ab grammaticis. Deinde scriptorum lonicorum supersti-
‘tum codices, labe jam antiquis temporibus contracta et quo frequentius opera
illa describerentur tanto majorem in modum aucta, incredibilem experti sunt
librariorum et negligentiam et temeritatem. Nam quum librarii Homeri potis-
‘simum Atticorumgque scriptorum lectioni assueti essent, alii, quo nullum est
frequentius genus errorum, formis vocabulorum lonicis Atticas substituerunt,
-alii genuinam antiquiorum codicum lectionem inferendis formis Homericis

(4) De Hecatzo et Herodoto Hermogenes vol.
3, p. 399 ed. Walz. : ‘Exavaiog 8 & Mivauog, map’

et buvix¥s Srehéxtou xaves g AttxFc Gouxudidne
a Photio Bibl. p. 19, 18. Samia dialecto usumn

o0 & udhovta Hpédnsat & ‘Hpdlotog, xabapds pmév
davt xat guphc, &v 8¢ tiar xat H30¢ ob perplosc, F
Garéxte 88 dxpdrw “ldd xai ob meptymévy yprod-
1uevog, obdt xatd tov ‘Hpddotov wowidy, Hredv dotwv
ivena ye 1%¢ MEewg woqTinds. Quocum Walzius
comparavit recentiorum quorundam gramma-
ticorum excerpta in appendice ad Greg. Cor.
p. 679 et g10, quorum alter Hippocratem <3
axpdte Jadt usum esse contendit, uterque autem
-Heradoto iy peprypévny F mommcd dialectum
tribuunt, Contra Herodotus s "ladog dptovog
xavwy appellatur ab Dionysio Hal. vol. 6, p, 775,

eum esse hariolatur scriptor vite Herodoti ab
Suida excerptus, non alio, ut videtur, argu-
mento motus quam quod Sami commoratum
esse constaret Herodotum, De dialecto Hippo-
cratis Galenus vol. 12, p. 153 : ... éviwy pév ypo~
Povray « &y pFv Tov InTpdy v, dvly 8 ywpls Tob xat’
doyty & « ypTy tdv tntpdv »* domu yap dpdher xal
T6Tto advideq Toig AtTixois, @v 17 Suxhéxtw yofirar
xatd 7 xat 8 ‘Iwrmoxpdtng, G dmogrivaabal Tivas
adeyy dpyaiav 'At0i3u. "Epol 8t xa8' Frepov 1din
ypdupa pixpdy & ppovid mepl ¢ Tmoxparoug Sra-
Axvou dedrhwtar etc., et brevius vol. 8, p. 517,
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interpolarunt , alii denique, qui pre ceteris sapere sibi viderentur, obscurum
quendam sensum suum secuti falsaque analogiz specie decepti formas finxerunt
que ipsis quidem viderentur Ionice, revera autem nemini Grecorum veterum
unquam essent auditz. Verum ut in omni literarum gerfere tanta est vis
veritatis ut quantumvis obscurata tamen exstirpari funditus nequeat, ita his
minutis quoque in rebus, si quis numerosis qua vel in codicibus relicta sunt
vel e grammaticorum libris eruere licet vere rationis vestigiis prudenter uti
sciat, tenebre , quibus haec materia involuta esse vulgo creditur, si non orhni,
certe maxima ex parte dispelli posse videntur. In quo labore, quod ad Hero-
dotum, attinet, post immemorabiles aliorum conatus primus rectam viam
ingressus est C. L. Struvius, Gymnasii dum viveret Regimontani doctor, editis
Questionum de dialecto Herodoti speciminibus tribus a. 1828-1830, quibus
ille pauca tantum quadam vocabulorum genera, sed eximia et diligentia et
perspicacitate tractavit. Hujus igitur viri exemplum secutus ego reliquam la-
boris partem absolvere studui, omisso tamen quem addere facile, sed ab hujus
scriptionis consilio alienum erat copiosiore doctrine apparatu, quem H. L.
Ahrensium expositurum esse speramus, qui in explicandis lingue Grzce
dialectis egregiam operam ponere ccepit. Mihi enim nihil aliud nunc proposi-
tum fuit quam ut tirones qui ad Herodoti lectionem accederent probabili
hujus dialecti scientia imbuerem moneremque ut ab superstitiosa sibi caverent
reverentia codicum, quorum auctoritate sola qui regi judicium suum patiun-
tur perinde faciunt ac si quis tesserarum jactu decernendum esse contendat
quibus quoque in loco vocabulorum formis usus esse putandus sit Herodotus.

—————— 0090







DIALECTUS IONICA HERODOT!

CUK DIALECTO

ATTICA VETERI COMPARATA.

§1.

De permutationibus consonantium,

Litera 8 pro ¢ posita duobus tantum in voca-
bulis . éus ejusque compositis et lopsv. De utro-
que dicetur § 21 in indice alphabetico

Z fuerunt qui pro & positum esse crede-
rent in vocabulo {opxddec, quod 4, 192 legitur,
duobus in libris Sopxddss scriptumn , quemadmo-
dum xépag Sopxddog legitur in omnibus 7, 69,
Nikil caussz est cur alterutra forma Tonice dia-
lecto adscribatur, ut hoc quidem argumento di-
judicari non possit utra forma usus sit Herodo-
tus. Quum tamen probabilius videatur librarios
opxd¢ in doprdc mutasse quam contra, Jopxddog
corrigendum videtur 7, 69. Eadem vocabuli
{dmedov ratio est, quod pro Sdnedov dixit Xeno-
phanes apud Athen, 11, p. 463, C. Id per péya
{3agos explicuit Hesychius : ex quo manifestum
est fuisse qui ex [a et médov compositum esse
crederent, Mirus vero Heraclidis vel, quod cre-
dere malim, Eustathii Heraclidis sententiam
referentis error de litera { pro y ab Ionibus
posita in vocabulo éAilov, de quo is ita scribit p,
1643, 1, ut é\%o; SMLx dAMIov dictum esse videa~
tur, > 8Myov 8Ai%ov (hoc accentu) xa6’ ‘Hpmxdsi-
Snv "Twvéc gacy of veditepor v § dvil o v ypoi-
pevot, Positivus hujus adjectivi gradus dhiyog
est, dialectis mihil inter se discrepantibus, nisi
quod Tarentini dMog dixerunt. Comparativi
forma poetica éM{uwv et genere neutro Shfov est,
qua ut aliorum adjectivorum gradus compara-

Positivi forma 8Moc nemini, ut opinor, Gre-
corum audita fuit.

Literarum x et = permutatio propria est ad-
jectivis molog mdoog mdvepos et adverbiis nF ol
®oU ®midg wélev mwoté eornmque formis relativis
dmotag dmogog Smy etc, et adverbiis compoasitis
odmote obdérote oldemdimore etc. qua omnia Iones
constanter per x scripta pronunciarunt xoiog
xdaoog xdtepos etc., quorum duo exempli caussa
ponit Apollon. De synt. p. 61, 28 : o0 piv énl
To0U wolog xat tiv Swolwv (0 dach elg Yrhov pue-
Tatféasty “luvec), el ye x0idc prar xat xdsog* o0
Ydp Sk 7ol @ éddvato t& TotaUta pépia éxpépeafar
S 1d dvramodidduevoy Quviiey Sagd: dAN old’
&M Tt glpguvoy Edivato mrpadéiuacbat A pdvov
x* 8fdewtar y&p 8t xkv dvramsdosic Puhdv dmaer
adppuwvov, dAN obdly Ehefmsto Yhov A o T, Smep
xatstéraxto el o Tolog xal tdsog. De iisdem Gre-
gorius Cor, p. 413 : 75 x &vti 10U = dv Toi5 dpwry-
paTxois xat &va:poptxoic xeyprabat elwhacty, otov
ndox xégx, bmiga dxdoa, Smwg Sxwe* inepte vero
additur ob piv xal &v roi¢ @lot¢, quod ex alio
codice xal pv xat — scribendum. Eadem enim
omnjum istinsmodi vocabulorum ratio est, nisi
quis wodards et énodamds eximere velit, quod per
= scriptum in libris omnibus 5, 13; 7, 218; g,
16, Verum huic quoque adjectivo literam x
recte restituisse arbitror Bekkerum.

Literz x et y permutantur in verbo Séxopat
quod Iones pro Séyopar dixerunt, de quo v, § 21
s, v. Afyopat. Absurdum vero est quod qui-
dam sunt commenti wavtaxi} pro mavrays dictum

tivi interdum ponitur ubi positivo locus est. | esse 2, 124, ubi nunc ex.aliquot codicibus maw
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tayF est restitutum , qua forma in aliis omnibus
legitur locis Herodoti:

Litera £ pro duplici ¢ posita in formis adje-
etivorum 3iwads et tpracos Ionicis 8i56¢ et tpiZdc.

§ 2

De consonantibus tenuibus (x © <) pro aspiratis
(x. @ 0) positis.

Eustathius p, 468, 32 : *[dvu 18lx § v Sacéwy
xat. Ao dvrigetayipnots els t& olotoyra. An-
doliot xal t& ol yAuxéog “Twvog ‘Hpodorou, w0 év-
0ctizev, 10 by, 0 Bdbpaxog, xat moAAd Tdv xot-
vow xal Buotdive T yolv dndvim dydvrid v
pacty &y dvdzov- ... Twvidic 8 Buiniorar xal
h éx THe (Uvpac cuvteliv pmovexulpov. Apud Hero-
dotum hzc literarum permutatio tribus con-
stanter adhibita est vocabulis , évbalta Zv8eUtev
et x10uv. Substantivi yitpax, quod x00pn Jonice
dixit Herodes apud Stobzum Floril. 78, 6, nul-
lum in Herodoti libris exemplum est : legitur
vero yutplc 5, 88, et nomen loci Xispar 7, 1786,
qua dubitari potest an xulpic potius et Kidpor
sint scribenda. Illud vero non dubium est,
quin Pezpayoec, quod sine ullo librorum dissensu
legebatur 4, 131, in Babpaxo¢ fuerit mutandumn,
quod ego restitui. Nam Eustathii de Lac forma
testimonium,, haud dubie ex antiquiore gram-
matico excerptum , majus facit momentum quam
codicum cunctorum auctoritas. Ceterum ex Eu-
stathio interpolatus est Gregorius Cor. p. 414,
ubi § 28 totam, qua a quattuor codicibus melio-
ribus abest, ejicere debebant editores.:

Fandem legem Herodotus sibi scripsit in li-
‘teris tenuibus spiritum asperum antecedentibus
quum in compositione tum in elisivne, quas
Attici in asperas mutant, ille vero non mutatas
servat,, dmamvaty amixvésalat énnBav émopdy xaty-
yéeabar xatumeple, dr’ of dn’ of et alii omnia
hujusmodi dicens. Nam quod doeic 1, 77; dye-
Aopeda 2, 114 ; dpe 1, 2065 5, 106; dgrisev 7,
193 ; dotiro 8, 49; wébes 1, 37 et 39 ; dpadpog 5,
41, in libris vel omnibus vel plerisque leguntur,
librariorum, non Herodoti culpa est, qui ubique
consonantibus tenuibus usus erat, quemadmo-
dum drlrale Zrelc dmfsovre dreiby alibi sepius
apud eum leguntur et énédpnyv 1, 75, et 5,65 :
de quibus restituendis jam Schferus et Schweig-
hzuserus cogitarunt. Denique xafu¢ g, 82 in
xatex mutandum foret, nisi probabilior Scha-
feri emendatio esset xaif restituentis. Facilio-
rem excusationem Zpopot habet, quod legitur
1, 65; 5, 415 6,63, 65, 82; g, 711, 76.
Hoc enim quum magistratus Spartani nomen

sit, Herodoto fortasse non opus visum est
Ionice accommodare dialecto, que Iropor po-
stularet. Similis ’Agerdv ratio est, quod no-
men est loci terre Magnesiz ab verbo dpiévat
ductum, de quo Herodotus 7, 193 : &vOsUrey
fpeddov USpeuodpuevor d¢ 10 wéhayos dmhoew {libri
dorioav), Exl toltou 81 1 ywpw olvoua yéyove
‘Agesal. Id igitar per ¢ scriptum reliqui et hoc
loco et infra c. 196, et 8, 4,6, 78, 11,12, 14,
sed ubique correxi vitiosum accentum librorum
'Agétar, Nam nomen esse oxytonum docet He-
rodianus apud Arcadium p. 114, 1 : Tk el T
mapaknydpeva T ¢ xipta dvta Bapivetar, Bpeudey
Qxurity Anpaplen wd 8 Ageral mhnbuvrixisd
Xyerar, Recto accentu scriptum apud Stepha-
num Byz. et in libris plerisque Diodori 11, 12;
vitiose apud Plutarch, V. Themist. c. 7, et Stra-
bon. g9, p. 436.

Easdem leges vix dubitari potest quin reliqui
quoque scriptores Ionici sint secuti, licet libra-
rii plerumque literas aspiratas substituerint ,
velut in libris Hippocratis et Aretzi, in quibus
conslanter fere dowvéeafat, dgmhixdotepo et alia
hujusmodi leguntur, notata jam ab Heringa
Observ. crit. p. 46.

§3.

De literis av.

Literas cs , que in verbis et nominibus in tc
mutantur in vulgari dialecto Atticorum , non
solum Herodotus, sed omnes omnino scriptores
Ionici servarunt non mutatas, d\Mdgow yAigox
0dlacaa ‘Yurceds et reliqua omnia hnjusmodi
dicentes, quemadmodum de Atticis quoque ve-
teribus tragici et Thucydides fecerunt.

§ 4.

De permutationibus vocalium.

Liter « et ¢ paucis tantum quibusdam in
vocabulis permutantur. Nam péyafoc et Gmep-
peyaldrc pro péyelos et breppeyétng, Tduvm et tpe-
7w pro téuve et tpine dixit Herodotus : de qui-
bus formis dicetur § a1 in indice alphabetico,
Contra « in s mutarunt lones éponv pro dpowyv
et téooeps; tesospdxovia et ‘Téggapls Tegoapd-
xovta dicentes.

Litera n pro ¢ brevi Atticorum posita est in
vocabulis Siwhigtog tpimhiicios ceterisque hujus
formz numeralibus, Mdfouat Adfic, peaapboin,
duprobatiw dupisbasiz : de quibus exponetur
§ 21 s. v. Awmdsigres. Male vero in libris inter-
dum tegsephixovta pro fscespexovra scriptum, et
weverxssol (. 435, 20, 33, 36} pro mevraxdotor,
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quod recte legitur alibi, ut p, 3, 20; 121, 3;
435, 51; 439, 6; 456, 53. Nam qnod Homerus
mevenxdaor metri caussa dixit Od. T, 7, nibil ad
Herodotum.

Latissime apud Iones literz 7 usus patet pro
a longo Atticorum posita, accommodate ad
linguz Ionice mollitiem , quod non fugit Aristi-
dem QuintiJianum De mus. p. 92 : # "l& 0 ote-
pedv UmosTellopévy, ToU o xatapiprrat wpds T 7
70 31 6Fhu pév dot xatd 10 wheigtov. Ac primo
guidem a in v mutatur in terminatione decli-
nationis primz in « et ag, velut aitin alring ai-
in altiny, xapreph xaprepfic xaprepd xaprepiy,
OrluSPinc Onhudpiy Ondudplny, Zrpupoving Zrpuyo-
vin Zxpupoviny.

2° In nominibus terhz declinationis in of li-
teram « patura longam habentibus , velut Bpnk
Tonk ofnk, Bchpnxog Tomxog cimxog et reliquis trium
numerorum casibus, et derivatis, velut wprxo-
@opos et oinxifw pro wpaxopdpos et olaxifuw.

3 In nominibus quibusdam tertiz declina-
tionis in @v : quale est epicum TitFve pro Turd-
vec. Apud Herodotum prater Alvisives vel "Evedi-
vegs 7, 132, quod Homero prmeunte dixisse
videtur, unum, ni fallor, hujus generis exem-
plum est Axepviva 7, 221, quod si recte legitur,
Axapvavin 2, 10, et 7, 126, necessario Axxpvy-
vi{n scribendum erit, Sed vereor ne Herodotus
"Axapviva potius dixerit. Alia ejusdem termina-
tionis nomina sunt Aypives 5, 16, 1'widves 4,
186.

4° In adverbiis in & et av termmatls, velut
Adbpn Mnv mépnyv.

5° In paralexi sobstantivorum et adjectivo-
rum eorumque derivatis : qualia sunt uuinux,
tpudpnves, Totpmvde Tlapmvse Zapdnvig, Zrs-
cvvmp, Tlpne, dvunpds, Oupinoig, Adwmzpvnod
Mapvnods, buuinmip Oupwr,iptov, Oentis, Kpnotw-
viitne Kporwwiitns Tlapwperitng (quod recte scri-
ptum 8, 73 : unde correxi quod 4, 148 lege-
batur [lapwpedras ) Motdavirne Enapridme Trup-
it ZmapriTixes, Oentde dftoBénrToc wepyntds
vruotépnTos, Anwdpytos Auxdprzos, Béntpov, loTh-
twp foTintdprov. Servatum a apud Herodotum
5, 68 in nominibus Doricis ‘Ya@tatr *Ovedtat Xot-
peivat. Neque Oeacidng, hominis Spartani no-
men, in Gensidne mutatum 5, 85,

6° In commissura vocabulorum composito-
rum : qualia sunt apud Herodotum yevenhoyée
gvTiyevenhoyon , Sirixovog Stnxovéw , doyryém , vaun-
yém vaunyly vaviyiov, eeipnpdpos, oxintpopéw, et
in nomine proprio hominis Thebani Tiunyevidne
0, 38 (ubi var. lect. Tiuoyevidng) et 86, quod
servata partim forma Ionica Twunyevidag scri-

vu

ptum apud Pausan. 7, 10, 2. Non matatur vero
d in aliis, ut 0=yzviis et xapadixénm,

7° In formis quibusdam verborum in aw, de
quibus infra dicetur § 19.

8° In aliis vocabulis multis, qua quum cer-
tis regulis non sint adstrigta , sola usus ebseria-
tione cognoscuntur. Horum exempla hzc sunt
apud Herodotum, .

"Adpnovos ( Non fugitivus) 4, 142, et nomen
proprium "Adpnetos pro "Adpastos 1, 35 seqq.,
5, 67, 68, przeuntibus Epicis, qui et hoc nomen
et alia ejusdem familie (‘Aprgrery Alpyativy ),
per n scripserunt, utpote ab verbo 3tpasxe du-
cta, cujus a longum Iones per omnia tempora
et in derivatis in n mutarunt , drodtdpioxw dné-
dpnv dmodpivar dmodpricopar dwodprorg dprapds
dicentes. Ejusdem stirpis est 3pnwitng, quod le-
gitur 6, 11, et verbum dudpynéreuse quod re-
stitui 4, 79, ubi libri Serpriotevce vel énpisreuce.

I #3etpa pro l‘éanpa 4, 8. '

Auxostor pro Sxxoatot.

*Enya pro taya preteritum verbi dyvuw , ut
bopara xatenydta 7, 224, Aoristi, qui apud Atti:
cos ¥zfa, apud Homerum Fix est, nulla apud
Herodotum exempla sunt. Substantivis xdtnywx
et xdrniy frequenter utuntur medici lonici, licet
ayp.a, non Fypa dicatur,

Edppritag p|o Eipodene 1, 185, 19155, 5a.

"Hiip pro adp 1, 17235 4, 3.

Havgog 1, 144.

Imuyes "lnmuyin 3, 1385 4, 99; 7, 170.

Heuw 4, 179; 7, 193.

Intpdg et tnvpixds 2, 84; 3, 129, al.

Kopntip et Gmaxpyrngidiov pro xpatip et imo-
xpatrpidiov, dxprtog pro dxpxtoc, ejusque come
posita dxpnromdtne dxpysomosiz.

Anic et v pro Aadg et vadg, de quibus infra
dicetar in indice formarum fonicarum alpha-
betico. :

Avptoar et Arproniog 1, il.g; 9, 1, b8,

Nenvine et venvionog.

Otrxilew 1, 171,

Minghoxem , ménprxa wémprua ixpiiny, et deri-
vata mpFoic et wpntiptov,

[Ipfaows per omnia tempora et derivata ng%-
yua xpFlic mpdxtwp momymateseahal mokumonyeo-
véeww, cum nominibus propriis, qualia apud
Herodotum sunt TlonZikens et Upnkivoc, Simile
etiam Persicum nomen Mop+idonng.

Mpnbe et npnévm.

Priding pro padimg et fnaruivn pro pastovy.

‘Prpin pro payiz 2, 115 7,37; 8, 129 et bx-
¥0¢ vel piiyoc 7, 143, pro $a ;.

Supiixovgae et Zuprxdaios-7, 155 seqq.
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Z3pmyle 3, 415 7, 69.

Teuxde 1, 65, et tpiixovta cum compositis
(pnxovradric Tpmxdveepas ), Tpinxoatds et Tpunud-
cuot.

Trobyevov 4, 145.

Tpnyik et tpryfwg pro tpayde et tpayfwg, pa-
riterque Tpnylc et Tonylvig 7, 175, 198 seqq.;
8, 31. .

®pitpn pro ppdtpn 1, 125, Eadem forma uti-
tur Pseudo-Herodotus in Vita Homeri c. 31:
sed a servatum in gpdtopes ibid. et c. ag.

Dhvmpéw pro ghvapin 7, 103, 104,

Litera n ab Ionibus pro » ponitur in adjecti-
vis gentilibus in wing et wtig : quorum exempla
apud Herodotum sunt Apmpaxuitng Gecsakifitig
Jorraditig Mavite Mading POujryg Oz, in
libris non raro per literam w scripta , quod no-
tavit Wessel, ad 4, 20.

Litera 1 pro e posita est in vocabulo {st{x pro
fotla ejusque derivatis : de quo v. indicem al-
phabeticum s. h. v.

Literz ie in t longum contrabuntur in adje-
ctivi tepdc forma Ionica ipd¢ ejusque derivatis :
de quo v. indicem s. v. Tpés.

Literarum v et v ab Ionibus permutatarum
duo exempla memorat Eustath. p. 484, 3, verba
mtdsow et frscy pro nrisow et prgow dicta. De
priore v. incdicem alphabeticum alterius verbi
nulla apud Herodotum exempla sunt,

Diphth:ongus «v in « 1autata ab Ionibus in
vocabulis 0bpa et Tpiine eorumque derivatis pro
8aUua et tpatua. De his dictum ab nobis in in-
dice s. v. O&pa. Duo alia, xwpa pro xabua et
Spov pro abpiov, addunt grammatici in Append.
ad Greg. Cor. p. 654, 698, quibus nemo facile
fidem habebit , nisi graviora accesserint testimo-
nia.

Literarum oy contractionem in w prater nu-
merale dySdxovex tribus tantum verbis adhibuit
Herodotus. Eorum primum est Bodv, cujus aori-
sti activi forma Jonica est fideat (et compositum
apbioat ), medii imbdoacbar xposbwoaslat, fu-
turi émBuoralar et xxtabuoeslar, aoristi passivi
¢ougbnv et prateriti Le€wpivos. Et has quidem
formas librarii satis diligenter servarunt. Tanto
major in verbo Bonbietv eorum inconstantia
fuit, quod modo sic modo Pubéewv scripserunt,
pariterque in ceteris temporibus verbi quum
simplicis tum cum przpositionibus éx, éx{ et
mpe compositi. Ego formam legitimam con-
stanter restitui, quemadmodum in Thesauro
Stephani vol. 2, p. 305, preceperam, inta-
ctum vero reliqui forfds 5, 77; 6, 100. Nam
fieri potest ut alia verbi, alia substantivi ra-
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tio sit. Tertium denique verbum voFoar est,
cujus contracti exempla reliquerunt librarii ,
iwdicag 1, 68 et 86 ; dvveviixact 3, 6; dvévwron,
77 3 &vévavro 7, 206 ; vevupdvou g, 53 ; Suvévwvto
7, 206, Quo indicio ¢meviddn et Emvwbivar re-
stitui 3, 122; 6, 115; et émvacag visag vinsaveeg
1, 48; 2, 104; 4, 118 ; vdowst 8, g7; Gnoveigav-
t¢ 9, 99, qua omnia in libris per oy scripta sunt
Quz liter servantur in adjectivo vorjuow 3, 34,
et substantivo vénua 3, 8o, nisi hoc viua scri-
bendum. Névevrar ex Aethlii “Qpot Samiorum
attulit Etym. M. p. 6o1, 26, Ceterum con-
tractio illa ne ab Atticorum quidem usu plane
aliena fuit, quanquam sermonis poetici fini-
bus inclusa. Nam foisov et Bugopar Cratinus
et Aristophanes dixerunt, de quo vid. Thesaur.
Steph. vol. 2, p. 301, et vévwrat ex Sophoclis fa~
bula perdita (fr. 191 ) memoravit Etymol. M.
p. 601, 20. Liberiore contractionis forma usi
ZEschylus et Sophocles xdni6i et vi pro xdmiboa
et véer dixerunt : de quo exposui ad Soph. El.
882a. Non minus singulare est voivear, quod pro
vofovrat vel voelivear dictum ex Democrito memo-
ratur in Etym. M. p. 6o1, 27.

§ 5.
De diphthongis.

Diphthongus a: pro « longo Atticorum poni-
tur ab Ionibus in vocabulis aistds xalw et xhaion,
Neque e dixerunt, sed aief, ut Epici: de quo
infra exponetur in indice. — De diphthongo «
in 7 vel i ab Ionibus mutato v. s. v. M.

Et pro ¢ est in efMlooewy elvaxogor elvaros sfvs.
xsv elpeabat elplev elpwdv elpdtnua slppmot xat-
vd¢ Eeivog otervde. Porro fvvusbar, abjecto altero
v, in givueBat mutatur.

Contraria ratione & diphthongus in e transit
1° in nominibus quibusdam proparoxytonis in
gta vel wog terminatis, velut émunideog et bmapea.
2° In formis femininis adjectivorum in vg, e, v,
ut 87kex pro 8fkewa, e whatéx pro Weia mha-
weia, 3° In comparalivis xpéaswy et pélwv pro
xpefosmv et peifuv. 4° In temporibus quibus-
dam verbi Ssuvivar, in verbo Ipyw pro eipyw,
in praterito {wfx pro elwbx. Sed hzc singula in-
fra tractabimus suis locis,

Ev pro eo Tonico vel ou Attico est 1° in pro-
nominibus fusl 5% &b :eh tsu §reu pro éuot ool
ob ob (i. e. tivoc) tou (i. €. Twvds) Ezou,

2¢ In adjectivi whéwv formis iis que in dia-
lecto vulgari co habent, ut mAeUv whelvos whelves
pro mhéov mhéuvos Thfovec.

3° In formis verborum in tw qua in dialecto
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communi ov habent ex eo vel gou contractum,
ut xaheUor xaleUvrar éxaheuv xaheUom xasUvrtog
xx)ebans. Eodem modo ov in futuris aliorum ver-
borum diphthongum ov ex eo contractam ha-
bentibus in v mutatur, ut drokeUvtes dmoredpevos
dnobaveiusvos. Magna tamen in his formis exhi-
bendis inconstantia est in libris Herodoti modo
formas solutas ( z0) modo contractas {ev) pra-
bentibus.

Diphthongus ov ab Ionibus paucis quibusdam
in vocabulis pro litera o simplici ponitur. Ea
sunt apud Herodotum substantivorum ydvv et
€dpu casus trisyllabi yolvavog yodvatt Selpatos
dodpatt etc., wobvog voUaog Oflupmos olvopa od—
pos ( i. e. 8pog) opiletv (pro Hpilewy ) ogpoq (i. e
gooc), cum derivatis et compositis omnibus,
excepto fortasse verbo voséw : de quibus omni-
bus explicatius dicetur infra in indice a]phabe-
tico. Minus certa diphthongus videtur in no-
mine Movpuyidsc g, 4 et 5. .

De diphthongis et in ez et ov in oo solutis in-
fra dicetur ubi de declinatione et conjugatione
agetur. Literas o¢, quas Attici in vocabulis com-
positis multis in ou contrahere solent, solutas
servant Iones. Ex quo genere apud Herodotum
exempla plura sunt verborum cum mpé com-
positorum, quibus diphthongum Atticam pas-
sim intulerunt librarii, ut mpoéBatve mpoibake
mpoeBupéeto Tpoepavteboato Tpoiweppay mpoeTsiveto
et composita quaedam cum £rog et €pyov, ut wpea-
noveoétidag amovdde 7, 149 { quas tpiarovioimidag
dixit Aristophanes ), Auxtoepyéag 7, 76, dyadospyln
3, 154, 160 (unde dyafoupyfay attulit Antiatt, in
Bekk, Anecd. p. 78, 14, compositionem voca-
buli, non formam spectans ), éyaoepd 1, 67,
Snptoepydc 7, 31, quod restituendum 4, 194, ubi
libri Snpoupyods, et fortasse xaxoepyol pro xaxstp-
yot 1, 41. Tertia quedam, sed suspecta forma
est fgopylar in codice Mediceo aliisque nonnullis
5, 83, ubi ceteri fpovpyiat, quod fpopyit scri-
bendum. Sefvatur vero diphthongus in nomine
Avuxovpyov.

§ 6.
De diceresi.

Dizresis diphthongi et duplex est : nam aut
utraque vocalis servatur non mutata, ut in dati-
vis tertie declinationis BaciAéi wdlei pro Pagihet
wadet, aut ¢ producto %i scribitur, quod fit in
substantivis paroxytonis in eix, properispome-
nis in elov, et adjectivis in elog, £lx, siov. Quarum
formarum exempla apud Herodotum sunt 1° de
nominibus in ¢z, didprin ( nam si~ ex codd. cor-

rigendum vulgatum diSpely 6, 69 ) dvipnin Bucr-
Anin Soudnin dmatpamnin érapnin Separmin anpu-
xrfn )cm’.’q paveniy molin wpowavrnin nputavnin
catpannin otpatqin. Suspectum igitur wnoteiag
4, 186.

2° De nomlmbus in elov, dyyhov dptariioyv dp-
Y:x)c/)tov fpraov  pavrilov vexvopmavtioy mopytoy
TpuTaYRtoY onuhtov bapmov zalxAov,

3° De adjectms in elog, dyyapiiog &vSpmoc
dy prirog yuvarxriog Erarpritog Kadudiog Kofiog olndiog
( cum derivatis, nisi libri fallunt , olxnidtg 6, 54,
et olxntolobae 1,943 4, 148; et 3,2, quo loco libri
non pauci oixetelvtat, quemadmodum in omni-

‘bus scriptam 1, 4 ).

Librarii etsi in his formis exprimendis non
raro ad communis dialecti consuetudinem aber-
rarunt, tot tamen rectz scripture excmpla
reliquerunt ut vocabula supra ab nobis appo-
sita nihil plane dubitationis habere et sex tan-
tum alia ab mutatione diphthongi exempta esse
videantur, A=peiog "Apyeios "Hhelog Kaduetog ( nisi
quod Kadpdx ypdupata legitur 5, 59) Epxeiog
befos : nam Atovige i Baxyeiw, quod bis legitur
44 79, in Baxywin mutandum videtur, Sevtepeiov
autem, cujus numerus pluralis Jeutepein et Seute~
peiotot legitur 1, 32, et 8, 123, non dubito quin
Seutepritov sit scribendum ut dpietiiov. Nec oru-
welov recte habere videtur 8, 52,

Formz patronymice udrnc in %idng mutatze
unum apud Herodotum exemplum est nominis
proprii Bacuidew 8, 13a. Servatur diphthongus
in aliis,, qualia sunt ‘Hpxxhsidng et gentilia ‘Hpa-
xheidar et Heparidar.

Nomina proparoxytona in st ewv e di-
phthongi mutationem non admittunt, exceptis
Apitos Basthrog Tloctdhtov, quae jam ab veteribus
Epicis sunt usurpata, et paucis aliis, quorum
partim incerta auctoritas est, dxfpwmitog Ayth-
Mio; Bopsivg Edpormdrag PorBitos xnhwvitov xypu-
xfrov et Aweviov I, 18, cujus loci nomen Awé-
vewov est apud Suidam, Epici Aatofita, quo Hero-
dotus utitur 7, g1, hec sola usitata forraa est.
Manifesta vero librariorum peccata sunt que
passim in codice uno alteroque leguntur dinbin
drpexnin tonin arodnin mpoastiiov, pro dhfbee
drpéxera épea ar7ddeta Tpodatetov, et Eevniny adeo
pro Eewviny in libris pluribus 3, 3g.

Diphthongns Attica % in #{ dirimitur ab lo-
nibus in vocabulis xints xhniw xhgilw ypnilw Agi-
Zopar Mnictis Gprixn Bpriixss.

Diphthongus ot in oi solvitur ab lonibus in
nominibus cls et olatds. De priore testem habe-
mus Aristophanem Pac. 930 : X. é. | T. éi,
X. val pi A, T. d& voUtd ' Za" "lowvixdy |



X GUILIELMI DINDORFII

o', X. énfendec odv, W v thxxdnaia | 6 zp¥
mavliyoly My 1 of xaBduevor | Umd Tob Séoug
Myws' “Twvixiic 8, quod hemini Attico oli di-
cendum fuisset. Genitivus et accusativus pluralis
dlwv et 8ic est apud Herodotum-a, 42; &iv et
8iag apud Lucianum De dea Syr. c. 49, 54, 55.
Alterius, 8istéc, qua forma Epici quoque sola
utuntur, exempla apud Herodotum sunt 4,
no, et 5, 105. Ibidem et tribus aliis locis (3,
36, 1563 7, 12) verbum xatampotieabar legitur,
quod Atticos xatampolfecdar pronunciasse, non
xavanpotbeabar, ut in codicibus scribi solet, poe-
tarum exempla arguunt.

Diphthongus « in wi solvitur apud Herodo-
tum in adJecmns urTpuio et ravpwios, in quibus
preiverunt Epici, et in #piiov, mpwl et wpaiog,
servatur vero in nominibus {@ov Kiog ‘Ayehitos
Ieddios aliisque : cujus discriminis rationem non
perspicio. Itaque hac quoque cum dizresi scri-
benda esse censeo.

§7.
De iota demonstrativo,

Iota demonstrativi, cujus frequens in valgari
Atticorum sermone usus est, nullum apud He-
rodotum exemplum reperitur prater vuvi 7, 229.
Quam formam (num librarios interdum pro viv
intulisse constet, solitarium illud exemplum
Herodoti merito in suspicionem vocavit L. Din-
dorfius in Thesauro Stepbani s. v. Nuv. Nec mul-
tum profuerit savti comparasse, quod avud Lu-
cianum legitur De dea Syr. c. 23.

§ 8.

De v épehxvotiaiy, de hiatu et de crasi.

N {psdxuotixiv, quo Attici hiatus vitandi
caussa uti solent, alienum videtur ab Herodoto,
cui utendi eo caussa nulla fuit, quum dialecti
Ionice mollities vocales hiantes minime defu-
giat. Nam que in veteribus editionibus non pauca
reperiuntur addite hujus litere exempla, plera-
que omnia bonorum codicum auctoritate remo-
were licuit recentioribus editoribus,

Difficilius est de elisione vocalinm judicium
facere : in quo genere etsi librarii ut in aliis
scriptoribus quibusvis, ita in Herodoto quoque
parum diligentes se prabuerint, taymen si quis
omnem exemplorum copiam pervestiget, non
pbscura quaedam rectz rationis vestigia relicta
esse animadvertet. Ac primo quidem illud cer-
tum haberi posse videtur, Herodotum elisio-
nem constanter adhibuisse prapositionibus,
que eclisa syllaba altera accentum amittunt,
dvd avil drg Sk xatd pevd mapd Gmg. Fadem dhhd
particule ratio esse videtur, excepto, quod

sponte intelligitur, ubi sequitur pronomen re-
flexivum of, ut p. 426, 29, Preter édla nulla
alia particula frequentius elisionem patitur
quam &¢; quamquam non elisz non minor exem-
plorum copia est, ita ut ad liquidum in tanta
librorum fluctuatione perduci non possit ubi
elisionem vel admiserit vel non admiserit He-
rodotus, Porro obdi olte, wndé wite et te pas-
sim eliduntur : rarius ye, ut p. 355, 28; 368,
20. Ceterarum elisionum exempla sunt in edi-
tione nostra i’ p. 131, 17; 210, 53; 7’ 284;
37; 373, 4; %3 96, 6; 148" 324, 47; o3’ 130,
6; 336, 2; wUv" 146, 5; 200, 53; 413, 40;
it 99, 54; Towabt’ 323, g; du’ fuipn 162, 22,
et 440, 52 ( quo altero loco libri nonnuili dua ),
du’ adtd axx, 3; dp’ 441, 47; ;p' 435, 1; o7’ dv
239, 3; 356, 31; 386, 32; 400, 13; 424, 33, 46;
425, 21; &et’ 167, 8; ( non rapautix’ quod Bek-
kerus intulerat p. 361, 43 ;) &’ #ouyes 4o1, 18;
o’ dv 261, 9; Bobdart’ 223, 16; yivar' 77, 24;
Sefalat’ 145, 325 dmydalver’ 149, 20; péupors’
334, a7; 8ploiv’ 346, 13 yevoiaz’ 346, a3, yé-
vout’ 411, 40; in quibus haud dubie plures sunt
quz non Herodoto, sed librariis debentur.
Conjuncta cum hac quastione crasis est, cu-
jus ipsius quoque usus finibus apud Herodotum
circumscriptus est aliquanto quam apud scri-
ptores Atticos arctioribus. Nam paucis tan-
tum gnibusdam vocabulis cum articulo vel par-
ticula xa{ coalescentibus crasin Herodotus, etsi
non constanter, adhibuit. Est autem crasis ar-
ticuli forma duplex, altera qua communis ei
est cum Atticis, cujus exempla sunt tdAle et
tadtd, quibus sapissime utitur, 'rayé)\u.a’a,
-r&vepc-nou, mkqeeoc altera Iomca, mv-rp wvopeq
&v0pwmog vBpwmor SMhot witée witol Twitd Td-
Yahua wokrdég Thpyatov tamd (p. 67, 55 146, a1);
<émobaivov (p. 97, 22 ); obregos | p. 46, 28, 29;
159, 18 ) ; 7olzepov (p. 10, 36) : qua omnia per
3 longum et au efferre solent Attici, avip &v8pw-
rog et reliqua dicentes, abrds abrol tautd et Fre-
pos Bdrepov. Dixit de hac crasi Gregorius Cor.
p- 415 seqq., recte ille notans ineptum quorun-
dam commentum, qui quum &v0pwmoc nomina-
tivo casu dictum viderent, accusativumn finxe-
runt dwvlpwmov, cujus erroris particeps est
Joannes Grammaticus p. 372, et qui dxtvdxng
ab Herodoto pro dxwdxyg dictum esse commen-
tus est grarrmancus de quo infra dicetur s, v.
Axwvdxne. De @)hot Etym, M, p. 821, 39 : oMot
{ cum spiritu leni : nam sic hec in codicibus,
etiam apud Herodotum, non raro scribuntur,
de quo dixit Buttmann. Gramm, vol. I, p. 120},

' avit Tob of dMov af Towedtar & suvalotpal ¥z
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Ssutépag eloly ’lddos, §i “Opmpoc odx #ypioaro.
Quse notatio referenda fortasse ad Apoll. Rh. 1,
1081 : o)hot wév Pa mipos Sedumpévor elvdlovror
ubi hanc cuvadorgiy i vemtipag "lddog esse an-
notavit scholiasta, reprehendens Zenodotum,
qui Ghhot pro dikot Homero intulerit, de quo
vid. schol. Hom. Il. B, 1, etK, 1. Quod qui im-
probarunt, articulum ab Zenodoto additum re-
prehendere debebant, non crasin, quam non
plane alienam etiam ab veterrimis epicis fuisse,
Homericum witds (Il. E, 3g6) docet et quod
octies in lliade,, semel in Odyssea legitur &pratog
ex & dpiaTog contractum, '

Przter hxzc crasis exempla aliud olim satis
frequens apud Herodotum ferebatur, <olvopa
ex 10 dvoua more Attico formatum, Verum quum
Herodotum non vopx, sed obvoua dixisse con-
stet, quod crasin cum articulo non fert, et in-
gens locorum numerus sit in quo 1o olvoua libri
uplimi prebeant, nemo tam superstitiosus erit
qui 10 olvoux constanter ab me restitutum im-
probet et tolvoua revocari velit, quod librarii
posuerunt Attice dialecto assueti.

Crasis cum particula xai perpauca apud He-
rodotum exempla reperiuntur, quorum dueo
{p. 9, 41; 119, 33 ) ad usitatum illud xaAds xd-~
yads pertinent, quod vix quisquam Gracorum
xados xat dyalds dixit; tria alia, xdxeth p. 112,
1, xaxeivov p. 438, 31, et xapol p. 160, 31, in
medio relinquimus utrum Herodoti an librario-
ruin sint, qui xat dv, in quo omnes consentiunt
p. 216, 26, alio loco (p. 352, 54) in duobus
codicibus in xdv mutarunt. Illud vero extra dubi-
tationen positum esse puto, Herodotum, qui cen-
ties dixit xal Emerra ( vel émerrev ), non unoin loco
(p- 97, 51 ) xdwerta scripsisse. Hoc igitur correxi,

§9.

De declinatione prima.
a) DE NUMERO SINGULARI,

Littera «, ubi in terminatione nominativi
Jonga est, per omnes casus in » mutatur, ut
B3gy E8pws Eom Epmy, layupd, ioyuptic loyupd ioyu-
priv, ubi brevis, non mutatur nisi in genitivo et
dativo. Sic dhifewx dhrbeing dhnbely drvBerav,
ehvota edvoing edvoin elvotav, wia wifc wif wiav,
Librarii vero duorum illorum casuum forma
Tonica decepti litteram ¥ non raro etiam nomi-
native et accusativo impertiverunt , airfcin dhn~
Oeiny, edvoly, edvolny, wolpy poipny, uin miny et alia
hujusmodi scribentes, ut dvadeiny 6, 129 ; edwe-
'ni-r, 57 20; ebteheiny 2, 92; fpsin 5, 72; 8, 1042
lotixiny 8, 23, 25, 66; HMowdalny 8, 128 (sed
Motidaway ib. 129 ) ; ®oduredeiny 2, 87; mpechuye-

veiny 6, 51; byreiny 2, 77. Qua vitiosa esse bene
perspexit Schweigh. in Lexicos. v. 1%, Mr3elc,
Moipz et Mpovorx, et convelluntur multo majore
rectz formz exemplorum numero, velut &dex
&uthdz dmdmerpx dpovpz Brolhax  yipupz Sixura
Swtrepa duuéden dmuiletz sbuivetz peymhompé-
nua weprzdverz, Alyihex Alywa Alveta “Appixaa
Avimarx Adxana "Eddterx "Epdea Ed€orz “Hpdxdewa
Oiometa lotyivar Koubpeir Adxatva Aebddewx
Mapuveta [Hdtata Mpouévera Threia Geixara Wor-
tahsiz. Itaque mpwpnv quoque, quod in libris
omnibus legitur 1, 194, in duobus 7, 180, in
wpwpav mutandum esse censeo, nisi altero loco
aliorum codicum lectio praferenda ént t¥¢ npi-
pn:. Nam quod Apoll, Rh. 1, 372, metri caussa
npupnv dicere ausus est .(sic enim volgatum
mpwpav recte correxit Lehrsius ), nihil ad Hero-
dotum facit, cui ab communi usu discedendi
caussa nulla fuit. Sic Nésn metri caussa dictum
in Hymno Homerico in Bacch. v. 8, Herodotus
vero legitima usus forma Nucav dixit 2, 146 :
unde correxi Néary, quod legebatur 3, 97, uno
in codice vigsav scriptum. Eadem de¢ caussa
suspecta habeo Zudpwvn et Zuipvay pro Zpidpva
et Suvpvay dicta 1, 14, 16, g4, 149, 150; 2, 1006;
quod non defenditur exemplo Homerico Lpigr.
4, 6 : AloAida Zulpvry dhiyeitova, Recta scriptura
Zudpva et Sulpvav servata in Ps.-Herodoti Vita
Hom. c. 2, 8 et 38.

Nominum in «¢ et n¢"exeuntium declinatia
Ionica est ng, ew, 1, nv. Sic

Aptataydone, fopéng, venving, Seamdrng.

‘Aprataydpew , Bopécw, venylew, Seandrew.

Aprataydpn, Popin, venvin, Seomory.

'Apiataydpny, Bopény , venviny, Ssamdtny.
Servatum a in nomine O+gas 4, 147, 148, et
genitivo @pa ib. 148, 150, et nomine Gavipx
3, 15, de quibus dubites, Illud.vero non dubium
quin Apweréag vulgo lectum 7, 137, in ‘Aptaténg
fuerit mutandum, ut 4, 13 seqq. scribitur.

Nominum in s4¢ exeuntium genitivam libri
non raro extrito altero ¢ scriptum exhibent, ut
Bopéw Avépiw Ilubéw. Quas formas fuerunt qui
Homericis quibusdam defendi posse putarent
genitivi Bopéw trisyllabi exemplis, quibus mihi
nihil effici videtur, Nam si poetz literam ejicere
quam synizesin dnabus ultimis syllabis adhibere
maluerunt, rationem secuti sunt idoneam. Qu=
quum nulla sit in oratione prosa, ego plenam
formam éem ubique vel ex codicibus vel ex con-
jectura vestitui, quum prasertim librarios vi-
derem etiam aliis in formis pluribus, de quibus
infra suis locis dicetur, alterum de duobus juxta
se positis ¢ non raro neglexisse.
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Genitivi forme communis in ov tria apud
Herodotum exstant exempla, Primo Kuviww 6,
101, quod mecessario Kuvéew scribendum , nisi
nominativum Kdveos esse vdluit Herodotus, quod
parum probabile propter nomen simillimum
Kwéac sive Ionice Kwénc apud Herodotum 5,
63, aliosque : quod fortasse illi quoque loco re-
stituendum, licet in scriptura per v consentiant
libri Pausaniz 7, ‘10, 2. Eadem de nomine Aa-
oxblou dubitatio est, quod ego Axoxilew scripsi
1, 8, qua forma usus est Alexander Anth. Pal.
7,709 : af pe Tupdwov | 6¥xav xat Téyew peilova
Axoxwirew. Denique Alsypéov quoque nomen,
quod adhuc legebatur 8, 11,in Alsypéew mu-
tandum foret, nisi probabilior esset quam ex
optimis codicibus restitui scriptura Alsypaiou.
Cujus nominis exemplum est in inscriptione At-
tica ab Welckero edita in Museo Rhenano (a.
1842) vol. 2, p. 318, 13 : &t Aloypaiow dpyov-
<o¢. Similiter Prhaiov nomen in Priéou corruptum
in libris pluribus 6, 35,

Accusativus nominum in a¢ et n¢ ab Ionibus
non solum in'yv, sed etiam in ea terminatur ad
tertiam declinationem aberrantibus, quemad-
modum vicissim Attici accusativum et singula-
rem et pluralem ac nominativum pluralem no-
minum propriorum in #¢ tertie declinationis
interdum primz accommodarunt, ’Apistopdvy
‘Aptatogdvar et 'Apistopdvag pro ‘Apwatopdvy et
"Apiatopavers dicentes, Prioris vero generis exem-
pla apud Herodotum sunt nominum ‘Advdrrea
‘Awdvrea Apdfea Aptotaydpsa ‘Aprepbapea Mnpud-
vea [iyex Anioxea "Emdirea EdadxiSea Edpubiadex
‘Irmoxheldea Kaubisea Asutuyidea Aewvilea Aue
xi3ea Avoaydpea Mikriddex Mirpobarea MoupuyiSea
Zéptea "Opéoten 'Opoitea "Oravea Mpnidonsa Zon-
caydpea ‘Yddpvsa Pagvoiysa Xodsmex, Non con-
stant tamen sibi libri in hac forma : nam plera-
que illorum nominum modo sic modo per =v
scripta sunt, qua terminatio constanter serva-—
tur in aliis , ut "Apiotény ceterisque in enc, Aprab-
xtry Aptabviny Aomadivay BéSpnv Tvdny Twbpbnv
Aavplony Edpubdrny ‘Hylny “Inniny "leaydpny Khed-
dny Klurddny Kpavdonny Kanvy Mapsiny Maoi-
oy Maoxdppny Meosdyny Meyabdrny Meyiotiny
Mi3nv Mirpaddrny ‘O0puddnv *Oxrapacddny Ma-
xtény Mavityy Mavowdrny Haveivgy Maoapydday
Maveaviny Ticdpny Zxéhny Teliny Trohbvyy Te-
pryevidny Topny Gadinridyy. Itaque amplius de
libertate illa terminationis quarendum erit : de
qua quidquid statuatur, hoc mihi certum vide-
tur, locum eam non habere nisi in nominibus
propriis, et vitiosum esse habendum quod locis
pluribus apud Herodotam { utr, 115 3, 15 4, 23;
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7, 88}, semel apud Lucianum (De dea Syr. c. 25)
legitur Ssomérea pro Seondrny, in quo alibi (ut 3,
134 ; 4, 136 ) consentiunt libri, et duobus locis
(8, 118) xubepvitez pro xvhepviitnv, qua note
sunt nihilo melioris quam nyntéas et Seamoreas
olim lecta 1, 78, 111, nunc eptimorum librorum
auctoritate correcta. Nec nomen gentile Tlépoyv,
quod aliquoties( 8, 3, 108, 109 ) [1épsea scriptum
legebatur libris ne consentientibus quidem, hanc
admittere formam censeo, Quamobrem Ilépony
pratuli magna aliorum exemplorum copia muni-
tum. Zxufza apud Lucianum De dea Syr. c. 12,
in Zig0fea a Buttmanno mutatum etiam aliis de
caussis vitiosum est habendum,

Vocativi forma ézepoxhirov exempla sunt ’Ap-
téubepec 1, 116 (ubi pracedit genitivus decli-
nationis prima Aprepfdgew c. 114, 115 ) et Mpi-
Exonec 3, 34, 35, 62, 63, comparanda cum Ari-
stophaneo Zrediudec pro ZrefrdSn. Minus certa
res est de genitivo et dativo, Sic "Agrudyeog libri
1, 130, et Agvudyel 1, 74, 129, quibus quum
multa obstent genitivi Astudyew exempla (velut
1, 73, 76, 112, 122 etc. ), non solum "Agtudyeog
illic in "Aotudyew mutandum cum Bekkero, sed
etiam ’Agtudyn corrigendum, quod 1, 129 in
libro Sancroftiano servatum. Porro Kuafdpet
scriptum 1, 73, 14 (ut Kuafdper in codicibus
quibusdam Xenophontis ), sed Kuafdpy 1, 16, et
Npntdomeos 3, 62, 63, sed Mprdonen 3, 74, 75,
78. De nomine dxwaxng dicetur in indice alpha-
betico § a1,

0) DE NUMERO PLURALI.

Declinatio Ionica pluralis ab Attica non dif-
fert nisi genitivi terminatione &v in omni nomi-
num genere in éwv soluta, ut ylwosivy fuepiwy
Mbotopiény Taihaxiwy yeveéwy , et dativi termina-
tione at¢ in vot producta, non aist, quod passim
scripserunt librarii poetarum Atticorum lectione
imbuti. De utroque casu dixit Greg. Cor. p.
379-382. Genitivi nominum quorum paralexis
e est, ut yevefwv 7, 177, alterum e plerumque
neglexerunt librarii. Sic alyfuv et ouxfwv pro
alyefwv et guxséwv in libris omnibus 4, 189; 1,
193 legitur, et adehpeivv scriptum erat 3, 31,
et 5, 80, qui genitivus est masculini d3ehpeds,
non feminini 48ehgerd. Quamobrem aSedpeéwv
scripsi. Nec yebiv 4, 198, et Madetiv 1, 82, recte
habere puto, sed yedwv et Makeéwv scribendum.
Alind ejusdem generis exemplum latebat 2, 15,
ubi genitivus nominis loci AEgyptiaci in libris
Txpiyeiv Taptyfwy Tapiynicy scriptus est et ac-
cusativus tapiyelag in omnibus ibid. ¢. 113, que
patienter tulerunt editores neglecto Stephani
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Byz. testimonio, ex quo manifestum est di-
phthongum ab librariis esse illatam : Txptyéat,
néhers modhat, al pdv Mevdioran, af 38 Bxnvixal,
al 88 Kavebueal. — Kot dpede did digfoyyov,
"Eote xat Tapigéx xal fviedic xal mhnbuvtixids Ae-
youévy wohig g “loudutac, dg "lidenmos. To Evexdv
Tapryedtns xat tapiyele 6 mpRyua Tapk o Tap-
yevw, Ex quo sequitur apud Herodotum Tape-
yeéwv et Tapiyéag corrigendum esse, qua ego
restitui.

De genitivo émaiéwy vel érnolwv infra dicetur

§ 12,

C) DE DECLINATIONE CONTRACTA.

Nominum in #y, quod Attici in % contrahere -

solent, Jones formas servant solutas. Ex quo
genere apud Herodotum hzc sunt exempla,
partim librariorum obscurata praposteris cor-
rectionibus, Adwnexéas 7, 75. Avlpwrén 5, 25,
ubi libri énédarpe ndcav v dvdpwimniny, Eusta-
thius p." 374, 35, &vbpwmelny, Pollux vero 2,
5, dvdpwn¥v, quod proxime abest ab vera quam
ego restitui scriptura dvipwriny. Kuvénv et xuvéag
2, 1515 7, 77, 89, male vero vulgo xuvvj 4, 180.
Acovtiv vulgo 4, 8: sed heovréag et wapSadéag 7,
69. Rursus male yadai 4, 192, pro yakéat, et pu-
yadds vel poyadds 2, 67. Quod puyadéag scribem-
dum fuisse jam Schweigh®userus intellexit in
Lexico s. h. v., in hoc uno errans qued etiam
puyadds oxytonum ferri posse putavit, Denigne
cuxény legitur 1, 193, et 4, 23, et genit. pluralis
atyéwv et cuxbwy, quem aiyefwv et cuxebwy scri-
bendum esse supra significabamus, 1, 193; &,
189g.

Forma Attica wvd ab Herodoto in pvia solvi-
tur, Sic pvéat pro pvai 2, 168, 180 (in pvées
corruptum in codicibus Luciani De dea Syr.
c. 48); pviwv pro pviv est 3, 131; pvéag pro
wv¥c 1,151 a, 18o.

Nominis ‘Epu¥¢ quinque apud Herodowm
excmpla exstant, genitivi ‘Eppéw et accusativi
‘Eppdv, 2, 51, 67, 138, 145; 5, 6, et ‘Eppéw
apud Lucian, De dea Syr. c, 38, De astrol. c. 20.
Quibus formis jam veteres Epici usi sunt.

§ 10.

De declinatione secunda,

Declinatio Ionica secunda omni ex parte ea-
dem est -que Attica, excepto dativo plurali in
ot, qui apud Jones in w6t producitur.,

Genitivi singularis formam epicam in ow,
quz in uno alteroque codice illata est 3, g7;
4, 192, plane alienam ab Herodoto esse liquet

xnt

et ne apud Lucianum quidem recte habere vi-
detur De dea Syr. c. 22, ubi libri pwrog dnp#-
xtoto. Non magis ferenda genitivi terminatio ew
est, quam editores pluribus in locis Herodoti
tulerunt, Bdrtew 2, 181 (ubi cum "Apxesliew
conjunctum est ); 4, 159, 160; ‘Epfdvipew 5,
37; Kheoubporew 5, 325 Kpolsew 8, 122 ; Metar-
orparew 6, 102; Mepbhidpew 4, 147. Quorum
pleraque quum ipse codicum dissensus suspecta
reddat, omnia corrigere non dubitavi, ne po-
stremo quidem excepto , in quo solo libri omnes
consentire videntur veteris culpa librarii, qui
quum Mep6idpou 10U Hotxidew scriptum videret,
prius nomen alteri sive consulto sive calami
lapsu assimilavit, cujusmodi errorum exempla
aliquot infra videbimus, Eodem referendum
erit Bavbew 2, 135, nisi hoc ab nominativo
Edvin; est, quod non puto Persici nominis Zdv-
Onv exemplo apud Zschyl. Pers. 995 compro-
bari posse. Omisi vero T'opditw 1, 14, 35, 45;
8, 138, et apud Tzetz. Hist. 1, 103, quod non
dubitandum quin ab nominativo sit Fopdixg,
non 'dpéroc, qua forma uti placuit Arriano Anab.
2, 3, 1 seqq. Denique quod in epistolis com-
mentitiis Hippocratis p. 1273, 44; 1295, 18,
legitur Anuoxpitew, id ipsum quoque non scri-
ptori, sed librariis imputandum videtur. Recta
forma Anmoxpivou p. 1274, 7.

Genitivi pluralis forma érepoxAity vnodwyv et
{npdwyv pro wicwv et Yfpwv, qua Callimachus
usus est preeunte Hesiodo, qui SAspdpwv dmd
xvavedwy metri caussa dixit pro xvaviv, et po-
tdwy pro potiy apud Quint. Sm. 4, 413, for-
tasse quis utatur ut detdwv pro deriv dictum
defendat, quod Pheenici Colophonio apud Athen.
11, p. 495, D, restituit Casaubonus, Q)¢ yap
8areg doréwv (vulgo dotépwv ) dviioto; —, et Bu~
péwy pro 8dpwv apud Zonam Sardianum Anth,
Pal. 9, 226, nisi, quod probabilius , #¢ 8Suewv scri-
bendum cum Brunckio, Non videntur tamen
hzc exempla, qua metri necessitas extorsit
poetis, sufficere ad similes formas vindicandas,
quas Herodoto in codicibus (uibusdam paucis
in locis intulerunt librarii, quarum patrocinium
suscepit Wesseling. ad a, 36, neoséwv 1, 94, T~
péwv 2, 36 (ubi xpibfwv, quocum conjunctum
est, fraudi fuisse librario animadvertit Matthiz
Gramm, vol. 1, p. 150. Recte mvpisv libri omnes
4, 33 ter; 7, 187), Oecoadéwv 5, 64, Zoustwv 5,
35 (recte vero Zobowv 5, 53; 6, 1, 119 ), quibus’
addi potest dAgitéwv uno in codice scriptum pro
dhpitw 5, 57; fpmetéwy in fragmento Democriti
apud Stobzum Flor. 44, 18; et Bpuréwv apud
Areteum p. 8, A, quod vicino xpéwy, ut wu-
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pé’mv apud Herodotum, originem suam debere
videtur, Ejusdem generis est yuvaixdiv grrorotény
xai walhaxéwy, quod intactum reliquerunt edi-
tores 7, 187, licet veram scripturam praberet
.codex Schellershemianus eitowoiinv, neque ani-
madverterunt vulgatz scripturz obstare dxd-
‘Bov qrzaymyiv 7, 191, quod graywyéwy scriben-
dum foret, si recte illic legeretur grtomoiéwy.
Denique non raro in libris scriptum adtéwv et
Toutémv Pro abtew et toitwy : de quo infra dice-
tur ubi de pronominibus agemus.

Nominum contractorum in oug et ouv, ut voig
eUvoug, Tholg repimhoug, polc, atolv, umholic, dp-
“upalis, 7 puools et qua sunt reliqua, formis Iones
utuntur solutis vdog edvoog, TAdos mepimhoos, Pdoc,
dsriav, Simhdog, dpylpeag, ypiaeos. Male igitur v
in libro 1, 27, pro vy, et fsmlou 6, 33, quod
fomhdov scribendum, ut Suxpdow seribitur in
omnibus 7, 129.

§ 11.
De declinatione tertia.

Genitivus in &v, quoniam formz contracla
speciem offerebat librariis, in codicibus inter-
dum in éwv est corruptus. Sic dvipéwv 7, 187,
Lvéwy 2, 45, zadéwy 7, 28, vulgo lecta, qnae
ex aliquot codicibus correxi. Nec puptadénv 8,
71 : dxe 3t doustwy pupradémyv wolkéwv, ubi ma-
nifesta erroris origo est, in puptadwy mutare du-
bitavi. Nam quod genitivos substantivorum
numeralium in ag, velut yhaddv wupradciv, ab
Atticis circumflecti annotarunt grammatici { Ar-
<ad. p. 136, 4, Cheerob. p. 458, 27 ed. Gaisf. ),
non satis argumenti esse videtur, ut Iones ywa-
Béwv et puptadenv dixisse putemus, quum pree-
sertim ne veteribus quidem Atticis, sed voig
netayzveatépol; accentum illum tribuant technici

ab Cheerobosco memorati, Nonnihil dubitationis !
habet genitivus ¢lhwtéwv, qui consenlientibus, !
ut videtur, libris legitur 6, 58, 55, 80; 9, 28 et!

ducbus tantum codicibus eithwtwy prabentibus |

9, 80. Nam quum non solum efdmteg, sed etiam
etAzan dicti servi illi sint, de quo diserto con-

stat testimonio Stephani Byzantini, neutra ge- !

nitivi forma per se spectata vitiosa haber? po-
test. Quuin tamen apud Herodotum non solum
accusativus pluralis ehhwtag, qui facile in sthwrag
mutari posset, ‘legatar 6, 81; 9, 8o, sed eliam
accusativus singularis sthwta 7, 229, et Do
9, 81, nec verisimile sit inter utramque formam
Herodotum fluctuasse, genitivum ubique eiau-
twv scribenduin esse censeo , misi quis servato
eAwtéwv reliquorum locornm corrigere scriptu-
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ram malit, elhdtny efddrar efddvag, qus non im-
probabilis conjectura foret, quum rarior nominis
forma ab librariis facile aliquoties in vulgarem
mutata esse possit.

Non majoris momenti sunt qua apud Hippo-
cratem aliosque reperiuntur genitivi in éwv
exempla, velut szpxéuwv apud Hippocr. vol. 3, p.
242, yepiov vol. 2, p. 74, vol. 3, p. 462, 474
ed, Littr., quorum non pauca ex codicibus cor-
rigere licet, Mnvéwv pro prvisv ex duobus libris
male illatum Luciano De astrol. c. 5.

Dativi pluralis forma in esor exiens, velut
Sarzupdveaar wdvteost maideast xopdxedat, qua epici
et Iyrici poetz szpissime, tragici raro usi sunt,
interdum omisso propter melri necessitatem al-
tero ¢ profertur, ut dvixtest ivest yelpest apud
Homerum, noMeot apud Pindarum , yépeat et wé-
gesr in fragmento Sophoclis apud gramm. in
Crameri Anecd. Paris. vol. 4, p. 183. Priore
forma etiam Dorienses usos esse constat in poesi
pariter ac prosa oratione, de quo dixit’ Ahrens,
De dial. Dor. p. 229, 230 : alteri nunquam extra
poesin locus fuisse videtur. Nam quod Herodoto
7, 224 ab recentioribus editoribus duorum co-
dicum auctoritate tributum est mAsdveat pro
whfoqr satis cunvellitur aliis locis ( 2, 53; 8, 69;
9, 122), in quibus libri omnes in recta consen-
tiunt scriptura whéost. Non minus leviter pivest
pro urei unius tantum codicis auctoritate rece-
ptum est 4, 43 et 8, 51, Heec igitur quum ego
rursus expulerim, consequens erat ut Sattupd-
veot quoque, quod 6, 57 librarii posuerant Ho-
merici fortasse memores Suttupdvesat, corrige-
rem legitima forma restituenda Sarrupdor. Nec
erhiveat pro aninei, quod passim legitur apud
Bippocratem ( velut vol. 3, p. 328, 450, 452;
vol. 4, p. 120, 148, 156, 161, 218, 220 ed.
Littr. ) recte habere puto. Librarii quam pro-
clives fuerint ad hujusmodi formas inferendas,
Archippi versus docere potest ap. Athen. 3, p.
86,Cet go, F -

Aendary Eyivoig éoydpans feadvan; te Tol; xtéveay T,

eni xteoly jam  ab  Elmslejo est  restitutum.
Plane enim incredibile est poetam anapastum
ante catalexin iambici tetrametri admittere
quam legitima uli maluisse vocabuli forma.
Idem vitium apud Pollucem 7, 52 eorrigendum,
qui weveéxteva quid significet explicans non mévre
xtéveawv dvupaaudvor scripserat, sed xvesiv.

Nominum in i, g0 { vel enc) desinentium de-
clinatio Tonica qunomado ab Attica differat sche-
mate infra posito declaramus.
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Singularis,
ATTICR. Ionice.

N. wohg nlate

G. moheoc et mohewg Tdhtog

D. moket oAt

A. Tohv TOAY

V. wdht ToAL.
Dualis.

XOA et mohe
TOALOWY.

Pluralis,

N. A. wolet vel moky
G. D. mokéorv

N.V. wdhetg
G. mohewv
D.. wéhior
A. TOAELg

noheg et wohig
- mohlwv

TOAGL

mohag et moA,

Formas omnium hujusmodi nominum Jonicas
etsi librarii sapissime in vulgares mutarunt,
tot tamen in codicibus relicta sunt lonicarum
exempla, ut non dubitandum sit quin recte fe-
cerit Bekkerus, qui Ionicas per totum Herodoti
opus constanter restituit, nisi quod woviser re-
liquit 2, 82. Dativus singularis in t longum ter-
minatur. Nam quod Buttmannus ( Gramm, vol.
1,p. 185), 211) vulgatarum editionum vitiis et,
quod plane alienum ab hac questione est, Ho-
merico Sai deceptus sibi persuaserat Kiéou 1,
31 et dnoht 8, 61,  brevi dicta esse, vana est
opinio. Recte K).es6 Bekkerus et ¢ndh ex plu-
ribus codicibus jam Schweighzuserus correxe-
runt, ut guuwpop¥ dydpt 1, 41, quod ipsum quo-
que in pluribus codicibus & apt scriptum, in
alii éydpirt.  Nominativi pluralis formam in e
in omnibus hujusmodi nominibus fere constan-
ter exhibent codices Herodoti, qui tamen non
dubito quin contracta potius usus sit oA, cu-
jus testes habemus Apollonium De pronom. p.
380, B,a quo af wap’ "lwar ypapat nohig gia
memorantur, et Greg. Cor, p. 475, de nomine
8915 {quod &pieg scribitur apud Herodotum)
et pauca quadam exempla relicta in codicibns
sunt, velut méhig 2, 177; 7, 22 et a34. Eadem
accusativi ratio est, qui etsi ipse quoque non

raro in ta¢ terminatus est in libris (ut TOAAC |

quater duabus in paginis 48, 20, 28; 49, 25,
39), tamen contractam formam , quam ubique
restitui oportet, non paucis in locis servarunt
codices, prasertim in nomine Zdpdic, velat p.
51,9, 26, 39, 52; p. ba, 3, 23, 3o, in 5dh¢ p.
193, 245 111, 465 131, 11; {61¢ g5, 49; xadagi-
P 97, 17; xwkddoris 96, 31; 8pic 95, 48, So;
96, 6; saydprg 71, 39, et aliis alibi. Quibus an-
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numerare licet exempla terminationis in &g,
quod ex 15 potius corruptum est quam ex tag.
Sic codices &pdei xal gaydpis p. 71, 393 xaza-
6dserq et xatabdarag p. 61, 46. Nominativi et
accusativi dualis wéhe vel wdh nulla mihi in
promptu sunt exempla. Ceterum in his quoque
formis , mohtg et At , + longum est. Nam quod
Parmenio Anth. Pal. g, 113, of xdpi; et tobs xdpig
correpto « dixit, metri necessitate adactus re-
gulam violavit. Dativi pluralis in 16t, non eot,
terminati exempla apud Herodotum plura sunt,
Sic oot 1, 1515 wlowioe 4, 172; Zdpdier 5, 102,

Eandem declinationem sequuntur nomina in
1, 80g, ut alvnm et TETEP, GUYAiMIOE TEMEPLOG, GIviiTE
nenépt, nec pauca barytonorum in «; qu in dia-
lecto vulgari in genitivo et dativo literam § ad-
sciscunt, ut Oéurg Bétic Mdpic “lorg Mdmpnur,
quorum forma Ionice sunt O¢uioc Oéziog Mdprog
"laog Hampiuing, Géut Bért Mdpr lor Mamprius,
pro Génidoe; Oénide etc.

Substantiva barytona in 7¢ et o¢ quorum ca-
sus obliqui in dialecto vulgari contrahuntur,
apud lones formas servant solutas. Sic tpiipne
Tpuipeog Tpuripel tpuipen, wépog mépeos pmépst, pari-
terque in duali et plurali terminationes Attice
7, otv, £1g, €t wv, £1¢ in ee, £x , OV, EES, TV, EXG
solvuntur, Ewxdem solutiones aliorum quoque
substantiverum quorumvis casibus iis adjibentur
qui apud Atticos in e, £ vel y terminantur,
Sic miyel migee wiyees niyeag, dovel dozes dovea
Iones dixerunt pro wiyge: nviysic, dover dovy. Ge-
nitivo in eo; iidemn non solun pro oug, sed etiam
pro Attico evx constanter usi sunt, miyeo et
dareos dicentes, non miysws et davews. Contra—
ctio genitivi in evg, qua poete epici et lyrici usi-
sunt, yéveus Odubevg Bdpasug odxeu et alia hujus-
modi dicentes, aliena videtur esse ab oratione
prosa lonum. Male igitur Eyexpdtevs in lLibris
quibusdam 5, g2, p. 267, 18, Accusativi now-
numn propriorum in ¢ in recentiori dialecto At-
ticorum non raro declinationis prime formam
adsciscunt in nv, ut Swxpdryy et ‘Aptetopdvny pro
Zwxpdty et ‘Apigropavn. Nullum hujusmodi for-
marum vestigium apud Iones deprehendiwr, qui
veteri forma usi hos accusativos in ex termina-
runt constanter.

Substantivorum eum xiéo¢ compositorum At-
tici in oratione prosa formis uti solent contra-
ctis, “Hpax)i¢ OcprazondFis Mlepiediic etc., in poesi
modo contractis modo solutis ‘Hpexdéing Gau—
croxhéng Mepixhéng, quas solas admittit dialectus
Ionica : nam quod apud Herodotum 2, 145 bis
legebatur ‘Hpax)%¢ in ‘Hpaxkine et Tlpoxd¥s 3,
50, 51, in HpoxAirs mutandum fuit. Casvnm
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obliquorum declinatio Attica est ‘Hpaxhéoug
‘HpaxAéet ‘Hpaxdéa, accusativo interdum con-
tracto ‘Hpax)¥ : epica ‘Hpaxdfoc ‘HpaxdFi “Hpa-
x\Fja, quam adscivit prosa Ionum, servato ta-
men ¢ brevi Atticorum, ‘Hpaxhéos “Hpaxhéi “‘Hpa-
xha. Vocativus Ocpictéxdesg 8, 59, ubi cod.
Sancroftianus @epiotduhers, fortasse pro Gsui-
GTOXAES.

Nominum in ei¢ declinatio Ionica est fagiheds
Basthéog Bacihéi Basthéa Bacihel, Baoihée Baathiow,
Bacihéec Baaihéwv Basthelst fasihiag: ab qua le-
gitima forma locis plurimis aberrarunt librarii,
rarius ad Atticam (Baoihéwg Basthei), spissime
ad epicam ( BaothFos BastdFl Pacikia etc.) : de
quo primus accurate precepit C. L. Struvius in
Quastionum de dialecto Herodoti specimine
secundo, diligenter collectis omnium hujus ge-
neris nominum apud Herodotum exemplis. Stru-
vium secutus est Bekkerus correctis ubique
formis illis ab usu Herodoti alienis. Genitivi in
tloc, ut ‘Aythhetog Baotheing Mlepacios, quem Chee-
roboscus vol. 1, p. 60, 13 ed. Gaisf. toig VEWTE~
pots “lwar, scholiasta Nicandri Ther. 764 Kolen-
sibus tribuit, nullum apud Herodotum vestigium
deprehenditar.

De declinatione substantivi vnt¢ dicetur in
indice alphabetico.

Nom"qu in a¢, atog, declinationis lonice,

quz ipsa quoque nonnihil differt ab Attica,
éxempla nonnulla apud Herodotum exstant de
nominum xépag yépag tépag casibus preter nomi-
nativam quattuor xépeo tépeoc, xfpei, xépea yé-
pex Tépea, xepéwy. Que formz probabiliores sunt
quam tépatos et tépata 2, 82. Substantivi yFpag
dativus y7pat est 6, 24, ut apud Epicos, et geni-
tivus yfpaos 3, 14 (in formula éxt y¥paog 0086))
et apud Areteum p. 3 extr., p. 31, A. Substan-
tivi xpfag genitivus pluralis xpsév apud Hero-
dotam 1, 73, 1193 2, 47, 168; 3, 18, qui apud
Hippocratem szpius xpeéwy scribitur.

Nominum in © et v Jones in casibus obliquis
terminationes servant contractas, quemadmo-
dum poetz quodque epici fecerunt, Sic #ot¢ apud
Herodotum 2, 8; 7, 167; "lo¥c 1, 2; Boutoi 2,
156 ; dmeatoig, 85;eleavol 1, 85 ; ouveatoi 6, 128,
Accusativus vero non ut in dialecto et epica et
Attica in & terminatur, sed in oUv, de quo Greg.
Cor. p. 427 : <& elg » Miyovta bnhuxd ént ¥ ai-
TatixF¢ elg ouv mepatoliot, Antor Anrolv, Sarph
Zangolv, 46 Rolv, atdd aidoUv. Et sic "lolv apud
Herodotum 1, 1, 23 2, 41; Boutdiv 2, 59, 63,
75; Anzolv 2, 156; Tewotv 6, 134, 135 : sed con-
tra dinlecti normam «i3% 1, 8, et 45 vel ( quod
rarius) &w 1, 142, 201, 204; 2, 8, 17, 32, g9,
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138, 158; 4, 40; 7, 58 et alibi non raro ( adde
Zaodd 1, 17035 5, 106, 124),quee librariis de-
beri veterem scripturam interpolantibus jam
Koenius animadvertit in annotatione ad Greg.
p- 428. Scribendum igitur alolv et Aolv, quo-'
rum alteri pepercerunt librarii in versu He-
dyli apud Athen. 11, p. 473, A : & ol sl
vixta xat éx vuxtdv wdht Zendiic | elc RoUv wlver,
’Aeteotoly et xaxearolv annotavit Hesychius, ede-
atolv Democrito apud Clem. Al. Strom. a, p.
498 restituit Valcken. ad Herodot. 1,85, His
exemplis fretus Koenius I, c. etiam elxdy, quod
apud Herodotum legitur 7, 69, in sixolv mutan-
dum esse conjecit, aliorum locorum (2, 143, 173)
immemor ubi eixdva legitur. Et recte fortasse
Koenius : quanquam conjectura non tam certa
mihi visa est ut recipiendam ducerem. Nam etsi
Atticos genitivum et accusativos eixdvog eixdva
eixdvac in elxoUc eixo elxols contraxisse constat,
nominativi tamen eixs), cui apta foret termina-
tio accusativi Ionica in oUv, testis nullus est,
nisi quis Hesychii glossz aliquid tribuendwin
esse censeat Eixi, elxov, yapaxthp, 8, in qua
literarum certe seriem snadere ut tixw ex ditto-
graphia ortum esse putemus L. Dindorfius mo-
nuit in Thesauro vol. 3, p. 235. Itaque apud
Herodotum, nisi sixolv scripsit, utrobique aut
eixd) aut, quod probabilius, eixdva scribendum
erit, ut tixdvag legitur 2, 172 ; eixdves 2, 144.
Accusativum nominum ‘Andiwv et Hosediov,
cujus plena forma Ardddwva et Ilosediva est,
Attici non raro ejecto v in w contraxerunt
’Anéhde et Moced® dicentes, lones vero plenam
formam praetulisse videntur, ut ‘Arélwva apud
Herodotum 1, 87; 2, 156; 4, 59, et sola ea usi
sunt in nomine Neptuni, cujus forma Ionica
soluta [foseidiwv est, testata ab Herodiano Ilept
povipous AéE. p. 11, 5 : unde Tlosaidéuva apud
Herodotum 7, 129; 8, 55. [Eandem illam con-
tractionem Attici comparativorum in wv accu-
sativo singulari et nominativo et accusativo
plurali non raro adhibuerunt, ut dpeivw pro
(vov et 1% ) dpsivova et duelvous pro dueivoves et
dpelvovag. Quarum formarum priore Herodotus
quoque s®pissime usus est, Sic, ut intra libros
duos primos subsistam , éAdssw p. 29, 37; 40,
23; 65, 14; 105, 39; 110, 14; 115, 39; 120,
6; xadhiw 46, 46 ; nélw 47, 14;83,23; 1357,23;
120; 44 ; (wilova 94, 11; 121, 11;) *Mw 46, 6;
47,13;58, 39, 43; 73, 38; 83, 23, 24; 92, 3;
93, 29; 97, 30; 118, 14 (whéova 119, 51). Alte-
rius formz exempla aliquot reperiuntur adje-
ctivi whefoug (nisi hoc pro mhelves et whebvag ab
librariis positum), aliorum vix ulla, velut duei.
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voug in libris omnibus p. 262, 45, et in uno cod.
Schellersh. p. 2675, 11, ubi alii omnes dpeivovac.
Nomina in &wv, &oveq ab lonibus in ewv ter-
minantur. Sic Apubdovo¢ nomen apud Herodo-
tum 2, 49 Auubéwvos scriptum , et substantivum
dmdwv, quo sepe usi sunt Tragici, dréwves ¢, 5o,
51; unde éméwv pro gmdwv restitui 5, 111. Ter-
tium hujusmodi nomen est ®dova 8, 11, quoad
ipsum quoque Miéwva scribendum, ni fallor.

§ 12

De adjectivis et adverbiis

Declinatio adjectivorum quum iisdem rega-
tur legibus quas de substantivis supra exposui-
mus, hic non dicenduin nobis est nisi de formis
quibusdam que adjectivorum propriz sunt.

Adjectiva nonnulla in et desinentia ab Ioni-
bus in g0 terminantur. Qualia sunt apud Hero-
dotum prxter teheoc, quo Attici quoque sepe
usi sunt, afyzos Pdeog Guoboeos olecog Eméteog émt-
T#ds0c et dvemtndeos (cum adverbio Zmindéwg),
Apwdoneos (‘Agwpdonex éwex 4, 14, quod apud
Origenem "Apwdonen, apud Tzetzam ‘Apiudomia
seriptum ), ‘Hpdxheos ( in nomine ‘HpexAimv on-
Mwy, quod legitur 2, 33; 4, 8, 42, 185, et accus,
‘HpaxMéag etiras 4, 43, 181), et quod substanti-
vum factum est bmwpex, obliterata quiden illa
plerumque in libris vulgatis illata diphthongo,
vel i in ‘Hpaxdniow et ‘Hpaxhriag, sed pluribus
in locis recte scripta in melioris nota codicibus.
His addendum #udveos, quod pro fudvetos duo
de praslantioribus codicibus prazbent 1, 188, et
suspicari licet alia hujusmodi alibi esse resti-
tuenda ubi codices omnes in st vel t consentiunt,
velut 1, 119, wnheiwv xpedv, ubi probabilius est
priéwy, ut afyeog Boeos et oleos, et 5, 53, 54 ; 7,
151, ubi libri Mepvoverogvel Meuvdvios, Herodotus
vero Meuvdveog, ut opinor, scripserat, quod cum
epico Ayaueuvoveos comparandum.

Adjectivorum in vg formis femininis in ex
ipsis quoque litera 1, et constanter quidem , ab
Tonibus eximitur, servato tamen vulgaris forma
et accentu et mensura. Sic 0r)ex (de quo Greg.
Cor. p. 440) et fpicex pro Briheix et fuicee, et
Babéx Boayéx Sascia mééa 0éx 6%x mayéx mhatéia
cayfa tenygéx pro Badeix Bpayeix etc., et numero
plurali tfhear Auicear Babéar Bpayéat et sic porro,
Genitivus et dativus singulatis quum ex com-
muni declinationis prima regula « longum in 4
mutatum habeat apud lones, ut Onléng #utaéng
Bubénc Bomying, Onhén fpicéyn Bubéy Bpayéy, et
librarii, quemadmedum in substantivis in a breve
exeuntibus fecerunt. his guoque in formis lite-
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ram v etiam nominativo et accusativo intulerunt,
rarius apud Herodotum, sepissime apud Hippo-
cratem aliosque, Onhéx Onhdqv, O3én Siény, chpin
edpéxyv et reliqua scribentes, qua non dubitandum
quin omnia ad rectam rationem sint revocanda,
quod de Herodoto praecepit Buttmannus Gramm,
vol. I, p. 253,

Reliquum est ut de genitivi pluralis adjecti-
vorum et, quorum ratio eadem est, participio-
rum passivi forma quadam dubia generis femi-
nini declinationis primz dicatur.

Genitivi declinationis primnz terminationem
weponoudvyy v ab Tonibus in eas solvi syllabas,
ex quibus contracta est, id est fwv, supra
ostendi ubi de declinationc substantivorum age-
bam. Ex quo sequitur genitivum wmepiomouevoy
adjectivorum eandem admittere solutionem, ve-
lut dorrémv wasémv wodhém Deprviwy dmvéwv ( whiv-
Beov) Sdmhéov daglzpaiséow hxylecénmv, quam etsi
apud Herodotum satis diligenter servarunt li-
brarii, tamen uno alteroque loco neglexerunt,
ut 2, 27, ubi Depuéwy yogémv correxi pro vul-
gato Oegpiv, et 2, 15, ubi vulgo Tapiyedwy cov
Hrhousraxiv, quod [nhoustaxiwy scripsi, ut My~
Swbwv vedv legitur 3, 136, et Artixduv yuvamiv
6, 138. Alia vero coram adjectivorum lex est
quorum genus femininum ex regula ab Arcadio
p- 135, Joanne Alex, Tov. mapayy. p. 17, aliis-
que grammaticis exposita accentum servat ge-
neris masculini, ut ot gilot wov gidwy, al gllar
v g, of Tumtduevor i tumtoutvwy , al Tu-
wtdyevar tov tuntowivev, Nihilominus his quo-
que formis terminatio in éwv non raro tribuilur
in codicibus Herodoti, guamvis nec consen-
tientibus ubique inter se nee sibi constantibus.
Sic aiMwv 4, 182 bis, 184 bis; dihphéwv 4,
113; 6, 12, et (ubi plerique omnes &M\ Ahwv )
111 ; éxewvéoy 4, 1115 dopatéwy 8, 47; pmeya-
Mwy in uno tantum codice 6, 46; bxogéwv 5, 50;
Alyureriéwy 2, 555 4, 1815 dvriéey 7, 10; Enuo-
ctbwv 6, 57; émywpréwv b, 88; xovptdtéwy in tri-
bus codicibus 6, 138; Suxostéwv in duobus 7,
184 ; ythéowv ibid. (quod fortasse defendas ac~
centu feminini Attici gy, quanquam gramma-
tici de hoc ita loquuntur ut proprius videri
possit formule sy Spayudv). ‘Elaxtoygénv
xat Stspuptéov in uno codice Mediceo 1, 32,
licet in precedenti dugxogiwv cum ceteris libris
consentiat.  Tetpaxogiéwv 7, 190; &hoxope-
véwv quattuor codices 5, 124; dvatpiopsvéwy in
duobus 3, 113; dpnafomevéwv in maultis 1, 4;
pagouevémv 2, 76 (ubi pagoudvev ex tribus opti-
mz nota libris edidi); metouevénv preeter unum
omnes 5, 18; wpoxetwevén in tribus 7, 16; Ta-
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suscomevéwy 8, 16 ; pulagaopeviow 1hiv 580w 5, 35
licet in guiascouévuy tiv 83iv omnes consen-
tiant 1, 23. Ha igitur formz etsi epicis &~
Mwv pyopevdwy similibusque, quas in @v con-
traxerunt Dorienses dAM&v épyoueviv et alia omnia
hujusmodi dicentes, quodammodo defendi pos-
sunt, tamen , nisi pluribus certioribusque exem-
plis grammaticorumve testimoniis munit fuerint,
nimio potius Ionismi studio librariorum, ut alia
multa, deberi videbuntur : qui tanto facilius
-errare potuerunt, quod adjectiva illa et parti-
cipia non raro cum nominibus prime declina-
tionis in éwv sunt conjuncta, ut Onbéwv Alyu-
wrtiay, doyatéwy Lwpiwy, Sxoainw Huepiow, mehat-
véwv fousiuy, Tpoxetnevéwy Yvouiny , &yTIEHY YV -
péwv. Facilius defendi posset étxoiéwv dvipemv 6,
140 et 7, 168, quod si scripsit Herodotus, igno-
tuin ei fuit preeceptum grammaticorum (de quo
v. Thes. Steph. vol. 3, p. 2152 ed. Par. ) geniti-
vum non étnowv (cui respondet forma soluta
stratéuv), sed érnalow scribentium, Verum quum
loco altero duo de libris optimis cum Eustathio
étrgiwv prebeant, probabilius videtur Zrngiwy
ntrobique esse restituendum.

Gradus adjectivorum secundz declinationis
comparativum et superlativum ab Ionibus non
solum in otepog wTEpog et otatos wratos , ut in dia-
lecto communt, sed etiam in £GTEPOG E0TATOS, UL
tertiz declinationis adjectivorum in #¢, formari
annotarunt grammatici : vid. Etym. M. p. 31, 7;
394, 5; 420, 48 ; Eustath. p. 1441, Non sunt
tanen ha forma lonum proprie : nam Attici
quoque et Dorienses iis usi sunt, quamquam for-
tasse minus frequenter quam Iones. Quorum
Herodotus hanc formam adjectivis adhibuit dp.op-
peaTatog dppwpevéatepog shvoéaTepos ooudaréarepos,
etsi non constanter. ’Emrndeiéataros, quod ex
Democrito annotavit Eustathius, nusquam dixit,
sed ubique ity editepoc et imundemitatos. Cete-
rum Democritus dubitari potest utram émurrdedé-
6Tatos an Imrndedoratos dixerit. Diphthongus
certe non defendi potest positivi £xitr8etoc exem-
plis in fragmentis Democriti apud Stob, Flor.
46,.46; 76, 16, quorum fides nulla est.

Adverbia ab adjectivis in ¢ derivata in dia-
lecto communi in v desinunt perispomenon,
quud in £w; solvitur ab Tonibus. Horum exem-
pla apud Herodotum sunt dindémg dopakéung
drpexing dpedog ddeudine Suametéug fupavémg
dvagying Ememxémg §1twtps:pe'm; £repadxéeg edmetéong
shmpenténg eUtuyfwg maviehéwe mMpoapuéms Gapiux
cavnvimg cuveyfws. Male igitur dxpibig legitur 7,
3u; dxdetic B, 57; adetsc 1, 216; 3, 65 et 67; g,
109, Scribendum &xptéém; axdeing ( quod Axherids
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dixerunt Epici) et ddefwc, in quibus duplex ¢ non
magis offensioni esse potest quam in adjectivo
neplebus 5, 44 ; triplex ¢ in émidedeg 4, 130 (ubi
male nonnulli codices émidevéec) et 7, 29. Nam
formz contractz fortuito debentur errori librarii,
ut mavredoig apud Hippoeratem vol. 2, p. 3go
ed. Litt., é\néiq apud Aretzum p, 116, dgedis
p- 108, quod dpeaidéwmg scriptum p. 115, Simili-
ter in adjectivis interdum peccatum : sic Squote)F
apud Herodotum 6, 57, pro Snuctedéx legebatur.
Nec, si émdefes meprieéng et Oyén scripsit Hero-
dotus, intelligi potest cur dxhed évded et xataled,
fue 1, 1; 2, 108, et 121, 2, leguntur, dicere
maluerit quam drzheéa dvieéa et xxradeia. Inter
adverbia vero omisi avaxéi; 1, 24 ; 8, 109, quod
non constat utrum ab dvaxds an Zvaxéc sit deri-
vandum.

§ 13.
De pronominibus.

a) DE ARTICULO,

Articuli declinatio apud Iones non differt a
dialecto communi , nisi quod dativus eic et tais
secundum legem supra memoratam 7oict et 7ot
est, pariterque in composito towside et trelde,
Nam quod nominativi pluralis of af forma Dorice
ol Ta{ paucis quibusdam in locis in uno altero-
que libro posita sunt, vix opus moneri librario-
rum factum esse errore.

b) DE PRONOMINE RELATIVO §¢ EIUSQUR GOMPO=-
sITIS amep ET 8oTic.

De hujus pronominis formarum usu Herodoteo
investigando egregie meruit C. L. Struvius in
Quzstionum de dialecto Herodoti specimine
primo, cujus disputationis nos satis habemus
summam exposuisse, omissis quz Struvius col-
lecta apposuit exemplis librariorumque contra
rectam normam peccatis , qua ab Stravio jta sunt
confutata , ut eorum patrocinium nemo in poste-
rum sit suscepturus nisi qui codicum auctoritati
serviliter sit addictus.

Pronominis igitur 6c et compositi §ewep una
tantum in casibus rectis Herodotus usus est forma
8 # 4, 8omep fimep tdmep, et in numero plurali
of af d, ofmep atmep témep, Casuum vero obli-
quorum formas non admisit nisi eas qua lite-
ram t prefixam habent, nisi ubi prapositionem
sequantur, quo p.a"/_gt ct &'Zpt quoque pertinent :
quorum locorum magna ex parte ratio alia est.
Nam ubicunque pronomen relativum praposi-
tivnem sequitur, qua apostrophum pati potest,
preepositio ultimam vocalem amittit et relativum
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-t prefixum. asperatur. Apostrophum vero pa-
tiuntur prepositiones dvti dnd Sid éni xatd pera
napd om6, quibus duyi et dvé addend= fovent,
nisi casu factum esset ut harum przpositionum
ante pronomen relativum positarum nulla apud
Herodotum exempla reperiantur.  Contra ubi in
anastrophe pronomen prapositionem antecedit,
rursus formze a consonante incipientes requirun-
tar. Sic Herodotus 5, 106, 16 mapx dixit, licet
nusquam mapk 15 , sed ubique mwag’ & dixerit.

Prapositiones qua apostrophum non recipiunt
octo sunt ha, év & & wepl g6 mpds alv brmép, ex
quibus wpg et imép cum relativo simplici con-
juncte apud Herodotum non reperiuntur, repi
autem ubi cum pronomine relativo conjunctum
est, non aliter ponitur quam cum anastrophe,
ut 2, 135, altq, ¥c mépr Aéyevar 8¢ & Myos, et
interdum alio vocabulo interjecto, ut 4, 16, towv
Hugic wépr Adyouc dmopepowévoug dxovopmev, pari-
terque wip, ut 2, 29, thy mEpt; vowddes Alblones
vépovat, Reliquarum prapositionum (ne mapel
quidem excepto, quod sic, non wxpéx, etiam
ante consonantes scribitur, nt 8, 73, wpel tiv
xatéheda ) primaria est lex ut sequens relativum a
consonante incipiat, velut 1, 1006, Tescesxrovea
frea, abv wolar Zudlat Fplav, et 4, 134, cine dpa
®pd¢ Tovomep fnbee xat T& dAka héyerv, unde 4,
200, T& piv 87 dhAx foxe xwpos medg & moesicye,
mpos <% scribendum esse recte monuit Struvius.
Ad prepositiones vero év & et ¢ quod attinet,
singularis apud Herodotum usus obtinet, quo
relativum , quod eas sequitur, spiritum retinet
in formulis v u?; hoc tempore, i 8 sive & ob,
usque ad id tempus, donec, et & o5, ex quo tem-
pore, ita ut plerumque relativam ad nullum
certum nomen, quod vel precedat vel sequatur,
referri possit. Eodem modo uéypt et dypt of
dicitur, nusquam péypv et dypt wi. Ubi vero
temporis notio abest, prapositiones & # et ¢x
formas pronominis flagitant eas qua a t inci-
piunt. Cui regule qua repugnant cxempla recte
judicavit Steavius librariorum deberi erroribus,
exceptis fortasse tribus de & § exemplis, 4, 156 :
xathk ToUto g qupne, €¢ & yvdoxetan & Bopuahi-
vist by 71 : tapatl 8 tiv Bashéwv év [épporsi
elot, & 8 & Bopusbévmg dott mpoomhwtde: 7, 5o :
o v Mepoiwv mprypata, ¢ § Suvdutog wpoxeyo-
gnxe, in quibus fieri posse ut & §, nisi forte &
8sov scribendum sit, non ad certum aliquod
nomen relatum, sed sic adverbialiter positum,
vulgari temporis notione ad spatium translata
dixerit Herodotus. Cujusmodi excusatio quum
non parata sit novem aliis locis, in quibus & of
&% % & & libris consentientibus legitur (5, 17;

X1X

6, 1185 3, Ba; A, 785 1, 12552, 44, 92, 154;
3, 82), non dubitandum quin ¢x i $x t¥¢ éx TGV
cum Struvio sit corrigendum.  Nulla enim exco-
gitari caussa potest cur Herodoto, qui quater
(6, 41,715 8,136; 9, 111 ) yuvi &x t¥g Téxva
éylvero vel inte dixit, semel (4, -8) &% % dicere
placuerit, aut (5, 17) péraldov & ol Tdhavrov
apyvplou Adeidv3pw fuuépne Exdotne égnita scribere,
quum 3, 115, scripserit viaoug éx tiiv & xagoitepos
Ruiv gorrd.

D¢ pronomine relativo 351ic duo esse obser-
vanda docuit Struvius, primo nunquam hoe
pronomen a consonante t incipere (male enim
wiv tvae 1, go in omnibus codicibus et tdv twva
in uno 1, g8 scribi); deinde in genitivis et da-
tivis unice regnare breviorem illam formam
quam epicam dicere solemus { §tev frew Grewv
dtécat, pro Atticis 8zou St Sruv Grotor ), nun-
quam vero reperiri obtivog Hrevt vty dlotior.
( Vitiosum igitur est uéypt &vou mhylwpnc dyopTc
2, 173; quod etsi facile in étev mutari potest,
tamen etiam ex 8gov corruptum habere licet,
quod legitur 8, 3, ueypr Soou xdpra 23¢ovto abrav,
quamquam quum hic alii iique optimi libri
usyprs vel péyor ol przbeant, probabilius esse
puto Herodotum utrobique péype o scripsisse,
ut aliis in locis pluribus.) Neque nominativus
pluralis generis neutrius dtva est, sed &goa (1,
47, 138, 197) pro Attico 4rta : quod 1,138, in
libris pluribus in éxdca est mutatum, Similiter
éoae vel doa scriptum in fragmentis Democriti
apud Stobzum Flor. 43, 46; 103, 25, cui &ssa
ex optimo cod. Paris. restituere debebat Gais-
fordus.

C) DE PRONOMINIBUS PERSONALIBUS,

Genitivi éuob aoy o lones formis usi sunt et
solutis et contractis, solutis éuéo cfo £, contra-
ctis éusl ot €0, Apollon. Dysc. de pronom. p.
343 :ipes” xowd Tdveov xal Awpiéwv, "Epet 8 éhsto
péyay Spxov (Hom. Od. 4, 746),... xar Qapexting
év = Orodoyla xxt éxt Anudxptrog &v Toig wept datpo-
voptag xal év Toig Umohermopévorg guvtdyuas: Guve—
yéotegov ypivrat 5 €uel xat fv 77 dufo. Utrius-
que formaz apud Herodotum quoque frequentia
sunt exempla : sed formz enclitice constanter
contractionem patiuntur, pev ozy el

Dativi cof forma enclitica est 7ot

Accusativi pronominis tertiz personz forma
quzdam enclitica est pv (quod vy dixerunt Do-
rienses et poete Attici), quz modo pro aitov vel

"adtfv, modo pro £xvtiv vel éxuriv dicitur addito

intellectove adtdv vel abmiv.
b.
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Numeri horum pronominum dualis nulla apud
Herodotum exempla exstant.

Nominativi pluralis eadem apud lones atque
Atticos forma est #u.eic buels opeic : nam quod in
codicibus Iferodoti non raro forma reperiuntur
solute fudeq budeg 6uie, quas ego ubique removi,
manifesto est documento qua temeritate librarii
falsa analogiz specie decepti-formas vocabulo-
rum finxerint quze ipsis viderentur Jonicas. Nam
quum genitivam et accusativam constanter solvi
ab Ionibus, fpéwy Subwv opéwv, Fupfag duiag
ogiag dicentibus, vidissent librarii, eandem so-
lutionem nominativis adhibuerunt, in quibus
ne a veteribus Epicis quidem est admissa, ne-
dum a prosz orationis scriptoribus, de quibus
disertum habemus Apollonii Dyscoli testimo—
nium in libro De pronomine p. 378 : af nhnfuv-
Tixat xat xowohextolvrat xat' elfeiav mpds e Tovev
xat "Atriediv fuerg bpeig operg. "Hot motwoasia
»al 70 ddtalperoy ¢ elbaiag wap’ "Iwow dx hiv wepl
Arpdxprrov , Gepexidny, ‘Exaratov. To yip év Eidw-
Aovavel « Gudec Aldhov mepryedete » napd Mapbevin
bmd womminTe ddefag wapahypOlv ob xatadedoerat
Srakéxtou migTovwévng hayiuow guyYpageUcy ite-
rumque p. 380. Quaz nemo erit qui Gregorii Cor.
p- 479, Favorini s. v. ’Eyev similiumque gram-
maticorum auctoritate elevare conetur, qui fu‘eg
et c?és; schematis sui explendi caussa posuerunt,
Parthenium quid moverit ut {uée scriberet ne-
scimus , nisi forte carmen illud ex versibus heroi-
cis puris compositum esse voluit, ut Joannes
‘Tzetza versus a Cramero editos Anecd. Oxon. vol,
3, p. 333, inter quos hic est,

€ I3 k1 o by o ~ I}
Yuées aute Exagrog €v odact Talta Badovres.

Dativum primz et secund personz fiuiv Huiv
in enclisi fuw S retracto accentu correptoque
1 scribendum esse pracipiunt grammatici, quo-
rum opinioni in Herodoto non magis gnam in
aliis scriptoribus se accommodarunt librarii.
Tonibus scripturam illam tribuit Apollonius Dysc,
De pronom. p. 383 : fuiv "lwvec, § xai Azrueol.
To &pxhevduevoy map’ “lwer sustédhes 1o 1. Smueds-
deg, xao al dyxhvépevan tov abtdv ypdvov puhdrrovat
Tai¢ dplotovoupévaice et p, 384 : Gpiv mdhv map’
"lwer wpomepiomdTat épxhvopévy, xabd ouatéhher
75 . Similiter Etym. M. p. 84, 16,

Dativi tertiz personz duplex est forma, altera
dplotovouuévy ogis, altera enclitica ogr : nam
quod 7, 149, legitur opt pév elvar 8o Basihiag,
*Apyelotar 8¢ &va, aplor scribendum est ex codice
Sancrofiiano. De utriusque autem formz usu
recte judicavit Matthie, cnjus hzc est annotatio
ad 1, 57

DINDORFII

« Pronomen o3laiet apl ab Horodoto ita usur-
pari, ut hoc pronomen sit tertize personz pro
wbtoic, iis, illis, illud vero semper reciprocum,
sibi, sibi ipsis, &wutoiat, sequentibns argumentis
satis confirmari videtur. 1° Loci complures
sunt, ubi ol et opiqt hoc significationis discri-
mine posita proxime sequuntur, Sic 6, 49 : mot-
figxat 8 opu (ubi solus codex Florentinus cyiat
exhibet) tabra 0cmc ‘Adyvator émexéato Soxfovreg
émi opim frovrag tobs Alyivitag Sedwxévar, d¢ Epu
ip Mépayn ént apéag arpuzedmvrar, Conf. 1, 86 : d’
8 oot danua éppale , et mox tobs Tapk opiat adroi
Soxdovtag. 2° Utrumque, o3{ et opist, centies hac
sensus proprietate observata legimus, illud in
quacunque fere pagina. Quod ad hoc attinet,
conf ex libro primo c. 27, 57 : 6giot & dudyhwe-
oL, ubi epiar ad Kprotavidrag et Mhaxmvobg re-
ferendum est; c. 93, 94, v. 6 et 8, c. g7 : é3ido-
gav opiot Adyov (huc conf. 6, 13857, 145; 8, 9;
3, 76; 5, 68, quibus locis lectio codicis San-
croftiani ¢pist pro vulgari opi 3, 45, cgregie con-
firmatur), c. 98, 146. 3° In iisdem loquendi for-
mulis opist et fmutoist et apior adtoist commutan-
tur, 1, 97 : opist hdyov 88{Sosav- 6, 138 : éwutoict
Myoug idocav- 8, 9 : Aoyov cpiot adroist édidosay.
4° Voci ayler sepius appositum est adreiot sive
abtyet, ut 1, 86, 146 6, 42, 126, 5° Plerumque
unus saltem codex veram lectionem: prabet, ut
pauci tantum loci vel codicibus abnuentibus ex
hac regula corrigendi remaneant. »

Preter has formas Herodotus accusativo o3¢
usus est, qui trium generuin est et singularis et
pluralis, pro adtév abtrv abrd et adtoug abrdg abtd,
et neutro plurali ogéa pro adrd.

d) DE PRONOMINIBUS atd¢ ET obroc,

Pronominum xdté; et obtog declinatio Ionica
eadem est qua dialecti vulgaris, exceptis dati-
vis Todtotot adtoidt abifiet pro toltorg abtoic ad-
Tai, ct genitivo feminino altéwv pro abtiv, quem
annotavit Apollonius Dysc, De pronom. p. 383 :
8v tpdmov 10 vuppéwv Srpeitat, Tov adtdv Tpomov
xal 0 adziov, dndre Onhuxdy onuaiver, xai &r (apud
Epicos) altdwv. Qua forma in errorem inducti
librarii non solum masculinum’ altéiv inter-
dum in adtéwv ( velut 1, 108; 7, 233, 234),
et Toutwy, cujus hazc communis trinm generum
ut apud Atticos ita apud Iones quoque forma
est, in Toutéwv mutarunt, sed etiam literam e
aliis a quibus aliena est hornm pronominum
casibus in syllabam longam exeuntibus inse-
ruerunt, rarius apud Herodotum, centenis in
locis apud Hippocratem, Aretzum aliosque re-
centiores dialecti Ionice scriptores, quorum in
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libris non solum adtéov alténg Touréou Tavténg !
coutéy adtéy adtén <outéost alréno etc., sed
etiam cognate non melioris note forma repe-
riuntur, fwutéov fwuTéng TotouTéou TotouTéw Emutimy
Towoutéov tacoutémy Ewutéotst Totoutdaist.  Qualia |
vitia an relinquenda sint recentioribus hujus
dialecti scriptoribus nunc non quzram : Hero-
doto ea omnia eximenda fuisse, quod ego feci, |
nemo dubitabit qui diligenter collectis rectz pra-
vaque scripture exemplis rationem subducere
volet, Non magis ferendum éxewéwv 4, 111, quod
éxelvrv scribendum, ut paullo post ( c. 113) &\-
Mlwv pro élinhémv ex codice Sancroftiano re-
stituendum : quz ut interpolarent librarii for-
mis in vicinia positis adtéwv et uouvmBeiciwy per-
moti sunt.

De pronominibus reflexivis cum altd¢ com-
positis Sucwutol cemutol fwutol pro éuautel ceay-
70U £xuzol supra diximus § 5. De pronomine
£xeivog vel xeivog vide indicem alphabeticum.

€) DE PRONOMINE Ti5.

Pronominis interrogativi ti¢ genitivi et dativi
singularis et pluralis formz lonice sunt téo vel
<€l , Téw, téwy, téogr, pro vulgaribus tives tive
tiveov Tigt, quas interdum illis substituerunt li-
brarii, velut 3, 38, ubi libri omnes §rt tivt yo7-
patt, quod téw scripserat Herodotus. Eadem
pronovminis indefiniti ti¢ declinatio est, cujus
genitivus teo vel tev accentun rejicit.  Formula
70AAG Tew , qua utitur Herodotus 1, 1813 2, 48,
67, 1245 4, 47, restituenda Luciano De dea Syr.
. 2, ubiin wolkogtd) corrupla est,

De composito 8etic supra diximus sub b.

§ 14.
De numeralibus,

[k Femininum pix et wiav in codicibus non
raro pin et uinv scriptum esse errore librariorum
quibus genitivi et dativi pd¢ p1% forma Jonica
wi¢ i fraudem fecissent, supra notavimus
§ 10,

De numeris 8%o et uthdexa v. indicem alphabe-
ticum s, v. Ado.

Reliquorum numerorum formz, quatenus a
dialecto communi discrepant, h sunt, téseepeq
téaoepr et Tegospeoxaidexa, Tpuixovia, Tesoepd-
xovrx (non Tedoepiixovra, quod librarii interdum !
posuerunt ), dySsixovra , Suxdstor TpMxasioL giva- !
wdator, et cardinalia efvatos cum adverbio elvaxic
et compositis velut elvaxioy ihot, TpinrogTos, Teo- ’
cspamc-.o'c, Suxoaiostds ete. Vitiosum mevernxdatot

\
;
[l

notavimus § 4. De adjectivis Sumdicios tpihviato;
etc. diximus s. v. AtrAfaos.

XXt

DE CONJUGATIONE.
§ 15.
De augmento.

Augmentum syllabicum ab Herodoto nusquam
essc omissum {excepto, in quo Attici quoque
non raro omiserunt, plusquamperfecto) tam ma.
nifestumn est ut mireris vdze 1, 155 et éZavaya-

¢z ib. 208, quorum alterum Schaferus, altcrum
ego demum ex codicibus correximus, non esse
pridem ab editoribus emendata. Nec ceterorum
scriptorum Ionicorum quisquam hanc libertatem,
que propria est *poesis epice et lyrice, sibi
sumpsisse videtur, nisi quis Homerica Asasto et
90éyiato ab Luciano posita esse sibi persuadeat,
De dea Syr. c. 19, 22 et 25, quod mihi tante
minus verisimile videtur, quum c. 18 recta in
libris forma sit servata éMiooeso, quod c. 19 pra-
bet codex Marcianus. Neque dvaxéeto ferendum
c. 45, sed corrigendum dvexéezo.

In verbis cum =pd composilis augmentum syl-
labicum apud Atticos plerumque cum praposi-
tione in unam syllabam contrahitur mgou. lones
vero in his ut in"aliis vocabulis formam solutam
pretulerunt, Sic apud Herodotum wpoébaws 1,
134 ; mpoddwxe G, 235 mposhupéeto 5, 78 (ubi male
libri nonnuili wzollugéeto ct deterius etiam alii
rpobupéeto ) 5 9, 38 ; mpoexahéeto 4, 201 ; mposxopi-
Zovto i, 121; mpoexdwreto 3, 56 ; mpoépepe 5, 28,
et alia : quemadmodum composita a w000 — in-
cipientia ipsa quoque contractionem Atticam
respuunt, velut mpoortéoy 1, 20; wEdomzog Y, 17;
wpoopeireclar 5, 82,

Aliquanto difficilior de augmento temporali
quastio est, in quo vel addendo vel omittendo
etsi summa est in plerisque verbis inconstantia
codicwn, tamen ut in aliorum vocabulorum for-
mis, itain his quoque veri quedam vestigia relicta
sunt, ex quibus quam normam secutus sit Hero-
dotus probabiliter conjici posse videatur; quan-
quam multum abest ut has regulas certas putemn
nullisque dubitationibus obnoxias.

1° Augmento constauter carent quingue verba
linguz lonice propria, dywéw et composita,
dvatgydw , dppwisw et composita, dpréouar ( cum
infinitivo dpréeaar, non dptdshat) , é5odw. Eidem
legi fortasse subjectz fuerunt trium aliorum
verborum forma lonicz, odvondfw, cujus tem-
pora preterita modo ab o modo ab o incipiunt
in codicibus, de quo dixi in indice alphabetico
s. h. v.; obpile (pro &ilw), cujus aoristus in
paucis ubi legitur locis olptge scriptus est, non
dptse ; fpyw (pro elpyw, ut Eoxti pro eignsd ),
quod etsi interdum cum angmento scribitur, ug.
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{%:Tovov n omnibus codicibus 5, 22, xateisfavin | awoosiv dwtey d¥e0at 2oAGGELY F0YU0UY XpOELY RpE-
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nobus legitur 5, 63, longe major tamen exem-
plorum numerus augmenti commendat omis-
sionem,

2° Augmentum recte abesse videtur a verbis
quibusdam ab usu vulgari remotioribus et ser-
moni poetico fere propriis, qualia sunt &é0ieov
1, 67; 7, 3125 ahixtalov g, 70: dvinye 3, 81 ; i~
wov 8, 71; Fpdov 9, 103 ; &pkav 5, 65; 7, 8; qui-
bus haud dubie verka dyaieoBar et dé5ewv accede-
vent, si temporum preteritorum exempla apud
Herodotum exstarent,

3° Augmenti verborum &ydfouar et édw omissi
tot sunt apud Herodotum exempla, ut ab his
quoque verbis communis dialecti formas elpyx-
Lounv elpyagdprny elpyasuat slwy alienas habuisse
et pyaléuny (nisi forte Hpyaldunv scribendum )
— Zwv dicere maluisse videri possit Herodotus,
quemadmodum Zwfe dixit, non elwda : quo pacto
etiam @vepuévos defendi posset 4, 190, nisi hec
scriplura quattuor codicum, inter quos duo sunt
de antiquissimis, auctoritate labefactaretur, in
quibus éverpuévog seriptum est.

4° Augmentum temporale abjectum videri
potest in formis prateriti passivi pluralis Tonicis
in atat, quales sunt éppéatat eum plusquamper-
fecto bpuwieto, cujus exempla multa sunt, in
libris modo sic modo per o scripta, dywviSatat
9, 26, memoratum ab Eustathio p. 234, 20, et
dptéatar 1, 125, cujus scripture testis est anti-
quissimus Stephanus Byzant. (s. v. Apraix, Ap-
wctat et Mdgmot) , qui male intellectis Herodoti
verbis nomen finxit gentis Aptedizar, qui error
communis c¢i est, ut videtur, cum librariis
qui dgTefron seripserunt, quod in pluribus co-
dicibus legitur. De quo si recte judicamus,
sequitur errasse editores qui g, 68 codicum
quorundam auctoritate wdvte t& TpAymata THY
Gupbipv Aprvro éx [lepoéwv ediderint, quod
dpréato scribendnm foret, nisi manifestum esset
veram esse ceterorum librorum scripturam 7p-
Tt0.

His igitur verbis a communis dialecti regula
exemptis, si modo omnia sunt eximenda, h=c
apud Herodotum relinquuntur verba eorumque
composita.

1° A vocali incipientia, dydilesfat dyyéhhery
dyewv ayelpew ayopdlety dyopebewv Efaypiobv dywvi-
CeoBar ddelv delpew ématew dlooewv diotaly dxpd-
Tew dxodety dxpmrnpualay dhyelv dheipety &Mleww
ahfoxealar Ghhdooey duxptavety duaupoly dueibew
‘aueheiv dudverr dvayrdfewy aviavery dvdpanodilew
&vaoB&Oat aviilety dvalyswy vty avraley dvtiol-
aloe dyetv RVUElY &510Uv amat@y &metheiv dmioTely

oxety cpifpety dptotedety doxelv dpuchery dpmaley
dptdshae xatuprilery dptietv dpyev dosbeiv doxely
domaleabat domalpery doyahhery driwolv drpepeiv
doavilew dpacoey dprévar (in aoristo dreibroav,
non énébmoav) dyeadat, dyeipety d04etv E0ehoxaxety
elvar (in imperfecto Fcav vel foav) EAatvery éhéy-
1etv Ehevlepolv Ehxery Ehwrifety ueiv EEemoldy dvei-
xer Emelyer meprémew Exeadat Emigrachar dpdv xate-
peixerv dpsimey dpnuolv Zpyzsan ( cujus aoristus
FA8ov ne a poetis quidem sine augmento profer-
tur) éofelv dobierv Eteporolv wpoetorpale Eyety
&y, {oyewv { cujus imperfectum in libris {oyov
et mpdciayov scriptum lgyov potius et mposicyov
scribendum ), yxolv d8ormopelv S0peaBat Bxéhhety
SAhuvar Sutkelv duvivar duodoyeiv Gverdifew dvivdvar
xorgvecas dwhiljery drrdly Gmomredew Spliv Gpéyechan
miopxeiv £Eopxolv Eppav dpuelv dppilew Sprafery
dpdoaety 8pyetalar éZoorpaxifety bogpaiveshur dgei-
Aewv dgheiyv dyety Gy Aeiv. ( Omittimus {Eo0ut fovdvat
in imperfecto, ictidv, qua augmentum omnine
non recipiunt. )

2° A diphthongo incipientia wpoaideicBut alveiv
algeiv alpev alchdveshar alrely Suxtriobar adalvery
addaleclxt adblv dvadeiv aldvey alletv adrouwoleiv,
eldov ebdetv eddoxtueiv edfeveichar elvousichar edo-
oUs0at ebpioxev (quod apud Herodotum constan-
ter sine.augmento scribiturut apud alios cujusvis
dialecti scriptores plerosque : de quo v. qua
dixi ad Aristoph. Nub, 137) eltuyeiv elyesla
ebuiyely dvolverv oleaOan olxetv oixiletv olxodousiv of-
xopbopeiv olxtelpety olxzilealar olvoly ofyechxt { de
quo genere verborum v, ibid. )

Quodsi omissis verbis iis, (uie propter exem-
plorum paucitatemn vix quidquam alterutram in
partem ponderis habent, ea lantum spectamus
quorum frequentior usus est, omnemgque lectio-
nis diversitatem , quatenus ex codicibus enotata
est, pervestigamus, in multis par fere utramque
in partem momentum esse intelligitur, codicibus
augmentum temporale aliis in verbis spius in
aliis rarins vel addentibus vel omittentibus nec
raro uno eodemque in loco in contrarias partes
abeuntibus, ita ut facile appareat librarios certz
rationis plane ignaros temere modo hoc mode
illnd arripoisse, prout quisque vel lonice,
qualem animo informasset, vel communis dia-
lecti studiosior esset. Cujusmodi inconstantia
et hasitatio quum non videatur cadeve in Hevo-
dotum , nihil aliud relinquitur quam ut augmen-
tum temporale in plerisque omnibus istius modi
verbis, qualia supra collecta apposui, ab co vel
omissum vel, qua mihi probabilior sententia vi-
detur, additum esse existimemus, excepto for-
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tasse uno alteroque verborum ab diphthongis in-
cipientium , non excepto vero imperfecto gusife-
to, quo nullum aliud frequentius sine angmento
in codicibus scribitur, libraviorum, ut opinor,
arbitrio, qui quum Homerum et dycifsto et
7ueibeto, prout metro commodum est, dixisse
scirent, formam augmento carentem ut magis
lonicam pratulerunt; quanquam auei6evo inter-
dmn etiam ex duelBetat corruptum esse potest,
quo passim usus est Herodotus etiam in nar-
ratione rei prateritz. In universum autem
Herodotum augmentum temporale addere quam
omittere maluisse , non solum constans augmenti
syllubici usus arguere videtur, sed etiam eo pro-
babile fit, quod ne poetz quidem epici angnen-
tum temporale omisisse videntur, nisi ubi metri
lex postularet. Nam quod apud Homerum IL. I,
447, in libris omnibus dgye scriptum est pro co
fn quo alibi centies consentiunt omnes, %pyze,
et si qua sunt similia, magna est superstitio si
qui recondito nescio cui consilio poetz quam
fortuito veteris alicujus librarii errori impu-
tare malunt, Ceterum de trium verborum
augmento jam Henricum Apetzium ct A. Mat-
thiz recte judicasse video. Forum primum est
&ldov, de quo Apetzius ad 5, 59, liec scripsit :
~ €idov sepius apud Herodotum sine diversitate
legitur, {3ov nunquam nisi cum var. lect. eidov.
Itaque £idov Herodoteum videtur, &ov grammati-
corum , lonismi Herodoto ipso amantiorum. »
Secundum est Adasa, de quo idem ad 7, 20:
« Vulgo fhagayv. Sed huic verbo Herndotus ubi-
que augmentum addit, v. c. 1, 5o, 5g, 57, 146,
153, 154, 157, 164, 176. Sic 8, 113, scriben-
dum ¢5¥havvov ex Ald. Sancroft, » Tertium de-
nique est Fcav, de quo Matthiz ad 1, 31 : « Hoe
primo loco in nonnallis codicibus est &gav, ante
in 7oav omnes conspirabant. In sequentibus
etiam s@pius est oav sine diversitate, ut 1, 34,
5=, 63, 65, 74, 80, 93, 100; 5, 138; 3, 4. "Keav
ubi legitur, semper altera scriptura %gav e codi-
cibus notata est. Itaque hic etiam %sav scriptum
oportuit, ut est in Sancroftiano et Vindobonensi
‘et al. » Contraria Wesselingii fuerat sententia in
anpotatione ad 1, 63; quam secutus Bekkerns
ubique Zsav scripsit, unde in cditionen Didotia-
pam transiit, servavit vero 7gav in compositis
(ut an%eavy 4, t; g, 70; evisav 5, 101; g, 32;
enroay 1, 18032, 142; 7, 56, 58, 96, 176; =x-
preav 1, 45, 48, 82, 115, 119, 126; 3, 86; 5,
13, 99,1085 6,8; 7,53, 200, 2185 8, 67; o,
3o, 31 ; mepTnsay 5, 188 cuvioay g, 115 bnvreay
7, 86), exceplo wsplesav 9, 31, in quo libri, ut
videtur, consentiunt prater codicem Sancroftia-

XXlIl;

num, qui formam manifeste vitiosam orehet we-
pLexgay,

§ 16.

De litera e verbis barytonis male inserta.

Literam € ut aliis vocabulis pluribus, de qui-
bus supra est expositum, ab librariis Tonicas
qua ipsis viderentur formas fingentibus inter-
dum insertam esse videmus, ita eadem verbo-
rum quorundam barytonorum terminationibus
est illata , unde forma prodierunt ab hoc verbo-
rum genere plane alien®, qua propriz sunt ver-
bis contractis, quorum lones formis uti solent
solutis. Sic cuuba)heduevos legebatur 1, 635 3,
685 7, 24, 184, 189, et éregecuevos 3, G4, que
nunc meliorum librorum auctoritate in guufa)-
Augvoc et Emetpouevas sunt mutata; dmepbans cahar
vel UnepBadiecBar est in libris pluribus 3, 76, ubi
recte alii Omep€xdéahar, in quo consentit Fusta-
thius p. 1441,61. Porro quum 3, 14 in codicibus
antiquioribus quibusdam #yesuevov émt Oavatov
scriptum esset , alii autem librarii verbum &yeofot
requiri intellexissent, servata terminatione verbi
yeousvov,dyeduevov scripserunt , quod in aliquot
codicibus legitur et in editione Aldina. Recta
vero quam ego restitui scriptura est dvouevov,
quod probabilins esse puto quam quod Schefe-
rus olim posuit &yweduevov : pracedit enim Fyovto
( vel dyovro) mowvv tisovies. Non minus vitiosa
sunt ueuvemueda, quod ex aliquot codicibus in-
tulerunt editores nuperi 7, 47, quum recte vulgo
legeretur pepviueba consentiente Fustathio p,
=67, 36, et imperfecta &pes dveiyee et aoristus
tphee pro Fe dvetye f-)?)‘e, de quibus v, § a1, s.
v. “Flew. Suspecta etiam payeduevos 7, 1045 0,
75, et ubi paydpevoc seriptum in cad. Flor., 7,
225; cuupayéetat, quod 75, 239 Schweighzuserus
intulit ex Suida (s. v. Eixdg), cui guupdyetat ex
cod. Leidensi restituit Bernhardyus; et verbi gtvs-
abat formz diducte, in quibus codices modo con-
sentiunt modo dissentiunt, gwiesbus §, 1235 g,
120; cweduenns 9, 73, 873 dowvéeto g, 13 ésuviovte
5, 89; 9, 49. Nam payzduevos non multum prresi-
dii habet a formis payéorso payeiOumevos payeauss
vog, quibus pro payotto et payuevag metri caussa,
raro tamen, usi sunt poete epici, ctvéesfxt an-
tem nihil plane habet quo commendetur, et
utrique formz multo plura recte scripture
exempla obstant. Eadem fere verbi miélety ratio
est. Nam etsi duplex hujus verbi forma exstitit,
altera barviona mé{m, altera contracta wieléw
riedm, hac tamen recentiores potius seriptores
usi sunt, velut Plutarchus, ex quo eain memora-

vit Faostathins po 1710, 34 0 veteres an tngqnane
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usi sint dubitatur. Nihil enim tribuendum exem-
plis duobus Homericis Od. M. 174, 196, ubi mé-
Zewv in fine versus legitur, aliis libris mielov
prebentibus, uam formam solam agnoscere
videntur Herodianus Tept pov. AéE. p. 44, 3, et
grammaticus in Crameri Anecd. Oxon. vol. 1,
p- 367, mélw Atticis et lonibus tribuentes,
Quamobrem non dubitavi Herodoto quoque 3,
14635 6, 108; 8, 142, pro vulgato melevpevos ex
aliis libris meduevog restituere, qua forma verbi
alibi constanter utitur. Reliqua sunt verba ém-
ctéwvtat ( pro ixicTwvrm) in quo libri consen-
tiunt 3, 134, ct Suvedueba Suvéwvtat in libris
pluribus 4, 973 7, 163, quibus sine ulla vitii su-
spicione usus est Buttmannus Gramm. vol. 2,
p. 155 ed. Lob., Manifestum vero est ab libra-
riis fictas formas illas esse, deceptis fortasse pree-
sentis et imperfecti formis Ionicis émgréatat
Fmaréato Suvéatat dduvéats, Denique contra dia-
lectum lonicam peccat quod 7, 226 adhuc lege-
batur é@miéwae, in duobus codicibus apiwaet scri-
ptum : unde grmiwgt correxi. Conjunctivi enim
verbi tévat forma Iones utuntur non contracta ut
Attici éw 1, sed barytona tw, de qua dixi in
indice alphabetico s. v. ‘lévaz, et sic dxin legi-
tur in libris omnibus 4, 190, quod dmén scri-
bendum foret, si isto in loco recte legeretur
dmiéwat. Omisimus in his singularia unius alte-
riusque codicis peccata, quz ipsa quoque osten-
dunt quam proclives fuerint librarii ad literam
¢ temere inferendam, velut el')ps"_qq, quod pro
ebpre seriptum est in codice Sancroftiano 4,
163,
§ 17.

De conjugatione wverborum barytonorum activa,

@) DE IMPERFECTI ET AORISTORUM FORMA FRE-
QUENTATIVA.

Imperfecti et aoristorum formam frequenta-
tivam activam in oxov, passivam mediamque in
oxguny, cujus de significatione recte przcepit
Buttmannus Gramm. vol. 1, p. 393, Ionic= dia-
lecto tribuunt grammatici : vid. Etym, M. p.
381, 36. Ejus exempla plurima reperiuntur
apud Homerum ceterosque Epicos, nec pauca
apud Herodotum, velut dyeoxov 1, 148; Zodye-
axov 1, 1963 dpleaxe 2, 13353, 117; petexBuive-
oxe 7, 41 ; é0éheaxov 6, 12 dmeradveanov 7, 119;
Eyeoxe G, 125 Eyeoxov 7, 119; xhafeoxe 3, 119;
piveoxav 4, fh2; méumesxe 5, 106 ; ameipesxov 4,
42; Mbeore §, 78, ct sepissime Zoxov doxe, de
quo dixi in indice alphabetico s. v. Eivat; 83u-
péoxeto 3, 119 ; yenionovzo 3, 117. Eadem forma
verbis adhibetur contractis quibusvis : exempla
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tamen Herodotea ad solam pertinent formam
in éw, ut motéesxov, 1, 36; mordeoxe 4, 79 ; wote-
éoxero 7, 5, 11g; mowhdeoxe 1, 196; Hyéeone 4,
200, qualia in codicibus plerumque omisso al-
tero e scribuntur, Queod etsi poetarum exemplis
defendi potest, qui wwléoxeto xahécueto xpdze~
axev dixerunt propter metri necessitatem , apud
Herodotum tamen ut in aliis vocabulis, in qui-
bus formz solute duplex ¢ prabent, plen»
formz preferend= videntur. Ceterum legitima
in his formis est augmenti et syllabici et tem-
poralis omissio, de qua dictum in Etym. M. p.
625 in., nisi quod poeta hanc quoque legem' in-
terdum migrarunt ubi metrum postularet, ut
Hom. 0d. Y, 7, fisav, af uvrotipotv éureyéanovto
wapog wep. lidem an augmentnm etiam prater
metri necessitatem addiderint , ut dvep.opuipeaxe
napé€agxe wapexésreto apud Homerum leguntur,
nunc non quzram, quum Ilerodotea hujus ge-
neris excmpla nullius plane momenti sint.  Sic
xatehineoxe , quod 4, 78 legebatur, nunc ex duo-
bus codicibus est correctum restituto xataheime-
oxs. Adbeoxov §, 130 pro éhdbeoxov reposnit
Schaferus, ut hd6esxe in libris omnibus legitar
4, 78. Neque éoenéumeaxov 1, 100, scribere in
mentem venire potuit Herodoto, quum ibidem
éxméymzoxs dixerit. Recte igitur Bekkerus éoriu -
TEGROV.
b) pE PLUSQUAMPERFECTO.

Plusquamperfecti formz qua in dialecto vul-
gari in ewv e £1... ewgav exeunt, ab lonibus in
ex ( quod respondct formz Attic veteri in n) exg
ee et, qua forma Attici quoque uti solent, in
tgav terminantur, V. Etym. M. p. 386, 14; 419,
10. Sic apud Herodotum Zu0ex écilee 20bscav,
éyeydvee éyeydvegay, xatesTixee , Aehabhxee memdv-
Oee , quvrdéate , et alia plura. Personam tertiam
singularis librarii, ut solent de duobus ¢ alte-
rum omittere, non raro in tertiam personam
perfecti corruperunt, Sic napabébrxe éhihule wpo-
axixoe olim legebantur 7, 4o; 8, 5o et 59, pro
mapabebrixes EAnhdOee mpoaxmxsee,

€) DE OPTATIVO AORISTL PRIMI,

Optativi ut apud Atticos ita apud Iones quo-
que duplex in verbis et barytonis et contractis
usitata forma est, altera awst, g, at, altera arpt,
swag, gte, quam et Attici veteres et Herodotus
priori pratulerunt. Sic dxoloetav p. 219, 42
dmostetkaas 383, 44; So1, 3o0; ddewav 397, 45
fveixeis 294, 113 évrpéderav 377, 42; émotedate
278, 29; xawnvassiag 325, 135 lumicae aso,
54 ; voatreerag 331,-52; omhicets 280, 45; opu-
cuav 387, 9; wahisne 390, 29; meddose 449,
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30; méuere 386, 46; moriaeiag 334, 53; oupbou-
Agdagie 387, 44; teheutqoee 334, 13; pricae 296,
47; ehjoeie 85, 39; dadoeie 142, 225 154, 10,
Contra dnodeatev p. 394, 7; pijat 102, 52; cup-
Bovkedoar 183, 6; quveveixatev 360, 24; Stapuldfuiey

305, 48.
d) DE INFINITIVO AORISTL SECUNDL

Infinitivum aoristi in eiv exeuntem in éew sol-
vere solent lones. Etym. M. p. 465, 49 : 18dewv
ddpratog Seltepog xat pélhov. ‘O xaviv* of "lwve
dm oy elg v Grapeppdtey Thovalovres o e Sk
o0 eetv wpopépouat, Buveiv Bavéewv. Hujusmodi in-
finitivorum exempla apud Herodotum de his
exstant verbis eorumque compositis , Badetv Spa-
peiv Eheiv ebpetv Oavetv i3elv dabeiv padeiv wabelv
weoeiv meiv Topmeiv texelv guyeiv et dvablagteiv
dmexQopelv : quorum alia frequentius, alia , ut eb-
psiv, rarius in codicibus soluta reperiuntur.
Ego formam solutam verbis illis ubique restitui,
contracta vero servavi gyayeiv é\0stv Atreiv Tuyety
eorumque composita, in quibus libri in formis
consentire solent contractis apud Herodotum
pariter ac ceteros scriptores lonicos. Nec mo-
nosyllaba ernetv ( cujus composito mepiaxeiv utitur
Herodotus 1, 115; 2, 64 ) et ¢y¢iv ejusque com-
positaémigyelv petacysiv mwapxaoyeiv attentanda
esse puto, licet émayéev vulgo legatur 1, 3a,
ubi tamen ex aliis libris émwsyetv corrigere licet,
in quo omnes consentire videntur 1, 108; ¥,
51, 89; 7, 10,1159, 19; 8, 5, 100, Facilius
credam &3:iv et dnadeiv (de quibus vid. indicem
alphabeticum s. v, Av3aver) et aumapteiv 1, 108;
wrapeiv 6, 107, in ey esse solvcllda. Omisi vero
gimeiv, quod ex usu Herodoti elrxat scribendum
fuit, de quo dixi in indice s. v. Eineiv. Quodsi
tamen aoristo etiam secundo usi sunt lones,
eimelv in eiméew non magis a quoquam solutum
esse puto quam Ei8etv in é\0éewv, Exemptos au-
tem a communi regula nonnullos hujusinedi in-
finitivos esse non magis mirandum est quam
quod Iones constanter 3ci (oportet) et 8eiv dixe-
runt , nunquam &ée. et 8ésw, licet alia omnia hu-
jusmodi verba , inter que verbum quoque 3icwv
{vincire) est, solverc soleant.

(’) DE FUTURI FORMA CONTRACTA,
.

Futura contracta , quorum forma activa apud
Atticos in & eiv, media in obuxt eiglat cxit, ab
Ionibus constanter in éw fetv, bopar éesfat termi-
nantur, nisi quod vocales o interdum in v, ut
in aliis multis verboruin formis, coalescunt, Sic
apud Herodotum fgfm 6, 43; obvouavin 4, 475
anpavéw 6, 3g; xepdavéers 1, 355 dmofadéet 1, 34;
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pevéouey 4, 1193 7, 1413 Smopevéoua 4, 35 dpu-
vebat 9, 6; duwvéery 7, 168; &péwv 7, 49; duu-
véovees 9, 60 5 Evaymvielpar 3, 83 ; xoméar 7, 49;
dvavepéetar 1, 173; dnmofavéetar 4, 190 ; meaberat
8, 130; dpuvedpcta 8, 143 ; xouedpeba 8, 61 ; pa-
véovtar 3, 35; dmobavéovran 4, g5 ; éavdpamolicly-
ta1 6,9 ; dmobavéesla 3, 143 ; dwoxpivéeabar 5, 49;
pavéegbar 1, 60; drodéestar 3, 71; 6, 29; dmohed-
pevot 7, 218, et alia plurima. Formarum con-
tractarum quaz apud Herodotum exempla vulgo
reperiuntur, manifestum est ad unum omnia
librariorum imputanda esse negligentiz , quam
corrigere non dubitavi. Sic £eig legebatur 8,
100 ; xataxoviiel 9, 17; xopiel 2, 121 (p. 110,
39); youroUuey 2, 17; drpeuteiv 8, 68 ; xatayciv
1, 86; xatamhoutielv 6, 132; paxagtsiv 9, 93;
HEVElY §, 147 ; duwvolvtuw 3, 155 yapiF vel ya-
ptet 1, go ( quod yeptéat scribendum erat, ut xo-
ptéar, quod intactum reliquerunt librarii 7, 49);
dvdpamodisizar 6, 17; paveitar 1, 109 ; yxpiicle
4, 98; dvaoxodomieicOar 3, 1325 4, 43 ; dwoxprvei-
afa1 8, 101; Immnieiofar 7, 176 ; yapieiohar 1,
158; 3, 39. Futuri personw secunde singularis
forma legitima in eeat exit, librarii vero hic
quoque morem suum tenentes alterum & non
raro neglexerunt. Sic libri inter amoliavéear et
anofavéiat fluctuant 4, 163, inter elppavéear et
soppavéar vel edppdveat 4, 9; in dmohapmwpiveat
consentiunt 1, 41 (nisi quod nonnulli drolap-
npUverar prbent) , que secunda prasentis per-
sona foret , non futuri : quod quum propter sen-
tentiam requiri intellexissent editores, mutato
solum accentu @molaumpuvim scripserunt. Debe-
bant vero dmolaumwpuvéear, quemadmodum illa
quogue xoptéxt et yaptéat, de quibus paullo ante
dicebam, xoutfexs potius ct yapiésat scribenda
sunt, nisi quis in his propter plurium vocalium
concursum alterum ¢ extritum esse sibi persua-
deat enphoniz caussa, cui non multum tribuen-
dum est in hac dialecto.

Contrariam rationem Herodotus in futuris
quibusdam in &g tenuit, quarum formam con-
tractam, qui Attici quoque utuntur, plenz
pretulit. Sic Swxoxedfs dixit 8, 68; &dg et Hvq
1, 207; dnehd 8, 1025 Giv 2, 1625 4, 148;
gEeddivees 3, Bg; dmodixdv 1, g7 ; S 1, 199.

§ 18.

De conjugatione verborum barytororum passiva
et media,

a) DE PRESENTI ET FUTURO.

Prasentis et futwri persone secunde, qua in
dialecto Altica veteri in et, in recentiore in
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terminatur, fones una consianter utuntur forma
soluta in ear, velut Poddeat Boudedear Sraxehevext
paivear dhwaeat foear dmbroear mpooxtrigear Tevieat
et alia non pauca apud Herodotum. V. Etym.
M. p. 237, 15; 381, 21. Eadem solutio prasen-
tis et futuri formis contractis adhibetur, velut
Suupéean 7, 47, Ho; émawvéeat 3, 34; mpobuudear 1,
206; gobéeat 1, 393 7, D2, et de quibus § 17
diximus xoptéexr yxptésar, quibus in exemplis
omnibus aliisque alterum & plerumque omise-
runt librarii. Aliv modo erratum 8, 143, ubi
vulgo Séet vel één, quod Séeat seribendum erat,
ut 7, 161, ubi duo tantum libri &y, ceteri omnes
deeat.

Preesentis indicativi personam secundam quim
in ex solverent lones, rationi consentaneum
crat ut conjunctivi presentis et aoristi secundi
personam secundam non in %, sed in nat termi-
narent, quemadmodum gYvnat Pvar vénae et alia
hujusmodi dixerant Epici. V. Etym, M. p 466,
=3 599, 28. Nihilominus Herodotus, nisi codi-
curmn aucloritas fraudem mnobis facit, vulgarem
conjunctivi formam pretulisse videtur, velut
Boohy Sén weiln Edy wulin mapafady et alia prater
isnar, in quo libri consentiunt 4, o, et cuveynat
5,23, nisi quod duo cuvéyext : que exempla
propter ipsam paucitatem sunt.suspecta,

Personz secundz singularis imperativi pree-
scutis et imperfecti aoristique secundi gnum
indicativi tum imperativi terminatio Attica est
ou, lonica eo vel, si monosyllaba est, ev. Sic apud
Herodotum dnadidoseo 5, 505 €neo 5,18 émi-
héyeo 7, 50; nposdineo 3, G2 dvizev 1, 200635,
19; fobhev 1, 85; 7, 10, 4; meibev 7, 10, 45 Tép-
msu 2, 78 etc.; éverédheo 2, 1175 éyéveo 1, 35;
anixev 1, 124; £0su 3, 1555 7, 209; ethev 3, 52,
11y ; fvpanev 7, 39; Badel 8, 68 extr.; mudel 3,
(8 : nam sic corrigendaus est vitiosus librorum
accentus wifev, quod significaret putresce. Eo-
dem modo imperativus solvitur verborum con-
tractorum in fw, qui in dialecto vulgari in
o terminatur, quod quum ex fov ortum sit,
formam legitimam Jonicam ¢en esse sequitur,
ijusmodi verborum exempla apud Herodo-
tum sunt aitéeo dudeo dvatpéeo dmixvéeo £inyico

xXxvi

luméeo motéeo gobéeo, qua librarii plerumque
omisso altero e scripserunt. Quod quum non
videatur defendi posse poetarum exemplis qui-
busdam , velut Homericis énoxtpéo Iliad. A,
275, et imperfectis éxiéo érwhéo 1. Q, 202, Od.
A, 811, pro dmoxipieo €xkien émmiéen, Herodoto
ubique aut duplex ¢ restituendwn erit aut forma
Tonice in €U contracta , quae passim servata in
codicibus est, ut rowt 8, 100; 996:v 1, 9. Im-
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perfecti persona secunda £3éo est in libris omni-
bus 7, 161, quod ipsum quoque é8éz0 vel é8ieu
scribendum erat.

b) DE OPTATIVI TERMINATIONE OtXT0 ET QtXT0.

Optativi vocis passivee et mediz in dialecto
vulgari in owto et awso exeuntes ab lonibus
in owto et mato terminantur, quibus formis At-
tici quoque poetz non raro usi sunt. Exempla
Herodotea {dyolato dmixoiato Bouhsiazo yevolaso
vowtlsizro gatvoiato gepoiato Seotxto Aumeolaro yeu-
caiato Tisaizto cuvamartalato etc.) intacta reli-
querunt librarii, nisi quod épydcawto pro épya-
gafato 8, 108, et &vavro scripserunt 6, 44, quod
in duvaiatoe est mutandum, ut legitur 7, 103,

C) DE PERFECTI ET PLUSQUAMPERFECTI PASSIVI
PERSONA TERTIA PLURALIS.

Perfecti et plusquamperfecti passivi tertiae
personz pluralis in verbis et barytonis et con-
tractis in literas vrat et vio in dialecto communi
exeunt, exceptis verbis iis quibus propter con-
sonantium concursum’® terminatio illa adhiberi
nequit, quorum persona tertia per participium
perfecti cum verbo siciv vel Fsav conjunctwn
exprimi solent. In dialecto vero lonica ut opta-
tivi in otvto et aivto exeuntes in oixzo et afato
terminantur, sic in tertia persona perfecti et
plusquamperfecti communis omni fere verbo-
rum generi terminatio est atat et ato , qua Attici
quoque interdum usi sunt. De ea sic pracipit
Gregorius Cor. p. 483 : ol "luveg & Tpita mpde-
ona t@v mhnluvtikiv  Tadytiéy  Tapaxelwéviv
ol wowlew. "Ev toig Tpizotg mpostimots Tl ve-
xEv, Tl €700t WO ToU T Yihdv, Tpémouse To Yrhdy
€lc 10 dvricTorzobv dash xai mewlar mposlhiany Tou
a, vévimrat vevigxtar, Aéhextat Achézatar, ye-
‘tpantay yeypaparat, [1&v yip pitov évixdiv, Eyov
Tpo TOU T $idov, Tpoxd o Ythol eig dagh xai mpos-
O€oet 100 &« moroUatv of “lwveg 1o Tpitov Thv whnduv-
Tixipv, LT 84 vot efy w0 xowvdv St <ol ot Pxplrovoy,
Tote xai 10 "lovixdv 7€t Tpd 00 atar v yopaxTy-

A 7 ~ 7 ! ’
proTixdy olupmvoy ToU péoou mWapaxetwivou, TE-
ppagtTar meppadatar, §1t wppadz, Frevorar Fheds
Bxtat, dte Fhevlx, Ei pévior dnh mepiommpméven
ploee paxpd mapadnyduevov, TavThy GuaTEANOUGL
Tpd ToD aton elg Thv opsthomévay Gugtory, Te-
molntar Temofatar , Be€ovrar Bebofazar. Quibus-
cum comparande Eustathii notationes p. 234,
10; 1568, 3151895, 44, et grammaticorum in
Etym. M., ubi de Homericis exemplis agunt ,
velut Beborfato Cerdéyatar Ssdaiazar Jidounzro
dopdduatan elpbarar. Herodotea luec fere sunt,
aywvidzrar dyxparpénto dgTéxtar Gmodediyntar idi~
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Slavo eihiyato xatehyato sipfatar fyfaver 1ela-
gatat 3pdato évidplatar drwizatar dwixxwo ( pro quo
ameypévor Foav p. 462, 26) xexMatar (i, e. xé-
xdnvean ) droxexdéatar vel dmoxexhiiatar xexosuias
zon xexoopfato éxtéutar éxtéato olxfatar olxfato
xatodatar xatotxéato oixodopmiatarl dpusazar bp-
méuto imemetpéuto dvamemwriatar dvemogméato doe-
odyato doxevddatar Ecxevadaty (pro quo oxeu-
acuévor Zaav dixit p. 339, 1, 21; 344, 8; ut
sarxhuivar Foav p. 338, 52) mapeaxevadato dotd-
havo xateaTpdpato drstayato éreniuiato Terplpatat
Guvézran Begldpato xataxeydatar xeywpidatat, Ho-
rum pleraque recte scripta sunt in codicibus, etsi
non constanter : neque enim mirandum in his
quoque formis ad dialectum vulgarem aberrasse
Ybrarios. Sic {ynvrae est in libris 3, 40, 69, 72,
licet in #yfatat consentiant 1, 136; Wpuvrar 2,
42, sed évidpbatar et 13pvato ib. c. 156, 182;
Exwrvrar 2, 425 3, 97; fxtnvro 5,-90; olxnvia
vel xatolxvyvrar 1, 142; 3, 575 4, 51, 5335, 49;
7, 1223 qua corrigere non magis dubitavi quam
Siotymvtae 4, 136, in Siorzéatar mutare, Incertum
est neprebebhijato 6, 24, de quo paullo post di-
cetur. Si tamen plusquamperfecto illo usus est
Herodotus , mepiz6:6Xéavo potius scribendum erit
ex regula ab Gregorio Cor. recte exposita, que
non convellitur Homerico mepobriato et si qua
sunt similia qua metro coacti dixerunt poetw.
Alia dubitatio de verbis est Imémauwvro (1, 83;
7, ba) et.éxBedwpieuvrt 8, 73, quorum prius
Schweighzusero in émeradato mutandum vide-
batur, alterum éx8edwpiatat cum Valckenario
scribendum erit, si quid librorum quorundam
tribuendum lectionibus £xdedmpiatar x3eduptdrat
:x3edmprere. Ego utrumque intactum reliqui nec
3idavrar (7, 134) et xatégrpuvto (8, 53) fore
puto qui in 8eddutar et xaveavpuizto, formas in-
auditas, mutari velit. Idem de perfectis wapaté-
savrat apud Hippocr. vol. 4, p. 1go, et cesvuay-
tat apud Lucian. De dea Syr. c. 48, aliisque non-
nul.is dicendum.

d) DE PRESENTIS ET IMPFRFECTI PERSONA TERTIA
PLURALIS IN eatat-£270 €t vatat-varo,

Quam perfecti in omni prope gencre verbo-
rum propriam esse supra ostendimus termina-
tionem in extat, eadem ab Ionibus praesenti
verborum quorundam est adhibita, quorum
persona tertia in avrat eviat ewsar nvtar exiens
externam quandam cum perfecto similitudinem
habet. Ex quo genere apud Herodotum sunt
formz magno exemplorum numero comprobatz
duvéarar émgtéatar cum imperfectis #luvéato
#wigtéato pro Zdvavrar Imistaviar é3dvavie Ami-
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atavro, et {oréxtan ictéato fatat fato xéatar Exduzo
Tihéxtar  éubiato eorumque composita, pro
foraviar Totavro Fvrat Fvro xeivran fxetvro Tibevear
gxiffevro : in quibus exprimendis raro tantum a
recta norma aberrarunt librarii, ut wpot{fevrat
in codicibus omnibus scriptum 2, 4o, et codice
uno excepto 4, 26. Recte vero mxpetidiato et
wpottbéarar in omnibus 1, 119, 133, Sed 7, 119,
ubi nanc tibéatat cum neutro plurali constru-
ctum legitur, przferenda videtur aliorum codi-
cum scriptura vifletat , ut fpTro T& Wpdypata g,
68, e libris quibusdam sapra correximus pro
vulgato #prnvro. De verbis in vyt unum tantum,
ni falior, in libris Herodoti servatum est forma
Ionice exemplam, #ewvizto 9, 58. Quod si
recte scriptum est, et videtur recte scriptum
esse, manifestum est verbis énedeluvuvto 7, 213,
énedeixvuvto g, 4o, et si qua reperiuntur similia,
velut mfywvtar 4, 53, @rdhluvto 2, 120, Ionicas
restituendas esse terminationes vatat et varo,
’AnéMwvrar apud Lucian, De dea Syr. c. 47.
Reliquum est ut de prasenti et imperfecto
in ovrat ovto et aoristis forma mediz in avro ovro
dicatur, quibus ipsis quoque Ionica illa termi-
natio in extat exto interdum tributa est in codi-
cibus, Est tamen horum exemplorum numerus,
si cum ceterorum multitudine comparetur, tam
exiguus, ut non videatur dubitari posse quin illa
omnia librariorum debeantur interpolationibus,
qui etsi frequentius peccant formas Ionicas in

" vulgares mutando , tamen etiam in contrariam

partem aberrasse deprehenduntur formas qua
nunquam exstiterunt Ionicas fingendo , quales
aliquoties supra notandz nobis fuerunt. Sunt
autem exempla illa hac, éxéiddatar dyéutar dna-
yéatar pro éxdidovrar dyovrat dmdyovrat in uno
codice Schellershemiano 2, 47 et 67; qui pari-
ter xndéatat pro x#dovra: prabet 1, 209, quod
xndéavrar scriptum in codice Passionei, si vera
rettulit Wesselingius. *E6ouéxto 1, 45 3, 143,
quod vel ex E6e6oviéato corruptum vel ex
#6obdovto, quod priore loco legitur apnd Plut.
Mor. p. 856, F, Herodoti verba afferentem ;
éywvéato 1, 67, ubi libri optimi éyivovro; dys-
véato-2, 166 ; mepieyevéato 1, 214, ubi tres, inter
quos Sancroftianus, =epieyévovto; dmeypagearo
5, 2g ; dvareviléato 2, 172 ; Omodexéuto tres codd.
pro bredéxovto 4, 167 ; éxubéato plerique 7, 1752,
ubi duo éxifovto, in quo paullo postec. 173 et
175 consentiunt omnes. Tlepuebakéaro San-
croftianus aliique nonnuili 6, 24, ubi alii e-
pebebidato : ut dubitari possit utram wepre€s-
hovro an mepe€sBléate  scripserit Herodotus.
"Fewvéazo 7, 147, quod fslvavto recte scriptum
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in omnibus 8, 31. Denique, qu# paullo frequen-
tiora sunt in codicibus, drwéarat pro dwixzrat
et émixéato modo pro é&mixzto modo pro ami-
xovto scripta.

Verbis contractis terminatio illa tribus tan-
tum locis temere illata est, primo 1, 76, ubi
quum ab Aldo érerpdato editum esset vitiose, ex
aliquot codicibus 2xetpdiato ab aliis editoribus est
correctum. Verum quum libri quidam optimi
¢mewpiivro prebeant, non difficile est rectam re-
vocare verbi formam émeipéovro. Alter locus est
5, 63, ubi quum librorum scripturam &unyx-
véato merito in dubitationem vocasset Matthie,
duas proposuit conjecturas, duewnyavéato et,
quam vitioso isto énetpuiato defendit, dunyavea-
70, posthabita quam ipse memorat ex 8, 7 et
52, vera forma verbi furyavéovro, quam huic
quoque loco reddi oportebat, Alia tertii loci
conditio est 1, 68, 8xu¢ énerpato GAMTAwy, ubi
nulla e libris annotata est lectionis diversitas
preeter Zmetpéato ex cod. Paris. uno, quod in
érerpéovzo mutandum foret, nisi huic loco ali-
quanta aptior esset optativus wetpmato, quem
restituendum esse bene vidit Schweighauserus.

XXvii

t‘) DE CONJUNCTIVO AORISTI PRIMI PASSIVI.

Aoristi hujus pariterque aoristorumn o elée
05 0wt et a:® o in dialecto communi perispo-
menon in {w» solvunt lones in verbis et barytonis
et contractis. Ex quo genere apud Herodotum
sunt arnaipzfénm p. 154, 11 (unde drode 06 p. 43,
26, et dmuwnsd® p. 73, 21, in dmodeylin et
Emuwnelénm sunt mutanda), ésowbémpey p. 211,18;
alpebémar p. 299. 1; dvipmbimer p. 359, 24 ; éme-
pavéwar p. 248, 15; Egowbima p. 276, 29; ebpe-
0dwot p. 94 , 3; vin0imat p. 397, 16 ; dpundiwa
p. 14, 38 5 830¢mat p. 387, 14 ; culhegOémat p. 92,
6; 293, 245 cuuutyOiwm p. 352, 43; gavéwai p.
13, 85 émbiwuev p. 335, 21; eldéw p. 178, 9
(male valgo 13® p. 107, 6; ¢idéwat in fragmento
Democriti apud Stob. Flor. 29, 88); wposbéw
p- 37, 12; mepbéwpey p. 160, 42; Bémer p. 203,
345 UmepBémpar p. 246, 253 320, 37; Swbiwvrar
p- 65, 18; émbémvrar p. 372, 31; Lmexbiwvrar
p- 386, 33 ( cum optativo mpogOcorzo p. 16, 23 ;
Imobéorro p. 384, 41); Kavactémuev p. 215, 4o.
Similem solutionem aoristorum illorum perso-
nis iis que n perispomenon habent ab loni-
bus adhiberi, velut ebpeOénc pro £iped¥c, Butt-
manni (Gramm. vol. 1, p. 336 ) aliorumque
grammaticorum opinio cst, quod ad Herodo-
tum attinet de nihilo ficta, nisi quis Senéy
probet quod Bekkerus 4, 154, pro vulgato ét
av Cer3 intulit, Suide (s. v. Bavong) inductus
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scriptura Senflein, qua ex demdF est depravata,
quemadmodum 4, 196, wpiv dv o3t dmicwdeis
olim legebatur, ubi nunc driwewd e libris opti-
mis est correctum. Recte igitur dev67 legitur, ut
p. 165, 7; 175, 57. Eademque forma in aliis
omnibus hujusmodi aoristis servatur , ut éxaph7¢
P- 70, 49; éreys0%s p. 4o2, 26, 31; xatoveshi
P- 116, 545 uvnol¥c p. 363, 55 vuxr6%s p. 23, 205
o6y 0% p. 275, 35 dvayvwstF p. 384, 115 dve-
vay B9 p. 391, 43 fo1, 16; droxdnicdF p. 54,
4o ; amometpn0F p. 95, 27 ; dwoppayd p. 80,51
SnhalF p. 53, 4 5 Sw€in67 p. 391, 5; éxmokenwdF
P. 155, 4; EaxuwedT . 47, 455 94, 515 Levery b7
P 99, 1, &reuped¥ p. 460, 11; £4n07 p. 200, 39;
“xapd p. 219, 45 xazatpwli p. 137, 41 ; xataxauli
P. 202, 46; xataxhuet p. 243, 49; xxraxowr 0y
p- 186, 10; xoms7 p. 98, 45 xplF p. 247, 14;
wz0% p. 66, 31, 515 131, 29; 231, 46; 850w07 p.
69, 145 ; wapeupedd p. 142, 405 mposliahey 0% p.
149, 26 ; mposevey 6% p. 274, 44; cand p. 85, 47;
apa)% p. 365, 31; mundf p. 241, 155 oovi p.
99, 29; 123, 135 141, 33; 157, 38; dvalF p.
76, 10; 867 p. 94, 24 5 377, 16; dvriasT p. 336,
Go; érooth p. 420, 15; Gmo0Ftar p. 315, 27;

416, 9.

/) DE AORISTI MEDII PERSONA SECUNDA SINCULA-
RIS ET DE IMPERATIVO VERBI émigtaumat.

Aoristi primi medii person® secundx singu-
laris terminatio Attica in v ab Ionibus constan-
ter in wo solvitur. V. Etym, M. p. 324, 11. Sic
apud Herodotum dmegsvao p. 335, 41; dmwpyh-
cao p. 314, 19; Suenpilao p. 153, 53; éBovhed-
oo p. 324, 28; é3ix0 p. 244, 25; dxrdoao p.
329, 33; 2uwpdiowo p. 143, 19; &pydeuo p. 14, 8;
1032, 245273, 36; 333, f2; &08¢y5x0 p. 273, 25;
346, 45 xatezpoo p. 40, 27; TPISEXTAGAO P.
171, 45 ; brebixao p. 325, 3; ex quibus satis,
ut opinor, manifestum est énoviicw , quod p. 412,
11 legebatur, in éxoviszo mutandum fuisse.

Similis imperativi verbi érfgrapa forma est,
qui apud Atlicos énictage vel éxicw est, apud
Iones éxistaa, quod servarunt tres libri optimi
apud ileredotum;, 209, pro vulgato érisraco :
unde éxigtaco ib, c. 29, in énlstao mutandmn
cum L. Dindorfio Thes, vol. 3, p. 1793, A, ct
#EenisTaco 7, 39, in &eristao.

§ 19.
De conjugatione verborum contractorum,

Formas lonicas verha contracta alias sibi
proprias, alias cum barytonis communes habent,
De his quum supra sit expositum , ubi de con-
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jugatione barytona explicabamus, de illis tan-
tuin dicenduin nobis restat,

a) DF VERBIS IN éu.

Verborum in <w, qua Attici in & contrahunt ,

Tones (uno de quo infra dicam verbo excepto )

formis utuntur solutis , quarum de una Heracli-
des apud Eustath. p. 1892, 38 : 10 mas’ 7utv éxder
zat Eppst mapd Tois “lwaw Exdeey Eppeev, bg THG €
Supldyyou tewvouévng wap’ abioic elg Gupw Talta,
et de presenti et imperfecto Greg. Cor. p. 395
sq. Earum paradigma quum ex valgaribus gram-
maticorum libris peti possit, apponere superse-
demus , satis habentes peccata quedam notasse
librariorum , qui interdum formas invexerunt
contractas, licet millenis in locis servaverint
lunicas solutas. Sic dyvoetv scribebatur pro dyvo-
éev 2, 162; dmootepel 6, 65; alysite 7, 103;
Bonfee 7,157 (sed ib. c. 159, Borlee ), SnAFrar pro
3nhénzat §, 187 ; SusBiper 8, roo; EnyFrar 6, 74;
d7oxer 7, 161 ; dmuerpoupévou 3, gt 3 edvoelv g,
795 nvel 3, 80; paprupei 8, g4 5 pueitar 8, 65
Eupolvees 2, 65, et mepiiugolivreg 3, 8 (sed Eupéovran
2, 66, et Eupelvraia, 36 et 37 ); mepwoiiiar 8, 76;
7off 3, 36, motij 3, 6g; wowci 2, 169, motoiev 5,
75 (sed wmodorev 8, 263 9, 104); warTTar 9, 45
wotoito 7, 48 (sed woréorto 8, 67) ; moheweiv 5, 120;
Thpelv 9, 104 ; ywper 5, 72 ; ¢ler 3, 78. Aliis in
locis utraque in libris forma est, velut 8, 20,
ubi vulgatum Oewpoiev ex duobus codicibus est
correctum. Exemptum vero ab hac regula est
verbum 8¢t (oportet vel opus est) ejusque infi-
nitivas 3eiv una cum compositis w3l dvdetv xa-
tadel xatadelv etc., que non solum apud Herodo-
tum, sed etiam apud Hippocratein ceterosque
scriptores Ionicos tam constanter forma con-
tracta scribuntur ut vix unum alterumque so-
lutze exemplum in libris reperiatur, velut $éet
apud Herodotum 3, 127 ; 8, 68; 3cewv 8, 62 : quae
correxi., Imperfectum vero ¥dc est, non s,
quod legebatur 2, 15; 3, 80; 7, 168. Nec 8¢echat
quod legitur 5, 79, 80, in ecisfar contraxisse
videntur Iones, multoque minus &ewv wvinciendi
significatione dictum in &siv contrahi poterat,
quod uno inloco Herodoti {1, 11 ) fecerunt li-
brarii ¢v3stv scribentes, et sepius, quanquam non
constanter, apud Hippocratem,

Optativi forma Attica in oinyv, cujus exempla
plura sunt apud Hippocratem (velut aiuoppayoin
vol. 4, p. 112; drwboin ib. p. 226, et cum var,
lect. &rwhior p. 304 ; Euvwgedaly p. 1325 ool
P- 82}, Herodotus in verbis contractis non magis
usus est quam in barytonris. Nam quod 6, 36
legebatur énsiproduevos 1o ypvothpov si motoly,
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(duo codices optimi motot, alius mowein) tdnep....
mpogedovto , ego woun scripsi cum Dobrzo ex
usu Herodoti, cujus ignarus librarius aliquis
wotoly interpolavit.

Syllabis zo et eov, ut in substantivorum et
adjectivormin formis, de quibus supra diximus,
ita in verbis quoque Tones et solutis et in su
contractis usi sunt, velut xahéoust motéoust éxd-
heov #moizov éxaheduyy émotsduny et xadelot morUat
2xdheuv Emofeuy dxaketuny Emowedpny, in quibus
formis exhibendis tanta est fluctuatio codicum
ut certam qua earum usus regeretur normam
indagare mihi non magis quam aliis contigerit.
Hoc tamen non improbabiliter conjici posse
mihi videtur, Iones, ut fert vivae vocis natura
ad contrahendas syllabas quam ad distinguendas
proclivioris, in communi sermone formas illas
contractas potius quam solutas pronunciasse :
scribentes vero alii fortasse solutas, alii con-
tractas pretulerunt, alii denique utrisque pro-
miscue usi sunt. Inter quos si fuit Herodotus,
facile intelligitur nunquam ad liquidum per-
ductuin iri qua quoque in loco et quoque in
verbo forma usus sit. Nam codicum in tali re
fides plane nulla est.

4) DE VERBIS IN do.

Verba in aw pleraque omnia literam » ex aw
ae vel aou contractam in formas verbis in sw
proprias e» o vel eou mutatam habent in dialecto
Tonica, velut §péw bpiavreg Hhpeov Spfouct et conjun-
ctivus Spéwar pro §pi> dpiiviec Gpwv dplict. Aliena
tamen hzc diversarum conjugationum permuta-
tio habita est ab verbo 6, cujus exempla plu-
rima ( #Giat 6iv divreg foav ete.) sunt apud Herodo-
tum, et a monosyllabis velut xA& (xatéxhuwv 9, 62),
xvi) ( cujus infinitivi tantum xvEv et aoristi d§éxvnge
exempla apud Herodotum sunt), ¢@ (aiiat, i. e.
offoust, 1, 200}, i (xatapidexv 6, 61), que
nemo erit qui in éouat ¢éwv &fovtog feov xatéxhsov
sfoust xataléougav , formas inauditas, mutari
velit, Eadem haud dubie ratio verbi oui est,
cujus imperfectum éouwy legitur 3, 148, con-
sentientibus libris et Hesychio, si ejus glossa
#éopwv ad hunc locum est referenda. "Etéopwmv
autem si scripsit Herodotus, non est verisimile
eundem Swcpéovreg scripsisse, quod nunc legi-
tur 2, 37, ex aliquot codicibus partim hoc par-
tim Suxgufwvtec praebentibus, sed Sixgpiivrec
dicere debuit, quod in tribus aliis iisque optimis
libris legitur, Ex quo sequitur Valckenarium
quum 7, 209 corrigeret ta¢ xepahds oufovrar
(libri xoopéovrar), collato §, 73, cuncdpevor Tig
xepxhds: et g, 110, Tote xal THV xepardy oulrar,
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etsi de verbo restituendo recte haud dubie ju-
dicavit, tamen in forma errasse, quz guovrat
potius esse debebat, quod ipsum quoque facile
in xogpéovrar corrumpi potuit. Inter verba po-
lysyllaba in dw praeter é& unum tantnm et quod
non sine veri specie quadam ab conjugatione
Ionica exemptum esse credi possit, vixé:, quo
licet seepissime usus sit Herodotus, tamen nul-
lum usquam forme vixéw vestigium deprehen-
ditur : quanquam fieri potest ut librariorum
nos ludificetur in gennina verbi forma interpo-
landa constantia. Nam si vixéoust recte legitur in
fragmento Democriti apud Stobzum Flor. 43,
34, nulla probabilis ratio excogitari potest, cur
eadem forma uti non potuerit Herodotus. Ac-
cedunt ad hoc alia quedam verba { velut aravti
YeEA® Eyyuis fpeuvid Augo® vwwpd Sdakuil) Tewd
3wy gupe ), quze ipsa quoque in codicibus He-
rodoti constanler contracta reperiuntur: qui-
bus tamen propter exemplorum paucitatem ni-
hil est tribuendum. Quamobrem, oumissic his,
ego exempla formarum Jonicarum ab iis po-
tissimum verbis petam, quorum major est
exemplorum copia. Nam quum libri in his quo-
que verbis modo lonicas modo vulgaris diale-
cti formas przbeant, non multum effici patet
verbis quorum alterutram formam paucis tan-
tum exemplis testatam habemus, sed majore
opus csse numero, ex quo si vera hujus conju-
gationis forma cognita fuerit, etiam de rariori-
bus verbis et facilius et probabilius judicari
‘poterit, Est autem omnium frequentissimom ver-
bum épév. Hujus prasentis persona prima sin-
gularis et indicativi et conjunctivi est &péw,
servata in libris 1, 1115 7, 236 ; et évopéw 8, 140,
32 (ubi codex Schellersh. #vopd ), tohpée 8, 77;
sed obliterata 1, 207, ubi omnes 1o av épi, quod
ego bpéw scripsi,

Persona prima pluralis indicativi 8péouev le-
gitur 5, fo, et 9, 58, paucis tantum in libris,
in Spéwuev vel Spmuev corrupta. Conjunctivi
exempla ex Herodoto nulla mihi in promptu
sunt. Eum tamen non alium esse posse quam
Spémpev el per s¢ manifestum est et tertia per—
sona docet g, 66 : 8xwg &v abtov Spéwar, ubi ex
uno codice Sancroftiano &piiat annotavit Gais-
fordus. Rursus indicativi persona tertia &péovet
est, qua terminatio apud Herodotum ubique
fere in éwat vel in vulgarem formam &er ab
librariis est depravata. Sic émopiwmat vel émogiiot
1, 124, ubi éropéoust restituit Scheferus. Tiuiwar
2, 5o ; s 1, 134 bis; poridat 2, 22 5 vortiouct
vel vozbiar 3, 69. Utrobiquelgattimes unus codex
Schellersh., quemadmodum idem 2, 6o Guupnt-
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téwat cum aliis, pro quo quattuor libri sbupor-
wiar : sed pottéoudt omnes 2, 66. Alic modo
peccatum 4, 191, ubi librarii formam epicam
xouswat intulerunt, quod in ducbus libris opti-
mis zouGet scriptmin ego in xoufnrugr mutavi
(quod in libris, excepto uno qui xouswst, omni-
bus est 1, 36, et in plerisque 4, 180, uno tantum
xoufwst unoque xouier prabente), pariterque
participii xoutigat 4, 168, rectam restitui for-
mam xsioueat. Neque enim vereor ne quis xo—
pswas imperfecti forma %yopdwvre 6, 11 defendi
posse opinetur ( quod verbum epice lingua pro-
prium ab Homero Il. A, 1 sumpsit Herodotus,
ut alia nonnulla, de quibus v, indicem alphabe-
ticum s. v, Al.} aut Arrianeis x0u6mvTag xoudovteg
purowvtes (Hist. Ind. p. 350, 351) et si qua re-
periuntur similia in scriptis Ionicis recentioribus,
qua nunc non quzram ntrum scriptoribus an
librariis sint imputanda.

Participii formz Ionice sunt &péwv dpiouca
pfov et numero plurali §péovres Spéovoar dpfova,
in libris modo recte scripte modo cum vulgari-
bus commutate., Neque in eo non peccarunt
librarii quod passim ew pro eou scripserunt, ut
bpéwet pro Spfoust 1, 9Q; POITEDEX PrO POLTEOUCE
3, 119, in cod. Schellersh. ex conjectura libra-
rii, qui plurima temere novavit, aut pro eo, ut
gortémvres in eodem codice 4, 1723 Spéwvres pro
bpiovres 3, 159;5, 75, et alibi non raro, tipswvre
5, 67. Literis eo in ev contractis, quod rarum est
in hoc genere verborum , elpwrelvras legitur 3,
62, ubi codex Sancroftianus eipwriivrz¢, unde
elpwtéovrag conjici posset, nisi vulgata scriptura
imperfecti elpi)reuv exemplis satis firmata esset.

Imperfecti persona prima singularis et tertia
pluralis est @psov, prima pluralis Gpéopev : quae
forma toties servatz suut in libris, ut non vi-
deatur operz pretium librariorum aliis in locis
peccata perstringere. Terminatio in eov apud
Herodotnm interdum in evv contracta reperitur
in verbo eipwteuv ejusque compositis, velut 1,
1585 3, 1405 9, 89 et 93, ut aliis in locis, ubi
librarii émeipwtov formam ex Ionica et Attica
dialecto mixtam posuerunt, dubitari possit utrum
dmeprteov an émetpryteuy sit seribendum.

Optativi forma, quantum ex paucis modi
hujus exemplis colligi potest, eadem est qua apud
Atticos. Sic évogurn 1, 89 5 vix@ev 9, Gg, 100,

Passivi presentis et medii forma Ionice sunt
mdicativi dpfouar &pegueha dpfovzat, conjunctivi
dpémuar Spewueda dpéuvrar, imperfecti @peduny
bpeopelda Gpeovio, qua ips® quoque non raro
librariorum obscurate sunt evroribus, modo
vilgaris dialecti formas inferentium modo lite~



COMMENTATIO DE DIALECTO HERODOTI.

ras o et w permutantium. Sic xoipivrar et xor-
peovran est in libris 2, 955 %, 172, codicis vero
Schellershemiani librarius, ut solet in hoc for-
marum genere ubique o inferre, utrobique xot-
péwvras , quemadmodum épéwpat seripsit 3, 65
extr,, ubi alii omnes dgfouxt. Conjunctivus &tat-
-ru')y.sOa et nepwpedz in libris omnibus 4, 114 et
8, 100, pro Suntemuela et werpewpeda. Imper-
fectum dumyaviivio dunyavéovto Euryavéwvio est
in libris 7, 172 et alibi non raro , éppéwvto pro
Gppsovto 7, 88 ; Fphvro in omnibus 8, 94, quod
#péovto scribendum erat, ut xarapéovrar editum
2, 39, ubi xatapivrat codex Sancroft., xeta-
péovzat Schellersh., quod idem przbet 4, 184,
ubi ceteri xxtapiivtat. Form® ex co contracte
exemplum est avielvtar 7, 236, ut Siatrebvrat apud
Hippocratem vol. 2, p. 68 et 72 ed. Littr,
Participii presentis triplex in codicibus Hero-
doli terminatio reperitur, mugvos euevog et, quae
mulito rarior est, eduevos. Earum primam, que est
dialecti communis, alienam esse patet ab usu He-
rodoti, exceptis de quibus supra diximus verbis
iisquibus formationem lonicam omnino non adhi-
buit; quibus fortasse addenda Buouevog et lnuevos,
si quid codicum et Herodoti et aliorum scripto-
rum Jonicorum in forma vulgari consensui con-
stanti tribuendum. Quaritur igitur an cetero-
rum verborum participia { velut aivuwpeves émat-
TUNREVOS  RATAITIOREVOS  dAwevos  AutAAmuevog
Srarciiuevcs ElpmTUILEVOS KOULILEVOS GUTKOIRGUEVDS
XTOUEVOS AuIBWEEVOE P/ AVEIUEVOS UVIOREVOG Bppud-
revos Ebopuuanueves Terptipsvo; drometppevos Tha
VOIEVGE GTalUciREvog THRDUEYOG PUOLILEVDS) in suye
pevos an in edpevog sint terminanda. De quo ego
ita sentio ut, licet vocalis longa, quam utcunque
defendit Buttmanuus Gramm. vol. 1, p. 500,
multo quam brevis majorem a codicibus com-
mendationem habeat, tamen brevem reliquarum
hujus conjugationis formarum, de quibus supra
est expositum , analogiz solam convenire putem.
De quo omnis dubitatio sublata foret, si certum
haberi posset Herodotum 8, 130, scripsisse (quod
in libris omnibus legitur et20usuuevor idque ab
otaludahar derivari voluisse. Hoc enim quum
non possit ex gtaluzwuesnt contractum haberi,
manifestum genuink participii terminationis
eouevos documentum preberet. Verum quum
alio in loco {2, 150) in libris plerisque ova-
Ougduevar , in aliis gtabuewusvor scriptum sit, et
otalutbuevor pro staducvuever dictum esse possit,
de qua forma verbi v. § 21 s. v. Zrafpolafn,
nihil illi erefueduever tribuendum esse patet.
Imperativi prasentis ut activi, ita passivi
conjugatio lonica eadem est que Attica, cx-
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cepto ypéo vel yoiw, de quo dicetur in indice
alphabetico s. v. Xg&o0xt. In aliis omnibus vul-
gari forma usus est Herodotus, qui non solum
i5 et Bio dixit 3, 53; g, 111, sed etiam wnyaver
3, 85; mewpw 8, 57, 143, Neque imperfecti per-
sonam secundam in gou solvit, sed contractam
servavit formam, velut unyavé 8, 106.

Optativi persona tertia pluralis forma Attica
est tvro. Iones vero ut in verbis barytonis ter-
minationem otvto et awto in ofato et aiato mu-
tarunt, ita contractorum ex aw oplativum in
®ato terminarunt. Sic wep@ato apud Herodotum
4, 139; 6, 138, et ex emendatione Schweighzu-
seri 1, 68 , ubi libri éxerpoiato, et dvigiato 4, 130.
Ex quo manifestum est vitiose punyavoixto in libris
scriptum esse 6, 46, quod in pnyaviate mutan-
dum. Nam forma soluta si usus esset Herodotus,
quum pnyavaciato dici non potuerit, saltem pry -
veolato scribere debuisset, quemadmodum Xu-
meofato dixit, Illud vero quod nunc legitur
pnyavolato optativus foret non verbi contracti
unyaviuat, sed barytoni prydvouat , quod nul-
lum unquam fuit. Attica autem diphthongo
usum esse Herodotumn etiam singularis persona
tertia docet, cujus exempla plura sunt, velut
xoyxipto 3, 68; drriito 8, 137; wepiite 8, 108;
éxmerpiito 3, 1355 aryeite 3, 82. Male éanariorro
apud Lucian. De dea Syr. c. 27.

Aoristorum a longum in 5 constanter mutant
Tones, Pund7vat Buicaglat ainioasla mepFoar we—
prioasbat mepFoar wepfisachat et alia omnia hu-
jusmeodi dicentes pro Atticis PiafFvar Bradcacfat
altideacba: etc, Eodem modo « longum praesentis
et imperfecti et infinitivi przsentis in » mutatur
ab Doriensibus 8% dp% bpFive bpFv dpFeler di-
centibus (v. Ahrens. De dial. Dor. p. 195 seqq.) :
quam rationem in formis verborum [%v xviv
oudv v SWFy mevdv paixiFy ypTobar adscive-
runt Attici, de quo post alios dixit Buttmannus
Grammm. vol. 1, p. 504. Tones vero dubitatur an
longius progressi vocalium illarum permuta-
tionem in omnibus hujus conjugationis verbis
admiserint. Ex quo genere sunt avifafat dpioty
BoTiv abdfiv Suat¥v Sp¥iv pwtiy BupuFy iHabar 6%y
dpTolat wetp¥v mepRadur mephv mepTiclar mupyv
nupiTebat gortiv puptiv guedy, alia, quorum exem-
pla non pauca apnd Hippocratem, Aretzum
aliosque leguntur, libris tamen sepissime vul-
gares formas praebentibus : de quo amplius quz-
rere a proposito meo alienum est, quum Hero-
dotum mnihil hujusmodi dixisse, sed in formis
illis omnibus constanter litera « usum esse extra
dubitationem posituru videatur. Nam quod 4,
%5 legitur QupiFtar, ex quo Buttmannus 1. c. p.
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£03 regulam £inxit, « in » mutari post vocalem
t, id OQuwidtar scribendum erat ex ducbus opti-
mis codicibus, ut Bidvar lpEtay xowdtar dpudton
dmreyvlAtar culta Suntdto Sremeiplto werplslat
pnyavEslar SpEahat et alia plura apud Herodotum
scribuntur. Non minus vitiosum est éxmvdeetv,
quod pro éxnrd%v scriptum est in duobus opti-
mis codicibus 8, 118, et &diarréeshat pro évdrar-
<8oba¢ in isdem ib. c. 41, qua cum q;ou:s'uc com-
parari possunt, quod in epistola Thaleti suppo-
sita legitur apud Diog. L. 1, 43, épéet apud Lu-
cianum De dea Syr. c. 29, dgéeslat De astrolog.
c. 21 (ubi libri plerique dpdas0xt), éonpéng et dgo-
pén De dea Syr. c. 32 (sed 87 ib.. 31, 32, 48),
xaBopéng apud Aretzum p. 12, C, Tpgsddxee (pro
wposedoxa) p. 78, A (quod comparandum cum
Hpwree apud scriptorem Vite Hom. c. 23, ubi
duo codd. #pwiza, recte, nisi quod eipthta potius
scribendum ); unyavéeabas p. 75, A, quod pryga-
vaaglar, qua forma Epici utuntur, scriptum
apud Hippocr. vol. 4, p. 252, ubi ynyavielat ex
pluribus codicibus restitui debebat, licet dp.-
paPowvTa dupapdwst epadvly, et alia hujusmodi
Homeri exemplo dixerint Aretzus aliique scri-
ptores recentiores.

xxxn

€) DE VERBIS IN 0w,

Verborum in ow Herodotus formis non usus
est nisi contractis , ita ut conjugatio Ionica nihil
plane differat ab Attica, nisi quod diphthongus
ou prasentis et imperfecti quorundam verborum
interdum cum ev, qua contractio propria est
verborum in ¢w, permutata reperitur. Sic apud
Herodotum Suwatebor 1, 13352, 47; 3, 8; 4, 186
(et apud Lucian. De dea Syr. c. 54); Suxatelvrog
9, 42; édwaiewv 3, 79; 6, 15, 73,1385 g, 19
et 26; édualev 15 1003 3, 52 (sed dSwaiov omnes
3, 19); Sxatelv pro Euxxiobv in libris deteriori-
bus 6, 82 (sed Suxaiolv omnes ib. ¢. 86 ); édrjeuv
pro #8%ouwv in duobus bonz note codicibus 5,
86; avipeupéven 1, 123 dvniedueha g, 26 ; dvied-
pevor 7, 139 (sed aliis in locis non paucis con-
stanter per ov); évavtieupévou 7, 49; afwlpat 5,
1265 aGeducha 9, 26; aludpevos 1, 1993 7, 16;
9, 111} dmogevpevos 4, 154 et 203; otabpedpe-
vor 8, 30 (de quo supra dicebamus sub &) ; &3~
xatebvro 3, 29; pradelvrar 3, 131 (sed Euiabolvro
omnes 9, 34 ); olxnichvrar 3, 2; olxwievuevos 4,
148; Zopoulvres 3, 24; Spoteduevos 7, 50 (sed
dporobuevos omnes 1, 123 ); wapisedpevos pro
Tapioodpevog in libris nonnullis 4, 166 et 8,
140; ctepavetvrar 8, 5g. Quibus locis tot ob-
stant legitimz forma exempla, ut magnopere
dubitari possit an diphthongus ev in illis ver-
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bis omnibus non sit ab Herodoto profecta ,
sed pravee debeatur’ sedulitati librariorum , cui
illad quoque imputandum quod wastiyéwv in
libris omnibus nunc legitur 1, 114, forma vitiosa
pro wastiytlv. Non minus incerta et suspecla
sunt qua apud alios hujus dialecti scriptores
reperiuntur verboram in ox in conjugationem in
¢w transeuntiuin exempla, velut dixaiéovstv valgo
lectum apud Hippocratem vol. 3, p. 524 et 526,
cui Sixasloty ex decem codicibus restituit Lit-
treus , qui nollem servasset dromhnpéovawv vol. 4,
P- 192, ubi drordnpelow corrigendum , quod in
duobus codicibus est adscriptum.

§ 20.
De verbis in g,

De verbis elul elwt zifpur Tommur et Sidwpme
quum in indice alphabetico dicturi simus, sola
hoc loco attingenda nobis sunt verba in vut, quo-
rum Jones ut Attici duplici forma utuntur, altera
in Yo, cujus exempla non pauca apud Herodo-
tum reperiuntur ( velut Adeig Sewvier Setxviovre;
#8elxvue &ledyvue éneledyvuoy ), altera in vy (quam
Attici veteres priori pratulerunt), velut drodei-
xvout 2., 16 et 18; anofemvivar 1, 125 ; Emduvupe
5, 106. In tertia persona pluralis codices He-
rodoti inter triplicem fluctuant terminationem,
Uot Youst Yact , velut Sexvior Seixvioust Setxviaat ,
quarum ctsi nulla per se reprehendenda est,
contracta tamen forma in Uot, qua Atticos quo-
que veteres usos esse scimus, ceteris duabus
prastare et, si quid exemplorum numero est tri-
buendum, Herodoto ubique restituenda videtur.
De formis passivis in uvtae et uvto, quas Iones
in vatat vato solvisse videntur, v, § 18 d,

) § 2t.
FORMARUM IONICARUM
INDEX ALPHABETICUS.

‘Adedgdc et ddedypd insertio & dicuntur adedpeds
et ddehgen; pariterque in derivatis, ut ddeApeoxtd-
vog 3, 65. Feminini &fedger genitivus pluralis
ddehpéewav est, male in libris adehpediv scriptus,
quod notavi § 9.

Acthéerv, debhebery, deBlov, debhog, mevidedhoc,
&eBhopdpoc, déxww | qua omnia Attici ae in alon-
gum contracto dicunt, Male dxovrag in libris
Herodoti 4, 120,

"Aeidew, non ddewv, et éxueidery, xavtxelduyv, pa-
riterque énxoids 1, 132, non énwdi. Contra xe-
Oapedds legitur 1, 23, et suvwiov 5, 92, p. 267,
39, ut fuvewdov apud Aretweum p. 115, Quan-
quam hic fuvddor quague dixit p. 114 et ¢y

P. 75. AeiCewv etiam Lue.anus De dea Syr. c. 50;
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sed ibidem dspata, quod fortasse dslopava scri-
bendum, ut apud Herodotum 2, 79. Similiter
Herodotus deipetv potius dixisse videtur quam
alpewv in preesenti certe et imperfecto. Aoristus
vero fpav et dnijpav esty, 59; 6, 99.

Al pro et optantis semel dixit Herodotus 1,
27 : al yhp teUte Beol movdaetay dnt vdav vyqurena,
locos imitatus Homericos , qualis est Od. Y, 236 :
ol yap voUto, feive, Emoc tehéoere Kpoviwy, Eadem
particulz xe ratio est, qua ipsa quoque uno tan-
tum in loco usus est Herodotus 7, 159 : § xe
péy’ olpdberey & Medormidne Ayapéuvwy, Homeri
ante oculos habens versum II. H, 125 : § xe péy’
olpdifers yépwv Irmihava MInledc: quocum locum
Herodoti jam Eustathius comparavit p. 670, 57.
Similiter  Aretzus versus Homerici particulam
orationi sua inseruit p. 37 : fvba &) dpsvd) duasi-
Setar dvdpdq Intpol, et versum integrum p. 102
et 110.

Alel non est dubium quin constanter dixerit
Herodotus, etsi librarii non raro ad Atticam
formam del aberrarunt : quemadmodum xalew
et xhalevy, non xdnv et xhdew dixit. Exemptum
vero ab lege illa defvaos adjectivam est (1, 93 et
1, 145), quod quum ne Epici quidem per di-
phthongum dixerint, nemo erit qui atefvac; scribi
velit apud Herodotum, cui dévaog potius, quod
loco altero duo praebent libri optimi , utrobique
est restituendum , pariterque Aretzo p. 54, ubi
éévvaov, Rectius fortasse diphthongus ‘Aeypvi-
otou nomini adhiberetur, quod apud Herodotum
g, 64 et 73 vulgo legitur, nisi hoc ex aliis libris
"Aplpwnavos potius scribendum esset, de quo vi-
denda Wesselingii annotatio,

Afpéev ejusque composita, Preteritum hujus
verbi, quod fpnxa et fonuar apud Atticos est,
apud Herodotum ex more Ionum est dpaipnxa
et dpafpnuat, in quo exprimendo passim pecca-
runt librarii, velut 4, 66, ubilibri dvatpnxdrec
excepto uno, qui dparpnudrsg, unde recte corre-
ctum dvapaipnxdreg, et 3, 65, 126, ubi dnapatpn-
wévos et dmapmipruévos in mapatpnuéve corrupta
sunt in pluribus codicibus.

"Alsow, non deow, Sic'xpotlaissovzec 9, 62. Male
vero 8iFks 4, 134, quod 3vfi%s scribendum erat.

"Axwéxng. Hujus vocabuli Ionicam formam
Gxivdxrne commentus est grammaticus in Etym.
M. p. 48, 31 : dxwdxng .... ‘Hpddotos 3t ik to¥ o
Sxvdxng ot alxde dovt xatk tpomdy Tob « el
0, &g dxf dxic xat dxls” } mopk 5 dxbe xal v
dx7y ylveran dxwvdxng. Similiter Suidas : *Qxwvdxng
008" D¢ Atrixdv, dihd ‘Hpdlorog ofvw Aéyer by
daxydxnv. Contra quos Wesselingius ad 7, 54
recte monuit a non posse in w mutari nisi cra-

_Henovorus,
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sis accedat cum articulo § dxwdxyg dxivaxng , cui
quum locus non sit p, 200, 52, quo uno loco
nominativus legitur apud Herodotum, nihil
aliud relinquitur quam ut scriptura codicis ali-
cujus vitiosa deceptus sit grammaticus. Nam
quod Wesselingius conjecit p. 201, 1, ubi nunc
i dxwdxel legitur, cdxwaxel scriptum fuisse,
nihilo probabilius esse puto quam si quis ibi-
dem paullo post toy dxwdxeog in taxtvdxeos mu-
taret, quod tdxtvixeog potius dicturus erat He-
rodotus, quemadmodum zdvBpwmou et tdinfiog
dixit. Illud vero, quod ipsum quoque Wesselin-
gius proposuit, ut p. 336, a3, Mepowdy figog,
(rectius alii libri tdv) dxwdxea xaelot, toxivdxny
scriberetur, fieri plane non potest. Neque enim
v, quod illic pronomen est relativum, crasin
pati potest, quae propria est articuli . Ad
declinationem quod attinet, duplex exstitit
forma, altera primee declinationis dxwdxng dxe-
vdxou dxwvdxn dxivixnyv, qua Plato, Xenophon
aliique usi sunt, altera tertiz declinationis, qua
constanter restituenda Herodoto, éxwixeog p.
201, 9; dxiwvixet p. 201, 1; 417, 37; dxtvdnea
P- 1790, 51; 203, 2; 336, 23; 459, 23 ; dxwvaxeac
P 174,27; 339, 115 451, 20 : quibus in locis
libri partim prime declinationis formas pre-
bent dxwvdxn dxtvéxny dxtvdxag, consentiunt vero
omnes in genitivo dxwdxeos.

Appobactn, ‘Appobatim, V. Aumhdotos,

*Avd. Prapositionem dvd ante literas B et « in
gy more poetarum mutat in compositis dumxide-
ofar dpravetipo; dubioas et, qua forma vulga-
ris quoque dialecti scriptores uti solent, dumw-
715, servat vero in aliis, ut gvaBallewv dvdbaoig
dvabrdlery dvablagrdvery dvanelpety dvampumhda-
vat etc. Quanquam suspicio est plura in his esse
in quibus formam przpositionis monosyllabam
obliterarint librarii.

‘Avddvewv. Aoristus hujus verbi constanter est
#zdov, imperfectum vero duobusin locis (7, 172 ;
8, 29 ) fivdave, duobus aliis (g, 5 et 19 ) éavdave
scripturm, qua librarioram, non Herodoti incon-
stantia est, qui ubique aut fvdave scripsit, quod
Buttmannus Gramm. vol. 2, p. 114 ed. Lob,
probabat propter similitudinem qua ipsi vide-
batur imperfecti Ionici &Hpwv, aut, quod mihi
verisimilius videtur, &dvéave.

Appwdéety, xatappwdfewy et dppwdin, pro dppw-
3etv, xavoppwdeiv et dppwdia constans est apud
Herodotum. Apud Hippocratem, Aretzum et
Lucianum hazc per o scribuntur.

Alric et Adtiysvi dixit Herodotus, non a6
et adfiyevic forma Attica, ad guam s=pius aber-
rarunt librarii.
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Adtoidng pro alb#irg dixisse Tones testatur
Apollonius Dysc. De pronom. p. 354, C. Apud
Herodotum 6, g2, atfadéarepov.

Bopén¢. Trium hujus nominis casuum exem-
pla Herodotea Bopénc Bopéew Bopény ab librariis
non raro in Bop¥i¢ Bopéw BopTv sunt mutata con-
tra dialecti normam, quam ego constanter sum
secntus. De genitivo dictum § g.

Buesoc quod Ionibus tribuit scholiasta Ari-
stoph. Ran. 138, dixit Herodotus 2, 96; 3, 23,
nusquam Bulds.

Bwbéew. Vide § 4.

T'ivouar et ['wooxw, quibus formis veteres
quoque Epici usi sunt, constanter dixisse Hero-
dotum extra dubitationem positum videtur,
quanquam librarii Atticas formas ylyvomar et
“qiyveigxer  passim intulerunt. Explicatius hanc
quzstionem tractavi in Thesauro vol. 2, p. 621.
Compositi dvayvioxe , ubi persuadendi signi-
ficationem ex usu Ionico habet, aoristus Atticis
non usitatus dvéyvwea est, quo swpius usus est
Herodotus, velat 1, 68; 1, 87; 3, 61.

Féw in casibus trisyllabis per diphthongum
scribitur, velut youvatos 2, 80; yolvarta a, 80;
youvdtwy 9, 76 ; yobvast §, 152. Fadem haud du-
bie nominis &pu Solpatos declinatio est, velut
Sobpate 1, 79, licet in codicibus plerumque per o
scriptum sit, ut p. 243, 4; 332, 47; 343, 8;
354, 285 375, 37; 381, 3; 446, 12. Compositumn
dograhwrog Jegitur 8, 745 9, 4.

Fav. V. Qv.

Acixvivar. Aoristum, futurum et prateritum
exempto t ab Ionibus dici annotavit Greg. Cor.
p- 432. Cujus formz tot sunt apud Herodotum
cxempla quum de verbo simplici 3éas et 8éZewv
tum de compositis ( dvadéfar dvadey Ifvar droddiat
anedédexto dmeliyhy Swdéfar Emdifar xatadifm
wpodéiar Umodéfat ) et substantivis ab aoristo de-
rivatis | &rsdefig émidelec ), ut vix dignum memo-
rata sit codices uno alteroque in loco in scri-
pturam per diphthongum consentire ( velut j,
79; 6, 61; 8,137; 9, 82), manifesto errore libra-
riorum,.quem pridem notavit Koenius in annot.
ad Gregorium,

AéxegBat pro S8éyesbar in verbo simplici et
compositis constanter scriptum apud Herodo-
tum, Nulla hujus forme exempla exstare vi-
dentur in codicibus Hippocratis, nec frequentia
in aliorum seriptis reperiuntur, velut Séxsofat
apud Arrian. Hist. Ind, p. 342 extr. ed. Gron.
ct bmodéxopar p. 335, et constanter in Luciani
Libellis Ignicis.
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Aévipov. De tribus hujus nominis formis, 3év-
3pov Eévdpeov 8év8pog, prima, qux usitata Atticis
est, nusquam usus esse videtur Herndotus, qui
Homeri sequi exemplum maluit ubique évdpsov
dicentis, Tertize formz unum est exemplum id-
que ne satis certum quidem 6, 76, ubi nunc ex
duobus codicibus legitur dva6is ént Gévdpog, pro
quo plerique &évpov , unus dévdpov: unde Sévdpeoy
scribendum , quernadmodum in eadem locutione
4, 22 legitur sine ullo librorum dissensu., Alia
dativi 84vépeot ratio est 2, 138, qua forma Attici
quoque scriptores utuntur, licet nominativo Sév—
3pog abstineant : v. L. Dindorf. in Thesauro vol.
2, p- 991.

Afds et Tpikds ab Ionibus pro Sissdg et tpio-
o6 dicitur, Utriusque adjectivi plura apud He-
rodotum exempla sunt. Nulla mihi ex aliis scri-
ptoribus in promptu sunt harum formarum
exempla, Vitiosum est Sigofotat apud Aretzum
P. 7, quod digeoiat scribendum.

Atwhiiowg et reliqua hujusmodi adjectiva nu-
meralia ( ut revrandioo; 6, 13 ; Eandidows 4, 81)
et wolAawhfioios per m ab lonibus proferuntur,
quod de 3irhvioioc annotavit Apollon. Dysc, in
Bekkeri Anecd. p. 545, licet forma Attica Simhd-
ows et moAhawhdcio¢ a breve habeant. Ionica
mensura Eratosthenes quoque usus est in epi-
grammate apud Archimed. p, 22 ed. Basil, ; el
x66ov 2§ Shiyou Simhvigrov, o 'yadl, Telyew | ppdlemt,
Nam sic editionis Basil. scriptura Sinddoiov ex
cod, Flor, est correctz. In libris Hippocratis et
Aretwi Attica forma regnat librariorum, ut opi-
nor, arbitrio. Contraria ratione in aliis quibus-
dam vocabulis « breve ab Ionibus positum est
pro n Atticorum. V. Greg. Cor. p. 444 seqq.
Nam Miappat pro Minupar, dbopar et Ak
{non &k, ut apud Greg. Cor. p. 534 ) pro Aj-
Bopar et Mific, pmeoxnbpin et urbis nomen Ms-
oupbpin (ap. Herodot. 4, 93; 6, 33; 7, 108)
pro peonwbplx dixerunt, dupiebnrin in dupioba-
téw mutarunt, quod annotavit Suidas et ex libris
optimis Herodoto est restitutum g, 74 et ex
Origene (C. Cels. 3, p. 463) 4, 14. Substantivim
dugrabasin, quod ipsum quoque librarii in co-
dicibus plerisque in dugpisbnoln corruperunt,
legitur 4, 14; 8, 81.

Awrthdoc. Masculina hujus adjectvi forma legi-
tur-6, 104, Simhdov Bdvatoy: unde neutram plu-
rale 3im)#&, quod legebatur a, 148; 8, 87, in &i-
wAda mutavi. Femininum 8ix)7 in Sihéy solvisse
videntur Iones, fortasse ut ab substantivo 3uridy,
discernerent. Nam ydpis Sixhén consentientibus
libris omnibus legitur 3, 42. Quo indicio SixMény
scrips! 5, 9o et dinhéag 3, 28, ubi libri &imdiy et
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Surd%ig librariorum arbitrio, qui manifestum te-
merilatis suz indicium ipsi quamvis inscii reli-
querunt 6, 72, ubi quum Herodotus xewidt whén
dpyuplou scripsisset, quod felici conjectura resti-
tuit Wesselingius, illi autem syllabis male di-
visis hoc pro yept Simhén accepissent, hic quo
que formam contraclam invexerunt, yewpi St ,
quz per codices omnes est propagata,

Adpu. V. T'évu.

Ajvacat. Aoristus, qui apud Atticos veteres
#3uviifny est, apnd Herodotum, ut apud Home-
rum , é3uvdabnv est, qua forma Xenophon quo-
que et vulgaris dialecti scriptores interdum usi
sunt.

Ado, non 8Yw, cum Atticis dixit Herodotus, si
quid librorum auctoritati est tribuendum, qua
in hac quastione exigua est, quum veteres o
breve et longum scriptura non distinxerint :
contra dunidexa dixit, ut veteres Epici non raro,
et Suwdexandhueg 7, 95, non Sbexa cum Atticis,
neque, ut opinor, duoxaidexx p. 164, 2; 417, 62.
Genitivas duvolv est cum nomine duali, ut duciv
b30tv Tapeouséwy 1, 11 : cum plurali Suiv (gquam
formam Ionibus tribuit Eustath. p. 802, 28, etsi
non ab his solis usurpatam esse Tabularum He-
racleensium exempla docent) locis pluribus, in
quibus librarii partim &uiiv (cum iola subscri-
pto ) Suoiv Suetv scripserunt. Dativas cum nomine
plurali est duoiar 1, 32; 7, 104, cujus formz
exemiplum aliud est apud Aretzum p. 10, 1.
Nisi hoc ex Sowiat corruptum, Nam Zotat ytoiveg
dixit Aretzus p. 61, 17 et ot dayues 64, 57.
Alia ejusdem corruptele exempla memoravi in
Thesauro vol. 2, p. 1717. Denique notandum
8o indeclinabile apud Herodotum cum genitivo
plurali 8, 82, cum dativo 7, 149.

Compositun eivdvo legitur apud Herodotum
4, 66.

*Etixon et ’Eépyw, formz epica, paucis qui-
busdam in locis olim lectz, nunc codicum au-
ctoritate sunt remotz, qui elxoat et Zpyw pra-
buerunt.

*E0éhev  centenis locis scriptum servarunt
codices : non infrequens tamen etiam 6few,
quz forma priori posthabenda apud Herodo-
tum,

Elap, Elagoc pro fapog dixit Lucianus De dea
Syr. c. 49. Apud Herodotum vero 7, 163, Zap
scribitur, recte an secus non liquet,

Elva. Hujus verbi conjugatio ab Atticorum
consuetudine his formis differt. 1° Eluéy pro
dapév; 2° fa fag Zate pro v ( eram) Foba Jote.
3° Imperfecti forma frequentativa foxov. 4° Con-
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junctivo &w (ut mapéw 4, 98), cujus persona tertia
pluralis ¢wat interdum in dor mutata in codici-
bus, et optativo fo (évéar %, 6 et 125), cujus
tamen non constans usus est, quum multo fre-
quentius el reperiatur. Tertia persona pluralis
modo elnoav est, utp. 74, 135 376, 33; 389, g;
390, 2; 430, 1, modo elev, ut p. 56, 22; 288,
43; 434, 47. 5° Participio édv doloa Zov pro v
ovsa dv, et adverbio édvtuwg pro dvzuk. Imperfecti
formas Je vel %ev et &qv, qua paucis olim in lo-
cis legebantur, ex Epicis temere ab librariis He-
rodoto esse iilatas jam Struvius notavit Que-
stion, 1, p. 20. Nec Lucianus &rv dixit, sed %v:
v. § 22 ad p. 737, 46. Eadem alius forme ratio,
facn, qua recte legitur in oraculo 1, GG, et fre-
quens est apud Aretzum, male vero in codice uno
pro elot illata est Herodoto 1, 125, Neque epico
fupevat usus est lerodotus, quod apud Lucia-
num legitur De dea Syr. c. 4, 14, 17,33, 35, et
frequentatum ab Aretzo est, qui adeo dmeABéue-
vai pro aneMdeiv dixit p. 4 extr., 8{uevar pro-Oei-
var p. 104 extr. et 130. Non minus alienum ab
usu Herodoti est ésgezar, quod apud Lucian. le.
gitur-De dea Syr. c. 19, 20, 25. De augmento
imperfecti Foav vel fsav supra diximus § 15,

“Evexa prapositionis duz tantum in codici-
bns Herodoti forme reperiuntur, eivexa et efve-
xev, ex(ue ante consonantes pariter atque voca-
les. Ego ubique efvexsv scripsi, formarum Ioni-
carum sizev et fmetev analogia commendatum.
Apud Lucianum tolvexa pro 7ot &vexa, de quo
v. § 22 ad p. 742, 54.

Efwebae pro &wuebat dictum ex composito
cognitum est énsivuafar 4, 64. Nam verbi sim-
plicis nulla apud Herodotum exempla sunt,

Lima quum simplex tum in verbis compositis
infinitivus ¢lxas et participium efras toties apud
Herodotum legantur, ut aoristi secundi qua
ferebantur exempla, elmov elreiv einddv, vel in-
vitis libris corrigere non dubitaverim. De par-
ticipio recte prcipit Greg. Cor. p. 481 : 73 elmaw
o ypivrat, ahh& <7 eimag wezoyH doplotou mpwrov,
wpoq!povnq o6 'n'm}oa:. Intactum vero reliqui im-
perativam einé 3, 35; 5, 1113 9, 47, 103, 234;
8, 68, 1, et dwevws et mpderwe 1, 155, quum for-
ma eindv vel ut alii scribunt elrov, cujus omnino
rarissimus usus fuit, consulto abstinuisse vi-
deatur Herodotus, Aoristi primi forma me-
diz plura apud eum exempla reperiuntur de
verbo composite dreimxcOar. Aoristi passivi,
qui apud Atticos éppfnv est, forma Jonica slpé-
fny est 4, 77, 156; 7, 184; 8, 119, libris inter
hanc scripturam et «iprifny Zpphiny tluctuanti-
bus
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Efpeatiat , cujus verbi aoristo tantum secundo
utuntur Attici #pdunv et fpécbat, frequens apud
Herodotum et simplex et compositum #melpe-
cat, et imaverpdpevos 1, 91, V. Buttmann,
Gramm. vol. 2, p. 179 ed. Lobeck. Bene tamen
tenendum nulla usquam apud Herodotum in-
veniri exempla formarum quz prasentis pro-
‘priz sunt, elpopat ( quod Homerus dixit Il. A,
553 ) elpetar efpovtar, sed omnia ita esse com-
parata ut significationem habere possint aoristi.
Futurum elpfsopunt est, non épfigopar, pluribus
testatum exemplis compositi énetpriadpevos 1, 67,
158; 4, 1613 6, 35, 52, 135 ; 7, 148. Maleigitur
dnsprioopévous scribitur 1, 174. Nihili est énee-
peduevoe quod olim lectum 3, 64 non debebat
defendi a Buttmanno. Recte nunc ex aliquot
codicibus Emeipduevoc legitur.

*Exsivos. Hujus pronominis formam Ionicam
xgivog esse testatur prater alios Apollonius Dysc.
De pronom. p. 333. Utraque forma, prout me-
trum postulat, utuntur poetw epici, lyrici et tra-
gici. Apud Herodotum vero tot sunt forma tri-
syllabz exempla ut hoc vocabulum in iis esse
censeam quorum formam Atticam Ionice pre-
tulerit Herodotus, -Itaque ubique &xetvog scripsi
pariterque éxeivers, non xsfvwg, et éxeibev edidi
pro xeilev 1, 122, et xdxsi0 pro xai xsie 2, 122,
quemadmodum éxeice , non xeige dixit Herodo-
tus, Et éxeivo¢ constanter apud Lucianum. V, §
22 ad p. 736, 43.

*Eveixar. V. ®épw.

’Enedv constanter apud Herodotum, nusquam
émfv, cujus exempla multa sunt apud alios hu-
jus.dialecti scriptores, Male émwfv libri nonnulli
4, 134. Contra #v_dixit Herodotus, nusquam
€av.

’Eneire pro énmeil usitatissimum Herodoto an-
notavit Gregor. Cor. p. 412 : 1o e mheovdler wap'
adrois xxi mapéhxet. ‘Hpddotos « émsl te éyévevio
xaUta » dvtt 10U dmel éyévovzo.

"Enetev pro £merza ab Herodoto dictum esse
gravissimum testem habemus Zlium Dionysium
apud Eustath. p. 1158, 38 : Ateixk piv 70 elra
xal fmerrar 1k 8 elvev xal Emevey “Taxds S5 xal
nap’ ‘Hpoddrw xeivrar, Particulz simplicis eltey
nulla apud Herodotum exempla reperiuntur :
composite &nertev rara quidem, sed certissima
in codicibus vestigia supersunt, ut non dubita-
verim Herodoto suam ubique reddere formam
expulso Attico Zxsiza. Eodem modo pevéneitey
seripsi 1, 255 9, 7 ¢t 197.

*Erionios. V. “latidv.

Emutddeoc una cum compositis suis et deri-
“valis exempto ¢ dicitur pro émzideto;. Quod an-

GUILIELMI DINDORFII

notavit Gregor. Cor, p. 473. Apud Hippocratem
constanter émitédetog,

"Epyewv et composita ( drépyey Eépyswv daep-
yvévar xatépyery) pro Attico fpyew, et épxt pro
elipxmi. Male vulgo xatetpyvBor 4, 69, et Sielpyew
libri prater unum omnes 1, 179; dnelpyousa g,
68. De augmento omisso v. § 15.

‘Epudic. V. § 9.

"Epony Tones dixerunt pro dpany.

’E¢, non elg, quum in prapositione simplici
tum in vocabulis cum ea compositis ab Hero-
doto dictum) esse certum haberi potest, licet
librarii interdum ei¢ intulerint. Eadem adverbii
fow ratio est, quod aliquot in locis male slow
scriptum erat.

“Ecowv in codicibus Herodoti fere constanter
scribitur pariterque £ss0Uv, qua verbi forma
Iones pro Attico #ttév usi sunt. Recte igitur
Schaferus adverbium focov, quod olim quibus-
dam in locis legebatur, in £s5ov matavit. Apud
Hippocratem et Aretzum #gowy et Fooov,

“Edewv. Vitiosa imperfecti forma &)ee legeba-
tur 1, 48, ubi veram restitui ﬂ.«s Ejusdem gene-
ris vitia ab L. Dindorfio notata in Thesauro
vol. 3, p. 2603, 2635, sunt éveizes et dplee, qua
legebantur 1, 118; 8, 26, et #40¢¢ in versu Her-
mesianactis apud Athen. 13, p. 598, A, quod
%y0ev scribendum.,

"Ewfz et plusquamperfectum &0ex pro Atti-
cis elwba et eld0erv dixit Herodotus,

‘Eowtob et reliqui casus pro &autel pariter-
que épewutol et gewutol pro duautol et geautol.
Originem hujus forma notum est ab genitivo
esse repetendam £o adtol, épfo alrol, afo alnd,
in quo crasi Jonica literz ox in w contrahuntur,
Conf. Apollon. Dysc. De pronom. p. 354, ubi
éwmwuToy scriptum,

Zén. Legitima hec est substantivi forma, qua
Attici quoque veteres usi sunt, ab librariis non
raro in {wj mutata, de quo dixi in Thesauro
vol. 4, p. 55.

Zdew tot apud Herodotum exemplis est mu—
nitum ut non dubitari possit quin hac forma
sola uti ei placuerit, quod non attendentes li-
brarii uno alterocque loco ad communis dialecti
formam aberrarunt {aiat et {@vreg scribentes , ve-
lut 2, 695 4, 23 et 103, vel Giv 5, 6 : 6 {Fv dmo
nolépou, quod {wew scripserat Herodotus, ut
amd Bdpms Lwovre dixit 4, 22 et alia similia. Com-
positum Siélwov est 3, 25 ; énélwee 1, 120, Simi-
lis verbi forma idpwew est, qua Lucianus utitur
De dea Syr. c. 10, 17.

’Héhwg in libris yuibusdam 4, 40, male seri-
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ptum pro fhw;, qua forma sola utitur Herodo-
tus. Lucianus vero #fhw¢ preetulit : de quo dixi
§ 22 ad p. 741, 5a.

’Hu¢, gen. #ob¢ accus. #& { quem tamen #HoUv
potius scribendum esse ostendimus § 11) dixit
Herodotus, non &»¢. Recte igitur 4, 40, ubi libri
omnes t mpd¢ Wy fw, %D restituendum esse
Schweighauserus quamvis dubitanter conjecit.
Adjectivum ab hoc nomine derivatum Jotog scri-
bitur 4, 100 et 160, quod tertio quoque loco
7, 157 restituendum fuit, ubi #go¢ in libris
scriptum,

Oc&s0xt. Hujus verbi Herodotus -quattuor
usus est temporibus, presenti, imperfecto, ao-
risto et futuro, quarum formas adscivit Home-
ricas. Nam prasentis participium apud eum est
Onevpevos (a forma Onéopar, quz cum Dorica
6afonat comparanda est), imperfectum oneivo
£0neUvro, aoristus dynoduny Bnreduevos, futurum
Onfsear : librarii vero his quoque formis plus uno
in loco vulgares substituerunt, Qewuevoq pro
‘Onedpevos, Oerioaglar pro Onroasbar, fefsear pro
Grfoear scribentes, Imperfectum #0neito, quod
in codicibus ( 1, 10; 4, 85; 7, 56 ) partim 20070
scriptum est, dubitari potest an éfnéevo potius
sit scribendum, quod jam Schwferus restitui
voluit.

Vocalem brevem Herodotus servasse credi:
tur in substantivis 0énvpov (6, 21 ) et fenrai (3,
139 ), nisi hoc bnyral scribendum : quam for-
mam satis jam munitam Homerico Onrtip, an-
notavit Hesychius, qui Oyntds per Bzmpds est
interpretatus. Et 6nntd¢ legitur apud Aretzeum
p- 122 extr, Facilius credam Herodotum, qui
6% dowos dixit 1, 253 g, 25, adjectivam &5rolén-
tog, cujus multa apud eum exempla reperiuntur,
sic maluisse pronunciare quam a8y toq.

Bpasudiios. V. MdAwv.

Boipa, Ouudlw (et Arolwpdlw ), Ouudarss,
Bupastds pro 8alua , davualw etc., utrum dixerit
Herodotus an diphthongo Ionica usus 8wUpa vel
fwbpa scripserit a multis est dubitatum. Nam
codices etsi hoc nomen ejusque derivata ple—
rumque per wu scripta exhibent, tamen etiam
alterius scripturz satis frequentia sunt exempla.
Mihi antiquam Ionice dialecti formam 6dwa
esse videri in Thesauro significavi vol. 4, p. 258,
eamque przter Hesychium annotarunt gramma-
tici in append. ad Gregor, Cor. p. 654,668, 998,
Alteram formam, servatis adeo punctis dizre-
ticis, Owiua, defendere studuit Struvius in
Quastionum de dialecto Herodoti specimine
tertio, gravissimam vocans Gregorii Corinthii
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(p- 419) et Eustathii (p. 483, 39; 563, 21 ) au-
ctoritatem, quam levissimam esse multorum pri-
dem cognitum est et pudendorum, quos novitii
isti magistri commiserunt, errorum exemplis.
Itaque his auctoribus nihil aliud efficitur, quam
scripture per wu exempla in codicibus illorum
temporum exstitisse. Idem tamen Struvius TpHpx
probat, rejicit tpwipa , cujus non minus frequen-
tia quam de Guiua ejusque derivatis exempla
nos esse habituros credibile est, si 2que ft equens
illius usus esset,

"Iduev pro Attico lapev constanter ab Hero-
doto dictum, et sepissime quidem in formula
tiv Ausls {dwev : raro in uno alteroque libro in
{opev mutatum, ut 2, 12 : whv 8 A6omy [Bpey dpu-
OBpotépny y¥v, ubi duo codd. louev. Suspectmm
est oidxuev , quod legitur a, 17; 7, 214, et cuvoi-
$zuev g, 60. Numeri singularis persona secunda
ol3ug est 3, 72, et tertia pluralis of3act 2, 43. Quae
Attici oloda et {axct potius dicere solent.

’lévar. Hujus verbi conjugatio ab Attica non
differt nisi eo quod Herodotus ¥in #ic #icav (et
in compositis ¢mitcay wooficav ) dixit pro Atticis
Ta % Joav. .

‘lévat. Hujus verbi forinz ab Atticornm usu
discrepantes ha sunt : 1° fe pro Trot, ut ex
compositorum exemplis cognoscitur dvist 2, 113;
3, 109; 4, 28, 125 {ubi valgatum dviee ex duo-
bus codicibus correctum ), 152; d=niet 4, 157; 5,
107 ; 6, 62 (ubi var, lect, drnine); &ier 1,6, 180;
2, 17; 6, 203 7, 134 ; xatier, 5, 16, Huic forma
accurate respondet conjunctivi forma d=in, in
qua libri omnes consentire videntur 4, 1go, Ex
Yquo sequi videtur tertiam personam pluralis
dntéwor vulgo scriptam 7, 226, in drine esse
mutandam duorum optimorum codicum aucto-
ritate, in quibus dgimer scriptum; 2° leiot pro
Attico 1&@s1. Sic dwisigt 2, 36 ; dmuelot 1, 194 (ubi
var. lect, dmdai ) et 4, 69 : unde correxi dmdat,
quod legebatur a, 41; &feior 2, 87; dowion 7,
109. (Vulgaris forma éwiiict et dmdst apud Lu-
cianum De dea Syr. c. 49, 58, 60. ) 3° memertuévac
(i. e. pedegévog ) 5, 1085 6, 15 7, 229. Sed dver-
pévog 2, 1675 7, 103; 4° avéwvtar ( i. q. dveivtar)
ex codice uno restitutum 2, 165, ubi vulgo dvé-
cvtat. Id Buttmannus Gramm. vol. 1, p. 541;
cum preteriti forma activa dpéwxe comparavit,
memorata a grammatico in Bekk. Anecd. p. 470,
unde passivum dgéwvrar, quod Suidas ex Evang.
Matthi g, 2 attulit, sed ab antiquioribus scri-
ptoribus usurpatum esse excerpta ex Herodiano
in Etym. M. p. 176, 50, proposita arguunt. —
Participii dniépevos forma vitiosa &muedpeveg ex.
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aliquot codicibus male a quibusdam illata 3,
109. In recta scriptura libri consentiunt 7, 122,

’[0d¢ pro communi ¢460; dixit eademque for-
ma in derivatis et compositis,, ut dvew et 0u-
payin, usus est. Male igitur codices optimi ei8b
Bowntiv 8, 38, ubi recte vulgo 69,

“Ixeho¢, quod adjectivum ex poesi epica in
prosam lonum transiit, et wposixehos in codici-
bus aliis sic, aliis efxzhog et wposeixeros scribun-
tur. Poetz epici utraque forma usi sunt, eixshog
scribentes ubi syllaba longa, Ixedoc ubi brevi
opus esset. Ego apud Herodotum {xshos et mpos-
{xehog pretuli, Vide 3, 81; 8, 8; 2, 123 3, 110,
4,61,177.

‘Ipéc cum derivatis et compositis emnibus (ut

tpdafar Tpera fpifiov Tpnk tpoupyin tpopaviyng lpwelvy
xalhipéewv ) extrita quam communis forma fepog
habet litera ¢ et « producto ab Ionibus dicitur :
v. Gregor. Cor. p. 475. Et rectam scripturam
plerumque servarunt librarii, excepto verbo
xa)\Mpéerv, quod fere constanter xahhepéety scri-
pserunt, velut 6, 76; 7, 113, 134; 9, 38, 96.
Ceterum forma [onice {ps; aliquis etiam apud
poetas scenicos Atticorum usus fuit, cujus exem-
pla pleraque librariorum obliteravit imperitia :
de quo dixiin Thesauro vol. 4, p. 544.
. ‘Ievdvar. Hujus verbi forma ab Atticorum usu
his modis discrepant, 1° Prasentis indicativi et
imperfecti personam- tertiamn singularis ab for-
ma lotdew sumpsit Herodotus : nam istd@ dixit 4,
103, et imperfectum {s72 2, 106; 6, 61; xatista
6, 43. Ex quo sequitur {xigtrat et éviety, qua
in libris leguntar 2, 102, et 5, 16, in imotd et
ivisra mutanda fuisse, quemadmodum éveniumpy,
cujus verbi ratio est eadem, 1, 17, in dvemiumpx
mutandum. Alias prasentis formas ab {strut
duxit, totéioy dmigtist ématdot, lotdvay xatigtd-
var, ametds, et imperfectum {stagav Yovavro.
Infinitivi forma epica dmwotauevar libris plu-
ribus illata 1, 76, pro dmwrdvar apud Herodn-
tum non magis ferenda quam ésvdpeval in codi-
cibus plerisque 1,17, ubi égzavar recte codex Me-
diceus et Suidas s. v. I'vyxs.

2° Perfecti pluralis personz secunda forma
vitiosa wpotetéase vulgo lecta 5, 49, et frustra
defensa a Buttmanno Gramm. vol. 2, p. 29,
verz cessit codicum optimorun scripture wco-
fatate. Recte vero habet persona tertia xxtsctéagt
1, 176, 2003 2, 70, 84. Male igitur £stdot scri-
bitur 1, 4; 8, 122; dneatdat 1, 155; Susotior 8,
08; et évestar 1, 179. Contrario vilio dviotiao:
pro dwistdst 5, 71.

Participium est fgtzw¢ mullis comprobatum
exemplis verbi - simplicis et compositorum Ance

GUILIELMI DINDORF1I

OTeuX SVETTEWG EMEGTELNC XATETTEWC GUVESTEW; et
cuvedtewone 1, 74, ita ut nemo facile sibi per-
suasurus sit Herodotum uno loco { 8, 79 ) suve-
otnxdtmv, uno (7, 142) euvestyxuiat scripsisse
qua in ouvesTemTov et cuvegtetioat sunt mu-
tanda, pariterque corrigenda xatesTnxdtwv 6,
140; éotnxuiay 2, 136 ; dvestrxuin 5, 29.

‘Iotidy pro éoniliv, lotin pro ésvia, Toritdpoy
pro éeviatdpwy, émiotioc pro épéatiog dixit Hero-
dotus : in quibus formis exprimendis paucis
tantum in locis lapsi sunt librarii, velut 2, 100;
5,20; 6, 86; 4, 7, 135. Tonicam formam, que
communis huic dialecto cum Dorica est, te-
stantur Etym. M. p. 382, 41, et Eust. p. 280, 1.

Kahhepéew. V. “[pde. .

Kees0a:. Diphthongum e verbi xsighat et
compositorum in ez solvit Herodotus quattuor
in formis, xéetat éxéero xeéofhw xéesBat, quibus
diphthongum swepissime intulerunt librarii.
Keivrat in xéatat solvitur, &xewvio in éxfxto. For-
mis solutis etiam ceteri scriptores Ionici usi
sunt, quanquam in horum quoque codicibus
magna fuit librariorum inconstantia. Kéxzat
quod pro xferar aliquoties apud Lucianum le-
gitur et Aretzum p. 107, scribarum est pec-
catum, quod non debebat scriptoribus ipsis im-
putari a Buttmanno Gramm. vol. 1, p. 566,
Non minus vitiose sunt formoe Euyxéovrar apud
Aretzum p. 20, quyxéevtar p. 55, et quod plane
absurdum est émuxényrar p. 85. Neque éyxed:reveg
non suspectum est, quod legitur p. g1 extr. et
124 bis. Nam apud Herodotum certe aliosque
diphthongus in participio servatur non mutata.
Mira secundw personz forma est wpoaxeat ( pro
moosxeigat ) in epistola Thaletis apud Diog. L.
1, 44, qua comparari potest cum xavaxeiat in
hymno Hom. in Merc. 254.

Kewd¢ pro xevdc, non x:veds, quod male in
libris quibusdam scriptum 8, 28 ; unde xexzwvo-
y.s'v.a correxi 4, 123, pro vulgato xexevmsuéva.

Keivoc. V. *Exeivoc.

K3, xot, xoU, xfi¢, xoiog, xdsos et reliqua hu-
jus stirpis v, § 1.

K)erduwv, formam Homericam, librarii He-
rodoto intulerunt 5, 72, ubi scribendum fuit
xhrdvt , in qua forma libri consentiunt g, g1 et
101.

Khntew forma Yonica soluta pro xheiev vel
quod Attici veteres dixerunt xMjetv frequens
apud Herodotum in compositis dmoxknicy éy-
xdiew Exxdniey mapadiniery wepukniew ouyxa—
taxhqiety ouykniay (ouyxexdnipévny 7, 139,
ubi libri multi guyxexArispévay male, quemad-
modum #xxAnifduevot scriptum erat in veteribus
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editionibus 1, 31, ubi nunc éxxhnisuevor e libris
optimis legitur ). Plusquamperfectum passivi
dnexexhéato (alii dmoxexhéato) legitur g, 5o,
quod dmexexhviato scribendum. Nam xexhéato
non bujus verbi, sed verbi xardew plusquam.
perfectum est. Sic xexAéatas pro xdxknviar 2,
164. Substantivi xdnic pro xdelc vel xMf¢ unam
apud Herodotum exemplum est 5, 108, ubi
KMides %i¢ Kimpou promontorii nomen memo-
ratur.

Kpéacwv et Méilwv Iones pro xpeisowy et peiluy
dixerunt.

Aayydvev, Futurum hujus verbi apud Atticos
Mopar est, apud Iones Adafomar, a brevi. Id
apud Herodotum semel legitur 7, 144. Idem
substantivo AdZw, quod A7%ic Attici dicunt, bis
usus est 4, 21. Pravo accentu A&&w apud Gregor,
Cor. p. 534.

Aapbdvswv. Quattuor sunt hujus verbi tem~
pora, quorum formz ab Atticis differunt. Nam
perfectum activi non elArpa est, sed Achdbnxa
( cum plusquamperfecto Aeha6fxex ), qua forma
Eupolin quoque alicubi usum esse annotavit
grammaticus in Crameri Anecd. Oxon, vol. 1,
p. 268; perfectum passivi Addapuat (a brevi),
quod Attici plerumque elnuuac, rarius AéAnu-
@ dixerunt. Sic prater alios Sophocles memo-
ratus a grammatico Crameri 1. c., qui addit ©o
Tpitov Addymrar, 0 mhrfuvtdy “laxdic hehipazar

ex quibus verbis non potest colligi hehipatar-

apud scriptores Ionicos lectum esse. Aoristus
primus passivi est édduglnv et futurum medium
Adpjouar. Adjectivum verbale, quod Atticis
Inntéos est, Iones hapwréoc formarunt. Sic xa-
takauntéos 3, 127, Et got€ddapnto; pro goi€o-
Inmeog 4y 13,

And¢. Tres hujus nominis forme in codicibus
Herodoti reperiuntur, Aads Aechs Ands : vid. var,
lect. ad 1, 22; 2, 124, 129; 4, 14835, 42; 8,
136. Quarum una vera habenda est And¢, compa-
randa cum wnds pro vads ab Ionibus dicto, quam
libri optimi servarunt 5, 42; et ipsum illud Aecds
commendat, quod aliis in locis posuerunt li-
brarii male interpretati veterum scripturam co-
dicum AEOZ. Accedunt ad hec grammaticorum
non contemnenda testimonia , Herodiani in Epi-
tome Arcadii p. 36, 24, Aad; xal hnds ponentis,
llesychii Andv per 8wy xat &zlov interpretan-
tis , et grammatici in Crameri Anecd. Oxon. vol.
1, p. 267, 7 : 7 hads drpamrov {pewve Tap’ ‘Oudpw,
xafvor 7% pevayevestépa *lade (id est scriptoribus
Ionicis post Homerum ) tpanév « Andv 20pdsas »
‘Inn@val. Diversas in nominibus prepriis cum
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Iasg compositis rationes secutus est Herodotus.
Nam Azodeuavro; et Aaodixns nominum formas
Epicorum usu sancitas et Aewrpéneo; Simonidis
carminibus celebrati servavit non mutatas, nec
Aagdvoug nomen ( 6, 127 ), cujus alind exemplum
est in inscr. Acarnaniz apud Beeckh. vol, a,
n. 1794, a, b, alia forma induere voluit. Contra
Aabutav, nomen Spartanum, quod mutata tan-
tum terminatione Aafdytny dixit Xenophon Hell.
1, 2, 18, in Aswbimmv mutavit, de quo diserte
monuit Pausan. 3,12, 3, non A%8dmy, qua forma
utitur auctor inscriptionis apud Beeckh, vol. a,
n, 2268, eodemque modo Aewxndng scripsit 6,
127; Aewpdpos 1, 187 ; Aswopétepoc g, 33. Acwrtu-
7¢37v vero, Spartanorum regem, Aevtuyidea dixit,
mira nominis forma, qua non ex Aswtvy{dex, sed
ex Acotuyifex contracta esse potest. Nominum in
Aao¢ exeuntium forma Attica usus est in Aews. Sic
Mevédeoxs 2, 113, 116, 118, 119 ( cum adjectivo
Meveddios hpddv 4, 169 ), Apxesihewc 4, 159-165
( plaral. *Apxestiewg césaepac 163 ), ‘Apydhews 7,
204 ( sed Apyéaao tribus Sicyoniz nomen 5, 68 ),
‘Hynsthews 7, 204, Xapiisws 3, 145.

Aotewv. In hujus verbi formatione cum Atticis
consentire videtur Herodotus. Nam AoUveas le-
gitur 1, 198 (ubi et duo optime note libri
hodavrat); 4, 75 ; AoUebas 3, 134 ; éholto 3, 125
ex quo sequitur Aoudpevor, quod legitur in libris
3, 23, in Jotpevor esse mutandum.

Maldc an pastdc dixerit Herodotus dubita.
tur, Prioris formz tria reperiuntur exempla { 2
85; 4, 2025 g, 112), quorum in duobus poste-
rvioribus libri plures alteram prabent formam
pagto;, in qua omnes consentiunt 3, 133; 5,
18. Hewc igitur constanter restituenda videtur,
non ualss, quod librarii ex Humero ut alia multa
invexerunt Ionici usus ignari, cujus testem
habemus grammaticum in Crameri Anecd. Oxon.
vol. 1, p. 443, 18 : cemnuelwtar <0 palds, Ot
povoyevds dv 8Edvetar pajmote ooy dvadoywrtegor of
“lwves wagtov Aéyovees.

Méyafog pro péyefng et dmepueyatre pro tmes-
peyéng dixit. Librarii etsi in his quoque voca-
bulis interdum ad communis dialecti formas
aberrarunt, de quo dixerunt Wessel. ad x, 51,
et Koen. ad Greg. Cor. p. 468, in universum ta-
men lonicas satis diligenter servarunt.

Mé&wv , weidvmg. V. Kpdoowv.

Meic pro pfv, forma ab Homero usurpata,
quam dialecto Zolice tribuit Eustath, p. 1174,
19, legitur apud Herodotum 2, 82, et Hippocr.
p- 256, 1 : dv 7ot dvdsxa pnoi peis fot. De du
tivo unet in uwiivest corrupto diximus § 11.
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Meueripévos. V. “lévar,

Mévewv et composita dixit Herodotus, non pi-
wvew, qitod sepissime, etsi non constanter, apud
Aretzum legitur et apud Lucian. De dea Syr. c.
29. Utraque forma poetz epici usi sunt.

Mesaubpln. V. Atmhdaog.

Meéneizey. V. "Enertev,

Mimy pro Mafwy est 1, 75 et Mnioveg ( vel
Myidves : nam de accentu dissentiunt gramma-
tici) 7, 74 et 77, ubi preferenda videtur alio-
rum librorum scriptura Myéves, qua exemplis
Homwericis -commendatur, Similis diphthongi
mutatio in nomine Gpasudaios est, quod Gpaou-
dijiog scriptum g, 58.

Mryvioxewv. Imperativus preteriti passivi, qui
apud Atticos péuvnso est, péuveo est apud He-
rodotum 5, 105, nisi libri fallunt : quam for-
mam ex Orphei Lith. 603 et epigrammate
Anth. Pal. Append. 855 memoravit Lobeckius
ad Buttmanni Gramm, vol. 2, p. 244, Plusquam-
perfecti éuéuvqro forma soluta fuepvéaro apud
Herodot. 12, 104.

Mvéx forma soluta pro wvé. Vide § 9.

MoUvog pro pdvos dixerunt Jones omnes pari-
terque in derivatis et compositis, quorum exem-
pla apud Herodotum sunt wmouvolv, pouvapyéetv
pouvapyin wolvapyoc, pouvoyeviis, xouvrwhos, Kovs
vohbog, pouvopaydewy pouvomayln, pouvéplalpes,
pouvopuic

Nenving et venvioxos pro veaviag et veavignos,

Neoddwroc in libris plerisque legitur g, 120,
ubi praferendum veddwrot, quod in aliis est et
spud Eustath. p. 1728, 35, Alia ratio adjectivi
weviaérag, quod Herodotus 1, 136 Homeri
exemplo pratulit Attico neveétng, et pepdowxog 4,
46, qua forma jam Hesiodus usus est.

Néew ( Accumulare) prasentis nulla apud At-
ticos exempla sunt, duo apud Herodotum, qui
Emwiouar dixit 4, 62, et wepwéew 6, 8o. Aoristi
vero vigat forma Homerica vnTox legitur 1, 50,
et TepvrToxt 2, 107 bis, contra mepwviong 4, 164 ;
owvévnoe'l, 34 ; suwidsac 1, 863 7, 107 : unde il-
lis quoque in locis viga: et wegwvioat, quod Yibri
nonnulli prebent, preferendnm judico. Perfe-
ctum guwvevéatar ( pro guwérvrae ) legitur 4, 62,

Nnde pro vass dixit Herodotus, ut Ands pro
Axde, eodemque modo mpoviisy 1, 51, et mpovrin

Abrvatn 1, 923 8, 37, 39: quam eandem esse |

quz vulgo mpovaia dicatur observavit Harpocra-
tio s, h. v., qua forma, olim a multis addubitata,
hodie inscriptionum veterum auctoritate extra
dubitationem posita (v. Curtium ad Inscrr. Delph.
P. 78), prater alios usi sunt Aschines in ora-
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tione contra Ctesiphontem p. 69, ab Harpocra-
tione citatus, et Eschylus Eum. 26, quemad-
modum mepivatog et clwvawg pro wepivaog et
clvvaog dicitur : que comparavit Franckius in
annot. ad Inscrr. Richteri p. 150. i

NxU¢. Hujus nominis declinatio Ionica hzc
est, vnic veds wnt véa, plur. véeq veiv vual véag,
Frequentia in his formis peccata librariorum,
qui nominativi et dativi forma decepti vnss via
viies et viiag scripserunt : de quo dixit Schweigh.
in Lexico vol. 2, p. 125. Accusativi pluralis for-
mam Jonicam annotavit Gregor, Cor. p. 400 :
The Yiag véag héyoust guatéhhovreg Th 7 el €.

Noéewv. Aoristus voficat et perfectum vevgnuat
ab Ionibus in vioat et vévwpar contrahuntur :
de quo diximus § 4.

Noggeisiv. Nevogseupéva forma ab Atticorum
usu, de quo videndus Phrynichus p. 206 edit.
Lokeck., aliena legitur 1, 159, qu nihil caussa
esset cur in dubitationem vocaretur apud He-
rodotum, nisi veogGtdg et veoaatéwv legeretur 3,
111, ubi nulla e libris annntata scripture dis-
crepantia est prater vossiiwy ex editione Aldina.
Parum enim verisimile est alia verbi alia sub-
stantivi forma uti placuisse Herodoto. Quam-
obrem recte judicasse Portum puto, qui vevsoo-
ceupéva restituil.

NoUsog Herodotus ceterique scriptores Ionici
przeuntibus poetis epicis constanter dixerunt
pro vsgog, pariterque adjectivam dvousos scri-
ptum apud Herodotum 1, 32 . verbi vero vogéw
vocalis simplex tanta constantia, ut videtur, in
libris est servata, ut vix ulla relicta sint vesti-
gia diphthongi, velut vouséwv apud Aretzum
p. 81, B, cujus discriminis rationem probabilem
excogitare ego non possum. Quamobrem di-
phthongum ubique restituendam censeo et verbo
vougéw et ceteris derivatis , velut dvdowg émvdome,
vodonua et vousnpds ( quee apud Hippocratem et
Aretzeum modo sic modo per vocalem simplicem
scribuntur ), quemadmodum wolvos et obvopa di-
phthongum communem habent cum derivatis
et compositis suis omnibus,

Eeivog pro Eévog ejusque derivata et composita
omnia per diphthongum ab Ionibus dicuntur,
velut Bewvilew Eewixdg Eetviog Eervoxtovéery et mpd-
Betvog, quod mpdlevos seriptum olim 8, 136, con-
sentientibus , ut videtur, codicibus, qui alibi non
raro hoc quoque in nomine servarunt diphthon-
gum ; quz ne a nominibus propriis quidem alie-
na est habita, velut TwoZewvos 8, 128,

Zuvds, qua forma veteres Epici constanter et
de Tragicis ZKschylus et Sophocles aliquoties usi
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sunt, apud Herodotam quoque aliquot in locis
legitur, longe frequentius tamen xowds et com-
posita inixowos et dvaxowoUshar. Poetz lyrici
utraque forma usi sunt, prout metro commo-
dum esset.

’Oyduxovra, V. § 4.

’03u+ ab Ionibus pro dop dici testatur pra-
ter alios Phrynichus p. 89 ed. Lob. : daps xp3
Myewy S o0 o- ik ydp tob & 83 “ldvewv,  Ma-
pavousi yoiv Zevopiv sic Thv mdrplov Sidhextov
83u Mywv, Apud Herodotum prater édps legi-
tur etiam adjectivum 8sadpos 3, 112.

Otdoiov pro aidoiov dictum Ionibus tribuere
videtur Orion in Etym. M, p. 31, 2. Apud He.
rodotum constanter aioiov, ut 2, 48, 51, 103,
104, 1063 3, 103, 149.

Olxévat pro fowxévar, Otxe olxact obxi oixds satis
diligenter servata sunt in codicibus Herodoti :
de quo dixit Schweighauserus in Lexico vol. 1,
p. 186. Recte igitur oixdvwg quoque pro vulgato
olim elxdrux 2, 25, ex aliquot optimz nota libris
jam ab Wesselingio restitutum.

’Oréwv, wvos, forma Ionica pro drdwv, ovog,
servata in libris g, 50, 51 ; unde eandem resti-

tui 5, 111, ubi libri in érdwv consentiunt. V.

11,

. ‘Opy et Spralewy pro foprd et foprdlawv frequens
apud ,Herodotum aliosque hujus dialecti scri-
ptores. Forma Ionicz unum in poesi Attica
exemplum superest Jonis tragici apud Athen, 6,
P- 258, F : dvavolay ydp 3el pe thv Spriv dyewv-
nam sic codicis scripturam foptijv emendavi. De
qua correctione: immerito , ut opinor, dubitavit
Meinekius in Exercit. in Athen. I, p. 22, qui
quod unicum hoc esset Ionice forma apud Tra-
gicos exemplum, transpositis vocabulis nume-
risque minus elegantibus scribere maluit, éviau-
alav y&p Tdv fopmhv 3¢t w’ &yerv. Cui conjecture,
quz mihi quoque in promptu erat, alteram con-
sulto pratuleram. Nam si Euripidi Electr.
625, forma Eolica Lpotic semel uti licuit, quidni
Ionica semel uti licuerit Ioni? Adjectivum dvedp-
Taatos legitur in fragmento Democriti apud Stob,
Flor. 16, 21. Quod dvdpragtos scribendum vi-
detur,

0% particule formis prater hanc ipsam usus
est Herodotus duabus odx et olxi pro Attico
obyl: nam tertiz ody locus non fuit, quum lite-
ras tenues ante spiritum asperum in asperas non
mutet.

Olxawv. V. v,

Oflvproc montis nomen in libris plerisque
per diphthongum scribitur ( 1, 36, 43, 56; 7,
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74, 129, 173 ) uno excepto loco 7, 128, eodem.
que modo Oddupmiyvel 7, 74. Quo indicio suspi-
cari licet reliqua quoque hujus stirpis nomina,
"Ohvpmeds "Qhupnln "Odvpminds ‘Ordpmiog *Ohup-
miovixng et *Oluunriodvipov nomen (g, 21}, omnia
per diphthongum esse scribenda.

Olvopx ejusque derivata (obvopdletv odvopai-
vay odvopaostos) ab Ionibus per diphthongum
scribuntur, qua nominibns propriis quoque *Ovo-
pdxpitos 7, 6, et ’Ovopastdc 6, 127, restituenda
videtur, Nam quum in nominibus cum Eévoc
compositis forma lonica Eetvog adsciscatur, nulla
excogitari ratio potest, cur non idem factum
sit in nominibus cum &vopa compositis. Odvopa
cum articulo conjunctum sapissime in libris
recte scriptum to obvopa, aliis tamen in locis
non paucis librarii crasin Atticam intulerunt vod.
voua, quz locum non habet in forma vocabuli
Ionica. Quamobrem ubique 7o olvopa scri-
psi. Difficilior de augmento verbi &vopilew et
compositorum (émovopdlety perovopalev wpogove-
paletv) queestio est. Nam codices Herodoti inter
triplicem fluctuant temporum preweteritorum scri-
pturam, modo évdpaea dvduastat etc., modo
eadem per w vel ov scripta exhibentes. Ac prima
quidem scribendi ratio manifesto falsa est : nam
augmentum si omittere placuit Herodoto , neces-
sario odvdpalov olvdpmaxa obvipaca olvipmacuar
dicere debuit. Itaque hoc solum quzrendum
relinquitur, utrum augmentum an diphthongus
Ionica potior visa sit Herodoto. Ego augmentum
pratuli, quod majorem a libris auctoritatem
habere videbatur : quanquam non diffiteor al-
teram quoque scripturam habere quo commen-
detur. Nam quum Herodotus verbis Ionice lin-
gue propriis, qualia sunt dywéewv dvataipoly
dppwdiey dpréeahar Eoaolv , augmentum nusquam
videatur adhibuisse, idem ei placere potuit in
verbo odvoudlew et, cujus ratio eadem, odpi{erv,
Hujus enim verbi aoristus oUptoe et olpisav, non
dptas Hpioav, scriptus in libris omnibus 3, 1423
6, 108,

Ovpog, &, pro 8pos, &, mutato propter di-
phthongum spiritu dixerunt Iones, pariterque in
derivatis obpilew olipiapa Suoupos mpdacupos mpoag-
poupos { nisi hoc ex Suoupos vel wpdgoupes cor-
ruptum est 4, 173) et reliquis omnibus. Non
minus certum est obpog, 7o, pro dpog, T, con-
stanter dictum esse, ut vix oper® pretium sit
nolare codices Herodoti tribus quattuorve in
locis in &pog consentire,

OtUrw non solum ante consonantes, sed etiam
ante vocales dixit Herodotus. Qua lex quum
satis diligenter servata in codicibus sit, pauca



XLiI

forme oftw¢ ante vocalem posite exempla , qua
vulgo ferebantur, correxi.

Hélewv. Participium muwlopevos in codicibus
nonnullis meleduevos scriptum 3, 146; 6, 108;
8, x4a. Nihil tribuendum paucis his locis, qui-
bus major obstat alterius forma exemplorum nu-
merus. De quo dixi § 16.

Mixrddvar. Vitiosa hujus verbi forma pm.-
wAist legitur 7, 39, ubi duo codices ¢umimhel (ut
vulgo apud Hippocr. p. 464, 27) vel émmhet,
recte alius éum=l§, quam scripturam confirmat
Stobaus Flor. 20, 46, ubi vulgo quidem éuwi-
whn, sed codex optimus éurnirda, quod éum=nld
est, ut {a¢d pro lome dixit Herodotus. Non ma-
gis ferri potest émyuxléato vel émimhéato, quod
vulgo lectum 3, 88, in ixnluxharo mutavi, ut 3,
108, e libris correctum pro vulgato émxhéero.
Accedunt ad hzc exempla formarum in libris
omnibus recte scriptarum dvani{prdauey 6, 12;
dpmmddae 4, 72; wipxhaclas 3, 84; éummhd-
pevec 1, 1123 8, 117, et conjunctivus wlpmhy-
<at 7, 37. Ex quibus manifestum est conjuga-
tionem hujus verbi apud Herodotum eandem
esse quam verbi {otdvar. Apud Hesiodum quod
legitur mpmhebout (Theogon. 880) ex mumhéov-
axt contractum est, quod pro muxAtoar dictum,
ut épéoucar pro Spinoat, si recte habet scriptura
illa, de quo magnopere dubito. Nam quum Ho-
merus mtunhdor dixerit, multo probabilius est
Hesiodum quoque mwwAdoat scripsisse, quod
ipsum H, Stephanus in Thesauro posuit, pr-
eunte Lexico septemvirali, sumptum, ut opinor,
ex editione luntina, in qua muxAFear scriptuin
utin aliquot codicibus, quod ex munidsat cor-
ruptum esse judicavit emendationis illius au-
ctor,

TiAdog, mhén, mhéov pro Attico mhréuwc, whia,
mhwv. Sic Pixous ofvou whious 1, 194; Tdppog
whén G8avog 1, 178 yewid mhén dpyuolov 6, 72,
Formam contractam =)7 ex Diogene Apolloniata
annotavit Herodianus [lept pov. A&. p. 7, 7,
dyvugtov Toig dAhotg dicens.

INewv et reliqua huojus verbi compositorum-
flue tempora per w scripta apud Herodotum
fanto confirmata sunt exemplorum numero , ut
focis reliquis, quamvis ipsis quoque numerosis,
in quibus vulgares formie nhéetv Theloar mhedoe-
sfat etc, legebantur, Ionicas restituere non dubi-
taverin,

flohétrc forma Ionica pro mohimng in codici-
bus Herodoti satis accurate servata, ita ut uni
‘tantum loco 1, 96 sine librorum auctoritate
mohrtéwv pro mohtéwv restituendumn fuerit ab
gditoribus.  Sed przterea adjectivum gentile
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‘HAoumodizae sive sic sive divisim “HAlou mohira
scriptum legitur 2, 3, et Kalmorlxag 7, 154,
quos non dubitandum quin "Hi\womolvirag et Kak-
Aiwohritag dixerit Herodotus. Sic ‘Tepamohfinig
in epigrammate apud Plut. Mor. p. 14, B : Ed-
pudixn TepamohiFirig 1évd dvébnxe.

IIolhéxt formam epicam vulgo lectam 1, 36;
2, 2, in moAldxi¢ mutavi ex aliquot codicibus :
nam hac tantum forma utitur Herodotus. V. 2,
1345 3, 74, 1603 4, 3, 79; 7, 46.

Tolamhdauos. V. Arnddarog.

Mo))é¢. Poetz epici tribus usi sunt hujus ad-
jectivi formis, molis moukls morrds, Herodotus
una mohAds moAld molhdv, cujus tanta apud eum
est exemplorum copia ut non difficile intellectu
sit paucos quosdam locos, in quibus libri moldc
vel ol praebent ( velut 3, 57; 6, 72, 135 7, 46,
160 ), ad ceterorum exemplum esse refingendos.
Aliquanto major apud Hippocratem et Areteeum
codicum fluctuatio est inter tres quas sapra di-
cebam formas, quibus apud Hippocratem quarta
interdum accessit mouAdds, ab librariis excogi-
tata, veterum Grecorum auribus non audita,
Composita cum hoc adjectivo, velut xoludpyu-
p2¢ wohuatpxifg wohbyovos mokdxapmoc, a woks for-
mantur ab Herodoto, non a woudic, quod male
illatum erat 1, 56, ubi vulgatum moulurAdvyrog
ex codice suo (et Stephano Byz. s. v. Adptov) cor-
rexit Schweighzuserus, Simili errore mwovld olim
legebatur 3, 38.

Iépa, forma a Polluce 6, 15 aliisque gramma-
ticis agnita, ter apud Herodotum legitur 3, 22
et 23, et frequens est apud Hippocratem et Are-
teum. Eandem quum librarii non raro scriptis
Atticorum intulerint, quos wwua dixisse extra
dubitationem positum est, facile apparet ne Ioni-
corum quidem scriptorum exempla satis certa
haberi posse.

Mpootxedog, V. “Ixedog.

H+doseuy pro wrisesty legitur apud Herodo-
tum g, 48. Hanc formam, qua etiain poet® epici
usi sunt, Ionice dialecto tribuit Eustath, p. 484,
3. Eadem bis legitur apud Euripidem ({Bacch.
223, Hec. 1064), qui alibi non raro nwisserv
dixit ut /Eschylus et Sophocles,

‘Pésbpov forma soluta pro peifpov : cujus exem-
pla plurima sunt apud Ilerodotum,

Ziveabar. Recta hec est verbi forma, jam ab
Homero usurpata, qua non dubitandum est quin
Herodotus quoque sola usus sit. Nam qua in
codicibus modo pluribus modo paucioribus
passim reperiuntur forme awéeolar orvedpevas
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et,in qua semel (5, 81) libri omnes consentiunt,
awéovto , librariorum videntur esse peccata, qui-
bus fortasse verbi oitéesfat similitudo fraudi
fuit. V, var, lect. ad 4, 1239, 13, 49, 73, 87,
120.

Suwpss dixit Herodotus, non pixpds, quod
paucis quibusdam in locis ab librariis positum
correxi. Nimia Matthiz fuit diligentia, qui post
vocabula in literam ¢ exeuntia @ixpds scribendum
esse censuit in annotatione ad 1, 5.

Zdo¢ ab librariis interdum in 6io¢ mutatum :
v, var. lect. ad 3, 181; 5, ¢6; 6, 86;8, 39. In
ciat consentiunt libri omnes 1, 66, ubi ada
jam ab Schzfero restitutum, in suxov et cinx a,
121 (p. 110, 12 ); 4, 124. Suspectum etiam céi
1,343 4, 76.

Zrabuotsdar pro crabudcdar dixerunt Iones,
quemadmodum #ttdv in fecolv mutarunt, Sic
apud Herodotum srafuwisasdar 3, 15; 4, 58; 7,
10, 11, 214 : quorum ad locorum exemplum
non dubito quin corrigendi sint alii quibus vul-
garem formam intulerunt librarii, crabunsdue—-
vo¢ pro grafuwmodpevo; scripto a, 25 9, 37, et
otabudpevos otabueduevos vel ortabuempevos 2,
150; 7, 237, pro crafuobuevos vel oradueduevos,
quod 8, 130 legitur : de qua forma dixi § 19
betc,

2reevds Iones dixerunt pro ortevds, ut xewdg
pro xevds., Apud Herodotum orewds et compa-
rativus gtewvdtepos €t compositum ctetvomopos le~
guntur,

XUv. Qua Attici veteres sepissime inter eos-
que Thucydides constanter usi sunt prepositio-
nis gUv forma duriore &lv, ei Herodotus mollio-
rem giv ita pretulit ut ab altera prorsus
abstinuisse videatur : de quo recte judicavit
Schweighzuserus in Lexico s. v. Zjv, ubi unum
tantum codicem Schellershemianum inde a libro
sexto frequentius Eiv inferre annotavit, et s. v,
Zvpuibac, ubi pauca quaedam ex uno alteroque
codice exempla commemoravit de vocabulis Eop-
poyoq Eupuifac Euviveixe Euppopd Edumavrer, quae
nnllius plane momenti sunt si cum aliorum
comparentur multitudine, in quibus libri in
ayv consentiunt, Quamobrem non dubitandum
esse puto quin §uppdycus 3, 37 in cuuudyoug et
dfuverditepov, quod in libris omnibus legitur 3,
81, in douvettrepov sit mutandum, quemadmo-
dum ouvetrd nullo turbatum librorum dissensu
legitur a, 57,

Major de ceteris scriptoribus Tonicis dubitatio
est. Nam in libris Bippocraticis centena sunt
utriusque formz exempla, codicibus medo in
alterutra consentientibus, modo inter utramque
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fluctuantibus, ita tamen ut Eov aliquanto plus
prasidii a codicibus habere videatur ; eademque
fere in aliis scriptoribus inconstantia animadver-
titur, velut in fragmentis Democriti apud Sto-
bzum, in quibus v legitur Floril. 94, 24;
Euyywpéew 108, 64 5 fdurag 40, 73 Supgopd 7, 32,
112, 10; funtdiot 112, 10 {uvouain 6, 57 : contra
cuyyvwaxeadat 43, 44 ; suugépov 20, 62 5 cupaoph
105, 68; ouvaywyy 10, 65; guverdiicer 130, 20;
suveyéc 92, 14 ; ouvrétavrat 37, 26.

Tduvery pro téuvery , ex Heredoto et Hippo-
crate annotatum ab Gregorio Cor. p. 476, pari-
terque Evapvov Epicorum exemplo dixerunt
Iones : cujus exempla plurima sunt apud Hero-
dotum et verbi simplicis et compositorum dxo-
vdpvery Siarduver meptdpvety ouvtduvety.  Aori-
stus Zrapov est, qua forma Attici quoque veteres
interdum pro frsuov usi sunt, Forma media ta-
uéabat est apud Herodotum 5, 8a,

TaEtdpyns et similia nomina, qua in apys po-
tius terminare solent antiquiores scriptores Attici,
primz declinationi attribuere maluit Herodotus,
ut videtur, Nam rtafiopyéwv, non <afudpyuwy,
in libris plerisque scriptum 7, 99; 9, 53; atpa-
Tdpymc in omnibus 3, 157 ; etpatapyew 8, 45, et
7rhdpyag pupdpy ag Exatovrapyac 7, 81. Fortasse
igitur tobg Tafrdpyovs 9, 42, in tobs Tadidpyac mu-
tandum. Contra in vadxpyog et vatapyor libri
consentiunt 7, 59, 100, et 8, 4a.

Téaszpec, téasepa, pro réaanpec thooapa dixe-
runt Iones, eandemque vocalis mutationem nu-
meralibus hinc derivatis adhibuerunt, tesgepea-
xafdexa tegospdxovra. Librarii vero interdum
formas communes posuerunt, velut 1, 51, ubi
libri omnes téssapac, quod correxit Schaferus,
et 6, 41, ubi plerique tésoapat.

Téwe pro &u dixisse Herodotum editores sibi
persuaserunt uno adducti exemplo 4, 165, ubi
£ux restitui, Contrario modo peccatum 8, 74, ubi
fwg piv — téhog in libris omnibus legitur, quod
téwg scripsisse Herodotum aliorum locorum non
puaucorum comparatio docet, in quibus téw¢ uév
respondentes habet formulas Exevrey 8, peta &€,
véhog &€.

Twipne, 6, forma Ionica pro mdpa, #, servata
in libris 8, 120 : Tvfpy ypusondorw. Forma par-
tim Attica partim Ionica tov idpav 1, 132; wi-
houg Trdpag 3, 12 5 Tidpag xaheupwévoue 7, 61; qua
Tuipny et Tujpag scribenda esse jam ab aliis est
intellectum. Apud Lucianum De dea Syr. c. 42,
Tidpy ypueén, quod ipsum quoque Tvpy scriben-
dum.

Tifévar. Hujus verbi conjugatio lonica ab
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Attica formis quibusdam differt a conjugatione
in fw sumptis, quemadmodum {otrps et didwur
formas quasdam mutuantur conjugationi in dw
et gw proprias : quas omnes non raro interpo-
larunt librarii ad Attice conjugationis formulas
aberrantes. Ac primo quidem pro t{fn¢ et Tifnst
Tones teic et T19el dixerunt, ut fotgs lotd S1doi
8idoi pro Tomns Totnor 8idwe Sidwor.  Sic émmbeis
apud Herodotum 5, 95 ; mporbeic 1, 133 ; nbel
1, 113; émuBel 5, 95; 7, 35; mapanbel 4, 73;
mpotidei 1,133, Tertiz personz pluralis Tifeior
compositorumque exempla, partim in tféagt ab
librariis mutata, sunt 3, 53 4, 23, 34, 67; 5, 8;
7, 197. Imperfectum est éridca pro xilny et i~
Oe1g érifer pro drifmg &clfy, ut Yota et 43{3ov pro
Yo et 88idw. Sic bmepevifea 3, 155 ;5 nepretitn 6,
69; unde wpoeribee 8, 49 in mpoesider mutandum.
De aoristo 0i> et 0Buar in 6w et Bémpar soluto
dixi § 18 ¢, de formis passivis tt0éavar éribéato
Ppro tibevras érifevro ibidem d.

Tpdnev. Communis dialecti formis tpénon f1ps-
mov Tpimopar évpemdumy évpipdny  respondent
Tonice tpanw — drpaplnv. Servatur vero litera s
in aoristo et futuro Irpedx tpédm, quibus ipsis
quoque a interdum illatum a librariis. V. exem-
pla ab Schweighzusero memorata in Lexico s.
v. ’Emrpénw.

Teoua et derivata Tpwpxting tpwpatife etc,
Tones constanter dixerunt pro tpatua. Id libra-
rii passim tpwiua vel Tpwbpa scripserunt, quem-
admodum 6Gipx in fwlpx vel e mutarunt,
de quo supra diximus.

“Yrelpoyos pro Umépoyos libri multi et boni
przbent 5, g2, 7, p. 268, 52, et recte fortasse :
quanquam librarii formam Homericam fere
ubique vulgari substituerunt, etiam ubi locus
ei non est, velut Esch. Prom., 429, Soph, Trach.
1096.

‘Treppeyddng. V., Méyabog,

Y'¢ potius quam gU¢ dixit Herodotus, si quid
exemplorum numero codicumque auctoritati est
tribuendum : vide 1, 36, 43; 2, 14, 47, 68, 70;
4, 192, 186, cum var, lect. Pratulit vero Home-

ricum euBwng (2, 47, 48) Attico UoBoaxds. Contra |

Lucianus ¢¥s, De dea Syr. c. 6, 13, 54.

Pepew. Aoristis Atticis fveyxa et fiveyxov non
utuntur Iones, qui fvewa fvewdpny, dveixar dvei-
sacbar, dixerunt,

Xeip. Magna est codicum Herodoti inconstan-
tia in exhibendis formis ysipde yetpf ystpa y:tpeg
Yerpiv yeipae et yepds vepi yépm yEpec yepiiv Lépas.
Videtur tamen preferenda esse diphthongus,
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cujus non dubius apud Herodotum usus est in
adjectivis cum yxelp compositis, velut yerpoffins
et y evporoinrog,

Xptiohor yplsar &ypdto ypdobw ypdodwy eorum-
que composita lones dixerunt pro Atticis y0%-
afat ypRitan & pFito, xpholw ypiaduv, que illis pas-
sim substituerunt librarii. Iisdem, ut opinor,
acceptas referimus apud Herodotum {nam de
aliis scriptoribus nunc non quzram ) formas locis
pluribus obvias ypéeadar ypéetar &ypéeto, quee ex
formis fictz videntur w in ¢o vel ew solutum ha-
bentibus, quarum ratio alia est, ut ypfovrat et
conjunctivo ypéwvrat pro ypdvrat, €ypéovro pro
éypivto, ypewumevos ( vel potius ypeduevog : v.
§°19 &) pro ypuevos.  Imperativus ypéw 1, 155,
rectius ypéo scribi videtur, quod restitutum ab
Schefero et frequens est apud Hippocratem,
quanquam apud hunc quoque libri non raro
7péw prebent vel formam vulgarem ypi, quae
eximenda est fragmento Democriti apud Sto-
bzum Flor. 6a, 45. Eadem formarum activarum
ratio , ypdv ypdc yp% £ypa cum compositis dmoy pdv
droypd anéypa (male dnéypn scripto in libris
plerisque 1, 66) xatayp’ xatéypa. Participium
yphea in ypéovea solutum 7, 111 (ubi libri optimi
7péwaa , ut alibi dpéwvtes pro Spéovrss) @ ex quo
sequitur droypiiat vulgo lectum 5, 31, in dmo-
ypéovst mutandum fuisse.

*Qv forma Ionica pro olv, annotata ab Apol-
lonio Dysc. De adverb. p. 495, 8, et in compo-
sitis yiv pro yolv, odxiiv et olxwv pro olxolv et
olUxouv, TOtYXpiny Pro Totyapolv.

§ 22.
De dialecto Ivnica Luciani.

De scriptoribus qui vel ante vel post Herodo-
tum Ionice scripserunt etsi dicere alienum est a
proposito meo , duas tamen scriptiunculas Ioni-
cas, que inter Luciani opera leguntur, paullo
accuratius pertractandas mihi sumam, quoniam,
exceptis paucorum quorundam vocabulorum
formis, totz sunt ad imitationem Herodoti com-
positz. Sequar autem paginarum versuumque
numero$ editioms Didotianz, correctionesque
quz mimus certe videantur addito interrogandi
signo ab ceteris distinguam.

L.
NEPI THX XYPINZ 6EOY.

P. 733, 15. dwvolnv dabetv ) Evvoray Axbéey, —
18. moMhoatip ] mohAip tew corrigendum esse supra
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diximus § 13.— 2a. Zoav ] Jeav, quod legitur
p- 376, 50. — moAb ] moAAdv : qua forma servata
in libris est infra p. 733, 26; 734, a4; 735, 26,
525 736, 39; 738, 16, 47; 741, 8, 21; 743, 39;
744, 39, 46, et Tlept t%¢ datpodoying p. 373, 43;
374, 2,263 375, 28,53; 376, 3; 377,22.— 31,
BasiFoc] Bacihdos. — 34. elc ] és. — 37, dpelopd-
vy ] dneopdvyy.

734,15, spémetan ] tpdmerar, — 17, 20, Buwlpa |
Odpa? — 18. ylyvetar] ylverar : quod legitur
P- 747, 8. — 19. ébenoduny ] nnoduny. — 46.
woher] okt : qmod in editione Didotiana pro
vulgato nde: restitui p. 737, 54; 738, 49; 739,
253 746, 39;: 747, 8. — 48. fwipata] Odpara?
— 5a. xhetobévrog] xAnicbévroc,

735, 3. dnoxéxvar] dmoxfstat : nam vulgata
scriptura etsi eo defendi potest quod xexoopiatat
¢. 39 cum neutro plurali conjunctum legitur
( nisi hoc ipsum quoque corruptum est), tamen
quum in aliis hujus libelli locis codices inter xéerar
et xéatat fluctuent, probabilius videtur dmwoxés-
Tat. — 14. éxl o] similiter iml 1iv p. 736, 48,
5a; &nl toiet p. 740, 49; iml tHe p. 742, 1; dnd
v p. 741, 37; qua in i’ ol i’ &v in’ ol i’
#5 dn’ &v ex usu Herodoti mutanda erunt, si
Lucianus dvt’ &v scripsit p. 735, 23. ’Enl oot
P- 375, 30, quod Herodotus éx’ oist dicit. Contra
v ols p. 374, 19, pro Herodoteo év toist, quod
legitur p. 376, 36, ubi tamen #v & toiot scri-
bendum videtur. — 23. splowv ] apior. — 28,
é)imeto | Eheinevo, — 29. slvaxa | shvexev? — 36.
Ixdavsay ] Ixdwoay, — 39. méhat] wdhi. — Bwuud-
omt] Oupdoat? — 44, 45, pixpdy | apxpdv,

736, 7. é0enoduny, Oénua Eévov: fiuréy | nod-
@y, Oénua Eeivov: Aulcea. — g. wéhet] i, —
14. elvexa ] elvexev? — 21, tepdc error typotheta
pro fpd. — 25, Zaudbpaxec] Tapabpdixe. — 26.
Frepe | Lrape. — 27, Ondiny ] Ofdenv. — 37. té-
pvovtar] zdpvovtar, — 43. xefvrv] xeivny : qua
formalegitur p. 737, 7, 105741, 1, 35; 742, 19,
26, 403 744, 5, 9; 746,21, et ex codicibus resti-
tuenda est p. 747, 4. Conf. ad p. 372, 13. — 47.
Eatlor] fovéact? — 48, 5a. ixl wiv ] in’ &v. —
53. puxpobs } apexpode.

737, 7. PaodFec] Bachéoc. — 11. Zmively |
érlvora.-— 12. xatlhabev] xarihabe. — 13. "Exairo
*Exésto. — 14. #xpémevo] dvpdmero. — 20. lxs]
Jxe. — 24, dpkxvo... Eyevo] Hpbavo... elyero, —
5. yryvdpeva ] yrvépeva, — 27, 8ppwiéovta | dppuw-
Séovta. — 2g. ppevobhabeln] ppevobrdbaa, — 34,
et 740, 48. layeto] elyero vel doynro. — 36, wpo-
Eaviav ] mpokervéery, — 37, duelBevo] AuelGero vel
dpelBarar, — 46. Env] Ay, ut p. 739, 2, nisi, quod
non credo, illud contra usum Herodoti dixit ut
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fupevar; Iny iterum p. 744, 43, ubi cod. Gorlic.

v, in quo omnes consentiunt p. 376, 23. — 4.
toutéorat] todrotst. — 53. d0eroato] dndoaro, —
55. dwslies ] Aneihee.

738, 1. obSepinv] obdelay, — 6. sfvexz] efve-
xev? = 15. Macero) dMooero. — 17. dppides ) dp-
pwdee. — 29. elndv Jelmag? — 30. pixpdv ) suaxpdv.
— 31. Ineva ] Emercev? — 33, BaodFiz ] Baoihén.
— olxyfotat ] olxiotor. — fo. sidov] adov. — 46. dp-
pwdee ) dppwdee. — 47. quvévra | suvedvra, — dp-
yeto] Apysto. — 49. Toutéwy ] TodTwy.

739, 5. aldéeto] H3ésvo. — 8. dyvoiny ] &yvorav.
— 10, olxex Jolxla. — 11. adMilern] n0Milevo, —
Maosro. .. #xteto] fMoorro... fntero. — 13. dval-
vero ) Avaivero. — 14. Amatdodong ] Anedeodong. —
18. Direro ] Ahmero, — 20. dwphinoto] dmprixvou.
"Eariv] "Eott. — 2.1, ylyverar ] ylverar , pariterque
27, — 31. melpny] meipav. — 33, zalri] tadrd.
— 34. Z0evabolnv ] Z0evéborav. — 41, Tye] elye.
— 44. &pyevo] Apyeto, — mpobpepe ] mpodpepe, —
46. tpisad] tpia ? — 51. Epynouivov ] tlpyaspévov
ex codd., ut elpydsao p. 740, 12, Sutpydoato
P- 740, 39. Conf. ad p. 376,21, ~— 53, pbéyfaro]
EpBéyEaro. — 54. slvexa] elvexev?

740, 4. imédule] inddels. — 6. Sppwdéwv ] dp-
podéwy, — 8, Seomdtea ] Seonéray. — 17. alréwv]
adtiv. — 29. elvexa ] efvexev? — 31, ‘Epuoxhdous )
*Eppoxiéos , ut ‘Hpaxhdog p. 733, 24, 25. — 34.
frepov ] Frapov. — 38. dvavdpnin ] dvavipin. — 45.
Toutéwv ] Tobtwv. — 46. cuvevelyn | cunvelyn.
— 47. te §vra ]« ddvra. — 48. fayero] V. ad p.
737, 34. — 49. ’Enl xoigt] ’Ex’ olor, — 52. &fa-
watéoteo ] dEanaripro,

741, 1. abréwv] abtiv. — a2, 18, 25. elvexa]
tivexev? — 3. elmeiv] sina? — 6. xéatar] xéevar.
— 7. mepuebatan | mepieéetar, — 11. fotlot ] dové-
aot?~— 13. toutéwy ] Tobrwv. — 19. §uppopiic] oup-
90pTic, ut p. 744, 4. — a1: Sppuwdlovrec] dppwiéov-
2. — 23, 7outéotar ] tolrotar, — 25, xatifousty |
xazifoust. — 30. wpooquiv] wpoopuémv. — 3a,
Smwmev] Exome. — 35, dyelc) dmels. — 37, dnd téiv)
én’ &v. — 38. elnev] efra ? — fo. doévreq] dnév-
e, ~— 42, Tobvopa) 1o sWiur. — 47. émxiatm)]
dmuéezar, — 48, dotiv ) dot!. — 9. odx Exw dpéerv]
Constructio vitiosa pro ox &y elrat, ut loquitur
Herodotus 3, 116. Non minus vitiose dictum est
mepéetar p. 743, 35, pro Herodoteo éxerporl. —
50. dppwdin] dppudtn. — 51. bpéer] Spt. — 5a.
#éhov] 'Héog ter infra c. 34, et frequenter in
libello MMept <% dotpohoying. Apud Herodotum
constanter {Atwg. — 53. devlv] Iotl.

743, 1. &l 75¢] i’ Fc. — 3. Odupa] Odpa? —
7. oot} vot, — at. Ipélerar] Inéferar. — 23. 8p¥]
S8, — a4. In libris recte 7ot scriptum, got ab
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Solano illatum, credo propter got v. 7, quod
ipsum in tot mutandum erat. — 25 Edpwavia]
gbumavta. — 43, Owupxctdy | Bwuagiov? — 43.
£oopéns... 6pF... €oopér; ] Es0phc... bpd. .. daop¥ scri-
bere debuit nisi ab Herodoti exemplo descivit.
— 54. dgéarnxe] inéotnxe. — Tolvexa | Idem infra
legitur c. 39, 54. Hoc nusquam dixit Herodo-
tus, sed ToU efvexev. :

743, 2. elrov] elra? — 6. elvexa] slvexev? — 8.
mavreat] Hoe quoque contra usum Herodoti, qui
nd#o dicit. — 14. fynvtar] Fydarar, — 18, ad-
téoiot] adraigr, — 23. elmeiv] elrat? — 24, Owu-
paetv] Gwpdlew? — a7, dotv] dorr. — 35, Ime-
péetan] Vid. ad p. 741, 49, — 41. dpovtar pro
foovrat editores posuerunt ex conjectura, qu
si vera est, aut hic dgéovrar aut paullo ante éné-
pevar scribendum erit, — 4a. Jnov] eina? — 45,
Oumey] Dame. — 46. Zotv] domi. — 48, xexoopfa-
Tau] xexdopnzar ! — 5a. vidr] vrob.

744, 7. tpénecbat] rpdneadar. — 11, Mapidog )
Tlapios? — 12, Nepéwe] Nipéos, — 18, dyevor] dme-
tot? — 25, whafoveq] whéoveg. — 26. adréost] al -
Tolot, — a8, émiylyverat] dmvylverar. —tidpn] Tuipn.
— 38. clneiv 880vavro] eimar éduvéato? — 41. Ti-
yvovrar | Fivovrar, — abriwv] adtiv ex cod. Gorl,
— 43. #v] % ex cod. Gorl. Vid. ad p. 737, 46,
— 4. abvéw] adtd,in quo libri consentiunt v. 16,
1b, dvaxseto ex cod. Vaticano editum : alii dvaxdate
vel dvexéatar, Scribendum dvaxéeto, de quo dixi
§15. — 45, Henodpnyv) nnodury. — 51, dgpe-
craog] bmearesds,

745, 1. Tiyvovrar] Tivovrar, — 4. elvexa] efve-
zev ? — 9. abréotat ] adraicl. — 10. Toutdwy | Toi-
Ty, — 11. gineiv] elnar? — 17. 867 ] Hoc 8pd seri-
bendam erat ex usu Herodoti : quem si deserere
voluit Lucianus , spén scribere debuit, ut &oopéy
et Zoopéyg legiturp. 742, 43, 45. — 18. toutéou]
obtou. — 25. fatdor] fovéagi? — 3o. o)
dvieim ? — 41, yéyvera] ylverar ex cod. Gorl. —
£3. yiyvovear) ylvovrat. — 47. dmoxéavar] dmoxée-
tat, — 51, Irapev] Frape. — 52, Ondény] Bhdeav.

746, 2. ¢av] Paulio post (v. 7)#v, qua forma
sola utitur Herodotus, Sed hic fortasse émeav
prastat. — 6. abrux] olizer. — 7. voutdwy fiv 2aé)-
G0awv] Tovtwy fv ioéMbwar, — g. ypéwvtar Toutéor-
ow] ypéoveat Toiroist. — 10, abréwv] abtiv.— 12,
adtéwv Solanus intulit. Recte libri adtiov, — 16,
dpaevac] fpaevac, — fdeac) Onrac. — 19, 22. ad-
éowt] adtoiar. — 2. olxfa] olxla. — 34. "Apac]
delpag ? — 35. ypespevoc) ypechuevos codex Gorl, —
elvexa] elvexev? — 6. olnia] olxla. — 4g. dmidar)
émeigr? — 5a, adréorst) abroiar.

747, 4 xetvot] Scribendum 2xetvor ex codicibus :
v. ad p. 736, 43. — 6. agv... slvar] Lectio ex
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conjectura interpolata. Libri pw... lévat, Neu-
trum ferri potest. Et apiv quidem propterea est
rejiciendum, quia constans in hoc libello usus
est forma disyllabee e3plot: vid. p. 733, 5, 49;
734, 9, 505 735,23,35; 736,13 ; 738, 45; 739,
23; 745, 39 746, 15, 42, pariterque in libello
lept % dotponoying p. 373, 255 374, 4, 37;
355, 423 376, 43; 377, 11, 23, — 10. dmia]
dnuion? — 11. xababévreg error typotheta pro xa-
tadévrec. In cod. Gorlic. xathévrsg, quod ex xatéy-
v6¢ corruptum videri posset, nisi & dyyiov
xatéfsto legeretur p, 738, 3o.

II.
HEPI THZ AXTPOAOTIHZ.

Libello De dea Syria omni ex parte, quod ad
dialectum attinet, sirhilis est ignoti scriptoris
commentatio [lepl t5¢ datpodoying , inter Luciani
opera receptavol. 2, p. 360—373 (p. 372—377
ed. Didotian®), qua ab librariis editoribusque
dialecli ignaris multis modis interpolata sic fere
est corrigenda :

P. 372, 2. adtéwv... adtéou... dAnbying ab So-
lano et Jensio positum est. Recte libri adzdiv...
abtol... danlzing. — 3. voutéwv] tedtwv. — 4. oly]
odx. — 7. miqt] morgt Solanus recte. — 8, tiuéou-
awv} tyadovot. — 11, fotwv ] fot. — 13, xelvoor]
ixeivorar, ut p. 373, 46; 374, 8, 13, 20, 21;
377, 3, 9. — dvdpdawy] dvdpdet. — 16. voullouary]
vop{Zoust,

373, 1. &idpln] Sic codex unus : alii diSpein,
quod &idpnin scribendum, V. § 6. — 5, alréore]
adtotot, — g. olxfousy] oixfouat. — 11. yryvopué-
vey | yvopévny, — 1a. tpemopévay] Tpamopdvry. —
abréot] abrolor. — 13, Bwiparo] Bdpatog? —
4. toutéov) zobtwy, — 18, Suvastelyv) Suvagminy
— 20. abtéoerv] adroist. — 23. yelrooty] yelroor,
— 26. niiszng] xivigiog : quod ex cod. uno resti-
tutum p. 375, 16, ubi vulgo xwieeos vel xivioews,
et ex conjectura p. 377, 11. — 27. pnvéwy xai]
prvioy nal, — uprvéwy pdv e libris duobus editum.
Recte ceteri prvisy pév. V. § 11. — 30, moddd ]
Codex uaus moklov non male, — voutéwv] todrwv.
— 33. olxeia] olx7iz. — 3. Nihili est dnd téw,
quod hic ex tribus libris pro vulgato olim dnd
véwy positum est et infra p. 374, 38 in omnibus
legitur, Scribendum dr’ &reu, ut Herodotas loqui
solet. — 45 adréoic) adroiq. — fpditavov ] Libri
preter unum {spizatov. Scribendum fpszazov. —
53, toutéwy] Todrev.

374, 2. Toutéouc] Todtoug. — 4. oplaw] oplor. —
— 7. yorrelny] yontyiny, — Stavelr] Sdvora. Simi-
lia vitia polpny 3794, 14, Suavolny 395, 46, droppoin
et obeuiny dmoppoiny 3797, 16, 18. — 14. adtén)
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adtF. — 18. & ol¢] ¢v cloe vel,si Herodoti regulam
secutus est, & toict. Vid. ad p. 735,.14. — 20.
Toutiwy] Toltev. — 24, voutémv] TolTwy. — 27.
einelv] elmar? Conf. ad p. 374, 44. — 28, 31.dp-
pevec... dppeva) Zpaeves... fpaeva. — 38. Hmédeibev]
Inédebe. — dno téw] Vid. ad p. 373, 37. — 4o,
45. abréov] adtal libri recte. ~— 44. elndvea)] el-
wavra ? — 49, obyi] olxl.

375, 4. vd] vow. — 5. dnbrine] dindeing. —
10, abténg] abtiic. — 11, eig) é. — 14. émevor-
savro] émeviwsavro. — 16. abtéwv] althv. — a3,
abtén) abrd. — 29. dnainpodusvos] dratwpsdmevos
vel drawpedueves. — 30, "Ent volot | Vid. ad
P- 735, 14. = 31. Badeiv] Badéerv. — 34. adtén)
abti). — erakdoust si recte legitur, imperitiam
prodit geriptoris, qui ctaddlouat vel sraddogoust
dicere debebat, — Qdy] Odx, — 36. alréw] Recte
libri adtd. — 4T. albrénv] adtidv. — 45. ypony]
ypotdv Solanus recte : vid. p. 374, 16. — 46.
Stavoinyv] Vid. ad p. 374, 7. — 47. Bouhvicet] Bov-
Mo, — 54. Spéeadad] Alii libri dpaasbat. Recta
forma dpdisha est.
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376, g. adtéw] Recte libri altg. — 10. por-
yebnv] woryninv. — 13, adtéwv ] Hic quoque libri
nonnulli recte abriv, — 14. eindw] elrag? — 18.
“Anep] Tdnep. — 19. abrény] Recte libri aduiv. —
21. dpyatovie] Probabilius elpyafovro. Vid. ad
P- 739, 51. — 22, adréot] adroton — 24, wpo-
gnreiny] npognminy. — 28. dvopaleran] odvopdle-
Tat. — 29. adtfost] Recte libri adrotor, — 33,
ele] . — 36. &v woiot] &v & toiq? — 39, mieiv]
miéety. — 38, 46. aldrén] Recte libri adtf. — 39.

ginelv] elrat? — jo. Swpimgav] Supéovoav? — 45.
Suvasvelny | duvactrénv. — 4g. cehevaing er-
ror typothete pro oednvaing. — 51. adréwv]
abTwy.

377, 2. Evexa] elvexev ? — 3, 18. obdewlny] 0dde-
ulav, — 4. €avv] ZoTr. — adréowet] adroigi. — 9.
xsiva] error typothet® pro éxeiva. — eineiv] elnar?
— 12, dmylyveran | émiyivetar. — 15, yiyveoOat ]
yivesOar, — 16, 18, droppotn—anoppoiry] Vid. ad
p- 374, 7. — 18, 3¢zduiba ] Sexduchx. — 20,
dotwv ] domi. — 23, 8¥govrar | Séxoviar, — a5.
#yov] éyo,
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BERODOTUS.

HERODOTI

HISTORIARUM LIBER PRIMUS.

(CL10.)

Herodotus Halicarnasseus, quae quum caleris de rebus ,
tum de canssa beilorum Greecos inter Barbarosque gesto-
rum, perquirendo cognovit, ea his libris consignata in
publicum edit ; ne, qua: ab hominibus gesta sunt, progressu
temporis oblivione deleantur, neve praclara mirabiliaque
facta, qua vel a Graecis edita sunt vel a Barbaris, sua
laude fraudentur.

I. Jam Persarum quidem literatos si audias, inimicitia-
rum primi auctores Pheenices fucre. Hos enim, aiunt,
postquam a mari quod Rubrum vocatur ad hoc nostrum
mare advenissent, hancque regionem quam etiam nunc
incolunt, ccepissent habitare', continuo navigationibus lon-
ginquis dedisse operam, ct transveliendis mercibus Agy-
pliis Assyriisque quum alias Greecie partes, tum vero et
Argos adiisse. (2) Argos enim illis temporibus inter alia
ejus regionis oppida, quee Griecia nunc nominatar, rebus
omnibus eminebat. Ad Argos igitur hoc postquam adpu-
lissent Pheenices, ihique merces suas venum exposuissent,
(3) quinto aul sexto ab adventu die, divenditis fere rebus
omnihus, mulieres ad mare venisse, quom alias multas,
tam vero et regis filiam, quam quidem eodem nomine
Perse: adpellant alque Greci, Io Inachi. (4) Qua dum ad
puppim navis stantes mercarentur merces qua illarum
maxime animos advertissent, Phoenices interim mutuo sese
cohortatos impetum in illas fecisse : et majorem quidem
mulierum pumerum profugiese, lo vero cum aliis fuisse
raptam : quibus in navem impositis, soluta navn Pheenices
Agyptum versus vela fecisse.

I1. Hac quidem ratione in Agyplum pervenisse fo aiunt
Perse, secus atque Graei, idque primum fuisse injuriarum
initium. Deinde vero Greecos nonnullos, quorum nomina
noo possunt memorare, (fuerint hi autem Cretenses,) Tyrum
in Pheenice aiunt adpulisse, filiamque regis rapnisse Euro-
pam; (2) ac sic quidem par pari fuisse ab his repensum.
Post hac autem Graecos secundz injurize fuisse auctores :
etenim longa navi Aam, Colchidis oppidum, et ad Phasin
flumen profectos, perfectis ceteris rebus quarum caussa
advenissent, rapuisse inde regis filiam Medeam ; (3) quumque
ad poenas raptus hujus repetendas et ad reposcendam filiam
caduceatorem in Greaeciam misisset Colchus, respondisse
Griecos, quemadmodum illi de raptu Argivae Tus sibi non
dedissent penas, sic ne se quidem: illis daturos.

{Pag. 1—3 Wess.)

1I1. Tum deinde, proxima wtate, Alexandrum Priami
1
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filium, quum ista audivisset, copidinem incessisse uxoris
sibi e Graecia per rapinam comparande ; existimantem uti-
que se non daturum penas, quoniam nec illi dedissent.
(2) Ita quum is rapuissel Helenam, visum esse Gracis pri-
mum missis nunciis Helcnam repetere et peenas de raptu
poscere :  (3) illos vero hisce, postnlata sua exponentibus,
raptum exprobrasse Medex, ut qui, quum ipsi nec pcenas
dedissent, nec illam reposcentibus reddidissent, vellent ab
aliis peenas sibi dari.

JV. Hucusque jgitur mutuis solum rapinis esse actum :
ab illo vero tempore Graecos utigue graviorum injuriarom
exstitisse auctores; hos enim priores Asie cepisse bellum
inferre, quam Pers intulissent Europa. (2) Et mulieres
quidem rapere, videri sibi aiunt iniquorum esse hominum ;
raptarum vero ultionem tanto studio persequi, amentiom;
contra, nuilam raptarom curam habere, prudentium :
quippe manifestum esse, nisi ipsse voluissent, non futurum
fuisse ut raperentur. (3) Itaque se quidem, Asiam inco-
lentes, aiunt Persee, raptarum mulierum nullam habuisse
rationem ; Greecos autem malieris Laconic caussa ingen-
tem contraxisse classem, et mox in Asiam profectos Priami
regnum evertisse : (4) ab eo tempore se constanter Gree-
cize populos sibi esse inimicos exislimasse. Nam Asiam
et barbaras gentes eam incolentes ad se pertinere autu-
mant Persee ; Europam vero et Greecos nihil secuom com-
mupe habere.

V. Hunc in modum Perse quidem gestas res esse memo-
rant, et ab lii excidio repetunt inimicitiarum suarom
adversus Graeeos initium. (2) De lo vero cum Persis non
consentiunt Pheenices rem isto modo esse gestam. Negant
enim se rapto usos illam in Egyptum abduxisse : sed Argis
eam cam nauclero aiunt concubaisse , et quum se gravidam
sensisset, veritam parentum iram, sic volentem ipsam cum
Pheenicibus enavigasse, ne comperta foret. (3) Hac sunt
igitur quae partim a Persis, parlim a Phenicibus memo-
rantar. Ego vero, utrum tali modo hec gesta sint, an
alio, non adgredior disceptare : sed, quem ipse novi pri-
mum fuisse injuriarum Gracis illatarum auctorem, hunc
uhi indicavero, tunc ad reliqua exponenda progrediar, per-
inde et parvaram civilatum et magnarum res persecutu-
rus.  (4) Etenim quae olim fuerant magnse, earum plori-
me parvae factee sunt : el qua nostra memoria magne
fuere, edem prius exiguwe fuerant. Itaque, hene gnarus
humanam felicitatem nequaquam in eodem fastigio manere,
perinde utrarumque faciam mentionem.

V1. Creesus, gencre Lydus, Alyatlis filius, rex fuit popu-
lorum intra Halyn fluvium incolentium; quod flumen, a
meridie Syros inter et Paphlagonas interfluens, ad septen-
Lrionem in Euxinum qui vocatur Pontum se exonerat. (2)
IHic Creesus e barbaris, quos novimus, primws alios Grae-
corun imperio suo subjecit et ad tributum pendendum
adegit , alios sibi socios et amicos ndjunxil‘.l Subegit Tonas
et KEoles et Doricnses Asiam incolentes ; amicos antem sitr
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conciliavit Lacedemonios. (3) Ante Creesi vero imperiun
Graeci omnes liberi fuerunt : nam Cimmeriorum expeditio
adversus Joniamn, ante Crosi latem suscepta, non eppis
dorum fuerat redactio in potestatem , sed rapina ex incur
sione.

VII. Ceaelerum regnum illud, quum Heraclidarum antea
fuisset, ad Creesi genus, qui Mermnadie pominabantur,
tali modo pervenerat. (2) Candaules, quem Greeci Myrsi-
lum vocant, Sardium fuit rex, ab Alcaco oriundus, Hercu-
lis filio. (3) Nam Agron, Nini filius, Beli nepos, Alcxi
pronepos, primus ex Heraclidis rex fuerat Sardium; Cian-
daules vero, Myrsi filius, postremus. Qui vere ante Agro-
nem in eadem regione regnaverant, a Lydo Atyis filio erant
oriundi, a quo universus populus Lydorum nomen invenit,
quum prius Mxones fuissent nominati. (4) Ab his priscis
regibus commissum sibi regntum ex oraculi edicto obtinue-
runt Heraclidae, Yardani ancilla et Hercule prognati; re-
gnanles, per duas et viginti virorum generationes, annos
quinque et quingentos, conlinua serie filivs vatri succedens
usque ad Candaulen Myrsi filium.

VIII. Hicigitur Candaules uxoris suax amore tenebatur,
eamque deperiens arbitrabatur esse sibi uxorem mulicrum
omnium formosissimam. Quod quum ci esset persuasum,
apud Gygen Dascyli filiwm, unum e corporis cuslodibus,
quem maxime acceptum habebat, utde rebus etiam gra-
vissimis cum eo communicabat, ita formae laudemn uxoris
supra modum extulit. (2) Nec multo post (erat enim in
fatis vt infortunatus esset Candaules) his verbis Gygen est
adlocutus : « Gyge, videris {u mihi de forma uxoris mea:
verba facienti fidem non adhibere; auribus cnim minus
fidere amant homines quam oculis : fac igitur ut nudam
illam spectes. » (3) Atille, veliementer exclamans, « Domi-
ne, inquit, quemnam sermogem haudquaquam sanum
profers, jubens me heram meam nudam spectarc! Mulier
enim tunicamn exuens, simul etiam verecundiam exuit.
(4) Jam olim vero honestatis praecepta inventa svnt ab ho-
winibus, a quibus discere oportet : quorum unum hoc cst,
Sua quemque debere inspicere.  Ego vero persuasum habeo
esse illam mulierum omnium puleerrimam ; teque oro, ne
postules illicita. »

IX. His usus verbis repugnavit Gyges, veritus ne quid
sibi ex ea re mali accideret. Cui rex vicissim, « Confide,
inquit, Gyge; neque aut me time, quasi te tentaturus utar
hoc sermone, ant uxorem meam, ne quid tibi ex illa detri-
menti creetur.  Omaino enim eam rationem equidem inibo,
vt illa ne intellectura sil quidem , esse se a te conspectam,
(2) Te enim post apertam januam cubiculi, in quo cuba-
mus, collocabo. Postquam ego ero ingressus, aderit et
uxor mea in cubiculum : posita est antem prope introitum
sella, in qua illa vestes suas, aliam post aliam exuens,
deponet : ibi tunc licuerit tibi multo cum otio eam specta-
re. (3) Deinde, quum e sella in lectum conscendet et 1u a

1.
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tergo ejus eris, reliquum est ut tn cures ne illa te conspib
ciat foras excuntem.

X. Igitnr Gyges, quum effugere non posset, paratus (uil
quem Candaules, postquam cubandi tempus visun est adesse,
in cubiculum introduxit; panloque post uxor etiam adfuil.
(?) Ingressam et vestimenta ponentem Gyges quum spe-
ctasset, mox ubi aversa illa in lectum se contulit, clam
ipse foras se subduxit : at egredientem conspicata est wmu-
lier. (3) Quae ut intellexit quid a marilo actum esset, ne-
que exclamavit, pudore retenta, et se animadvertisse dis-
simolavit, in animo habens ultionem capere de Candaule.
Apud Lydos enim, ac fere apud cateros quoque barbares,
etiam viro magnum in probrum vertitur nudum conspici.

XI. Itaque tunc quidem nihil aperiens, silentium tenuit
illa : simulac vero itluxit,, preesto esse jussis famuolis quos
maxime fidos sibi cognoverat, Gygen ad se vocavit. (2)
Et ille , nihil eam nosse ratus eorum quee gesta essent, ar-
cessitus venit; quippe el antea solitus, quolies regina vo-
carct , eam convenire. (3) Ut venil, his verbis eum adlo-
cuta est mulicr : Gyge, « nunc duarnm viarum tibi aperfa-
ram optionem concedo utram ingredi volueris : aut enim,
interfecto Candanle, et me et regnum Lydorum habeto; aut
te ipsum protinus sic mori oportet , ne posthac, Candaulv
in omnibus ohsequens , spectes quae te speclare nefas est.
Enimvero aut illum, qui ista molitus est, interire oportet,
aut te, qui nudam ne es conspicatus et illicita fecisti. » (%)
Ad hac verba Gyges primum stupere, tum deinde obse-
crare illam ne se necessilati illigaret dijudicandae talis
optionis. Nec vero el persnasit ; sed vidit necessitatem nti-
que sibi propositam aut perdendi herum aut per alios per.
enndi. Elegit itaque ut ipse superesset : (5) et illam per-
contans, « Quandoquidem invitum me, inquit, adigis ad lie-
rum meum occidendum, age andiam ecquo illum modo
adgressuri simus? » Et illa excipiens, « Ex eodem loco, inquit,
adoriendus erit, unde ille nndam me tibi ostendit : in so-
pitum somno impetus fiet. »

XII. Ita quum de faciendis insidiis inter se constituis-
sent, ingruente nocle Gyges (nec enim dimittebatur, neque
ullum ei effuginm erat, sed aut ipsum interire oportebat
aut Candanlen) secutus est mulierem in cubiculum; ubi
eum illa, tradito pugione, post eandem januam occulta
vit. (2) Deinde quiescente Candaule leniter accessit; illo-
que obtruncato et uxorem et regnum obtinait Gyges : en-
jus etiam Archilochus Parius, qui eademn vixit atate, in
iambis trimelris meminit.

XIII. Obtinuit autem regnum in eoque confirmatus est
ex Delphici oraculi effato, Nam quum indigne ferrent Lydi
casuin Candaulx, essenlque in armis, convenit inter

Gygre factionem et reliquos Lydos, ut, si respondisset ora-
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HERODOTIL HISTORIARUM LIB. I 3

culum bunc esse regemn Lydoswan, ipse reguaret ; sin minns,
Heraclidis restitueret vegnam,  (2) Edilo igitur secundum
eum oraculo, Gyges ita regnuns oblinuit.  Vermmtamen
lioc simul edizerat Pythia, ultionem venturam esse Heracli-
dis in quintum ex posteris Gyga : quod guidem vaticiniiim
nec Lydi nee eorum veges ullivs momenti fecerunt, donec
exitu comprobatum est.

X1V, Tahiigitar modo ad Mermnadas pervenit Lydie
reguum, Heraclidis ereptum. Gyges autem, regnum ade-
ptus, Delphos donaria misit non pauca. Et argenlea quidem
donaria ejus maximo numero Delphis exstant : praster argen-
tum vero, auri etiam immensam vim dedicavit, quum alia-
rum rerum, lum vero (quod pracipue memoratu dignum)
craleres aurei numero sex ab eodem dedicati exstant, (2)
pondere triginta talentorum [ aureorum, que hodie fue-
rint 2, 106, 000 libree,Lancn.], repositi in Corinthiorum
thesauro ; qui quidemn thesaurus, vere ot dicam, non publi-
cus civitatis Corinthiorum est, sed Cypseli, Eetionis filii.
(3) Est autem hic Gyges barbarorum quos novimus primus
qui donaria Delphis dedicavit post Midam Gordia: lilium,
Phrygixe regem. Dedicaverat enim Midas quoque regiane
sellam, in qua priesidens jus dicere consueverat, spectaln
dignam ; positaque est haee s2ila ibidem ubi Gygie erateres.
(%) Aurum vero istud et argentum, quod a Gyge dedicatum
est, Gygadas [id es¢ Gygrum] vocatir a Delphensibus de
illins nomine qui dedicavil. (5) Hic quoque, postquam
regno est potitus, arma intulit Mileto et Smyrna, et Co--
lophonis urhem cepil : caeterum , quam per octo ct triginta,
quos regnavit, annos nihil aliud memorahile ab eodem
gestum sit, hisce commemoratis , missum hune (aciem'us.

XV. Ardyis vero, Gyge filii, qui post illum regnavit,
mentionem injiciam. Hic Prieneuses expugnavit, et Mile-
tum invasit : eodemque reghum Sardium oblinente, Cim-
merii suis sedibus a Scythis nomadibus pulsi in Asiam
venerunt , Sardesque preeter arcem ceperunt.

X VI, Ardys postquam undequinquaginta anoos regnarat ,
successorem habuit filium Sadyatten , qui annos regnavit
duodecim. Sadyaltz successit Alyattes; qui cum Cyaxare,
Deiocie nepote, et cum Medis bellum gessit.  Idem Cim-
merios ex Asia ejecii; et Smyrnam, Colophoniornm colo-
niam, cepit ; et Clazomenas invasit : quo quidem ab oppido
non ita ut voluerat discessit, sed cladem haud mediocrem
passus. Verum et alias res, dum regnumn tenuit, gessit;
quarnm memoratu dignissima he sunt.

XVII. Bellum gessit cum Milesiis, a patre traditum.
Oppugpabat igitur incarsione facta Miletum tali modo : (2)
quando terre (ruges adultze erant, tunc excrcitum in re-
gionem immittebat , expeditionem faciens ad cantum fistu-
larum fidiumque, ac tibie tam muliebris quam virilis. Ubk
vero in fines Milesiorum pervenerat, xdificia in agris nee
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diruebat nec incendebat , neque fores abstralichat, sed in-
tacta stare omnia sinebat; verum arbores et terre fruges
ul corruperat, domum se recipiebat : quum enim mare
obtinerent Milesii, nil attinebat circumsedere urbem cum
exercitu. (3) Adificiaautem noo diruebat Lydus hoc consi-
lio, ut possent inde progressi Milesii terram serere colereque,
ipse vero, quum illi terram colerent, laberet quoo
incursione facta popularetur,

XVIIL. Hoc ille modo bellum gerebat, per undecim
annos; intra quos duo ingentia vulnera Milesii accepere,
unum prelio ad Limceneum in ipsorum finibus commisso,
alterum in Meeandri campo. (2) Horum undecim annorum
sex adhuc Sadyattes , Ardyis filius, apud Lydos regnaverat,
qui late illa cum exercitu fines Milesiorum incursa-
vit; Sadyattes enim hic conflaverat id bellum : quinque
vero insequentibus annis Alyattes, Sadyati filius, bellum
gerebat, qui illud, apatre (ut supra etiam memoravi) sibi
traditum, intente persecutus est. (3) Quo in bello nulli
ex Ionibus sublevarunt Milesios, preeterquam Chii soli : hi
autem, opem illis ferentes, vicem rependerunt; nam et
Milesii antea Chiis, in bello cam Erythreis, sociam prasti-
terant operam.

XIX. Sed anno duodecimo, dum succendebantur ab exer-
citu segetes, hoc rei accidit. Simulatque incensx segetes
erant, valido coorto vento Minervae templum cognomine Asse-
si@ corripuit flamma, eoque incendio templum conflagravit.
Quz res principio nullius momenti est habita , deinde vero,
simul Sardes redieral exercitus, in morbum Alyattes inci-
dit. (2) Diuturnior quum esset morbus, Delphos misit
qui deum de valitudine consulerent, sive alieno consilio ad
mittendum inductus, sive suo. Hi quum Delphos venis-
sent, negavit Pythia se responsum eis reddituramn prius-
quam Minerva teroplum restituissent, quod Assesi in Mi-
lesiorum agro cremassent.

XX. Hac ita acta esse equidem ex Delphensibus audito co-
gnovi : sed Milesii istis hoc adjiciunt, Periandrum Cypseli
filium, quum audivisset oraculum Alyalle redditum, ea de
re Thrasybulum, Milesiorum tunc temporis tyrannum , ho-
spitio et amicitia sibi inprimis conjunctum, misso nuncio fe-
cisse certiorem ; quo ille, re ante cognita, consilium aliquod
ad rem pertinens caperet. Ita quidem Milesii rem gestam
narrant.

XXI. Alyattes vero, nunciato Pythia responso, preeco-
nem protinus Miletum misit, inducias cum Thrasybulo et
Milesiis ad tempus pacturus dum templum adificaret. (2)
Miletum dum se confert legatus, Thrasybulus de tota re li-
(uido antea certior factus, nec ignarus quid moliretur Alyat-
tes, haec machinatur. (3) Quidquid frumenit in wbe erat,
tam suum, quam privatorum, id omne in forum comporta
ri jussit, preedixitque Milesiis, ut ubi signum ipse dedisse,
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tunc compotationes comessationesque mutuas cuncti insti-
tuerent.

XXI1. Hd fecit pradixitque Thrasybulus hoe consilio, ut
Sardianas legatus, postquam ingentem frumenti acervum
in foro profusum et homines vidissel oblectationibus vacan-
tes, Alyatlee rem renunciaret. (2) Quod et factum : nam
postquam ista vidit caduceator, exposilisque Thrasybulo
Lydi mandatis domum rediit , nullam aliam ob caussam (vt
ego audio) pax composita est. (3) Quum enim existimas-
set Alyattes vehementem frumenti penuriam Mileti esse, po-
pulumque ad extremum malorum esse redactum et fere
contrithm , audivit ex caduceatore Mileto domum redeunte
contraria eorum qua: erat opinatus. (4) Inde paullo post
pax inter illos conciliata est hac lege, ut mutuo hospites
essent sociique : et pro uno Minervic templo ad Assesum
duo adificavit Alyattes, ipseque e morbo convaluit. Hac
igitur ratio exitusque belli fuit, quod Alyattes cum Milesiis
et Thrasybulo gessit. °

XX1H]I. Periander vero Cypseli filius erat, is qui Thra-
sybulum de edito oraculo certioremn fecit, et Corinthi tyran-
nus : cui maximum in vita oblatum fuisse miraculum
narrant Corinthii, bisque Leshii adsentiuntar; scilicet
Arionem Methymneeum delplino insidentemy ad Tanaron
fuisse delatum. Citharceedus is erat, nulli sux atatis secun-
dus; primusque hominum, quos novimus, dithyrambum
et fecit et nominavit docuitque Corinthi.

XXIV. Hunc Arionem aiunt, postquam plurimum tem-
poris apud Periandrum esset versatus, in Italiam Siciliam-
que cupivisse navigare; ingentique pecunia ibi comparata,
voluisse Corinthum reverti. Igitur quum Tarento esset
profecturus , nec ullis magis quam Corinthiis idem habe-
ret, navigium conduxisse hominum Corinthiornm : (2)
at hos, ubi altum tenuere, consilivm agitasse de illo in
mare projiciendo, quo pecunia potirentnr. Tum illum,
quid ageretur intelligentem, ad preces confugisse ; et, pecu-
nia omni nautis oblata, vitam esse deprecatum : (3) nau-
tas vero, precibus viri nil commotos, jussisse ut aut sibi
manus inferret, quo in terra sepulluram nancisceretur, aut

ot illico in mare se projiceret. {4) Has in angustias et con-

silif inopiam redactum Arionemn orasss, ut, quandoquidem
"ita eis placitum esset, sinerent se omni ornatu suo indutum,

in summo puppis foro stantem, canticum canere; quo
faclo pollicebatur sibi se manus illaturum.  (5) Tunc nau-
tas , cupidine captos audiendi praestantissimi omnium can.
toris, e puppi ‘mediam in navem concessisse; et illum,
omni ornatu indutum , capta cithara, in summeo navis foro
stantem , cannen quod orthion vocatur peregisse ; peracto-
que cantu, itaut erat, cum omni ornatu in mare se conjes
cisse. (6) Tum illos, continuato cursu, Corinthum pavi-
gasse : hune vero, aiunt, a delphino exceptum dorso; Ta-
navon fuisse delatum; ubi quum in tervamresset egressus,
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Corinthum inde eodem habitu perrexisse, ibique quid
accidisset enarrasse. (7) Periandrum vero, quum fidem non
haberet, tenuisse Arionem in custodia, ne quo prodiret ,

cxterum curam intendisse in nautas. Nautz ut Corin-
thum advenerunt , accitos ad se percontatum esse Perian-
drum, ecquid de Arione memorarent : (8) quibus dicenti-
bus salvum jllum in Italia esse, et fortunatum Tarenti a se
relictum, adparuisse Arionem eodem cultu quo in mare
prosiluerat ; et illos, perterritos convictosque, non potuisse
amplius ire infitias. (9) Hac quidem et Corinthii narrant
et Lesbii; et exstat Taenari donarium Arionis ®nenm , non
magoum illud quidem , homo insidens delphino.

XXV. Alyatles Lydus, confecto cum Milesiis bello ,
deinde,, quum septem et quinquaginta annos regnasset
vita excessit. Dedicavit autem hic, secundus ex hac fa-
milia, postquam e morbo convaluerat, Delphis craterem
argenteum ingentem, et basin crateris ferream ferrumina-
tam, spectatu dignam inter omnia qua sunt Delphis do-
naria ; Glauci Chii opus, qui unus hominum omnium fer-
ruminationem ferri invenit.

XXVL. Mortuo Alyattee successit in regnum Creesus,
Alyattee filius , annos natus quinque et triginta : qui Grae-
corum primos Ephesios armis invasit. (2) Ibi tunc Ephe-
sii, quum ab eo obsiderentur, urbem suam Dianze dedica-
runt, fune ex illius templo ad murum adligato : est autem
inter veterem urbem, quze tunc obsidebatur, et Diana lem-
plum septem stadiorum intervallom. (3) Hos igitur pri-
mos adgressus est Craesus ; deinde vero, per vices, singu-
los luoque Lonia: et Aolixe populos, aliis alias caussas in-
ferens , graviora caussatus adversus hos in quibus gravio-
res reperire caussas poterat, nonnullis etiam eorum levia
admodum exprobrans.

XXVH. Deinde, postqsam Asiam incolentes Greci ad
pendendum tributum erant subacti, constiluit eedificatis
navibus insulanos adgredi. (2) Ad gnas compingendas
quum omnia ci essent parata, aiunt alii Biantem Prienen-
sem, quum Sardes venisset, alii Piltacum Mytilenzenm ,
interrogatum a Creeso ecquid maxime novi gereretur apud
Graecos, ea respondisse qua illum ne classem conficeret
inhibuerunt. Dixisse enim : « Insulani, o rex, decem mil.
lia equitum conducunt , expeditionem adversus Sardes al-
que le molientes. » (3) Craesum autem, ratum vera eum
dicere, respondisse : « Utinam dii hanc mentem dent insu-
lanis , ut Lydorum filios cum equilatu invadere velint! » (4)
Tum illum excipientem dixisse : « Videris mihi, rex, cu-
pide vola facere ut insulanos equis vectos deprehendas in
continente , haud absurda spe; (5) insulanos vero quid
putas, ex quo primum wdificare te contra se classem andi-
verunt, exoptare aliud, nisi ut, in altum evectos depre-
hendant Lydos in mari, teque pro Graecis continentem in-
colentibus, quos tu in servitute contines , ulciscantur? (6)
Cujus conclusione oralionis admodum delectatnm Crersum,
paraisse illi, ut qui perapte ad rem locutus videretur, et a
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fabricanda classe destitisse. Atque ita com Yonibus insulas
incolentibus Liospitium contraxit.

XXVIIL. Insequente tempore, subactis fere omaibus po-
pulis intra Halyn fluvium incolentibus : (nam, exceptis Ci-
licibus ac Lyciis, cateros omnes sui potestati subjectos
Craesus tenebat; sunt avtem populi hi, Phryges, Mysi,
Mariandyni, Chalybes, Paphlagones, Thraces quum Thyni,
tum Bithyni, Cares, Iones, Dorienses, Anlenses, Pam-
phyli :)

XXIX. hos igitur postquam sub potestatem svam Croe-
sus redegeral, eaque accessione regnum Lydorum auxerat,
adveniebant Sardes, urbem divitiis florentem, quum  alit
omnes e Gracia viri per illud tempus sapientiz laude clari,
ul cuigue commodum erat eo proficisci, tum vero etiam
Solon, Atheniensis : qui postquam Atheniensibus jussu ipso-
rum scripserat leges, navi profectus, caussam interserens
velle se alias spectare regiones, decem annos peregrinatusest ;
ne scilicet quampiam ex legibus,, quas tulerat, mutare coge-
retur. (2) Nam ipsis Atheniensibus per se id facere nefas
erat, quippe qui gravissimo jurejurando sese obstrinxe-
rant, per decem annos eis legibus, quascumque ipsis Solon
tulisset, esse usuros.

XXX. Hanc ipsam igitur ob caussam, tum vero etiam
spectandi gratia, peregre profectus Solon in Egyplum se
contulit ad Amasin, atque etiam Sardes ad Crasum. (2)
Quo ut advenit, in regia hospitio acceptus est a Craeso.
Tum terlio aut quarto post die, jussu Cracsi, ministri re-
gis circuamduxerunt Solonem , thesauros omnes et quidquid
ibi magni et opulenti inerat, ostentantes. (3) Qune~
quum ille spectasset, et cuncta, ut ei commodum fuerat,
esset contemplatus, tali modo eum percunctatus est Cree.
sus : « Hospes Atheniensis, inquit, multa ad nos de te fama
manavit, quum sapientie lu caussa, tom peregrinationis,
ut qui sapientiz stndio incumbens multas terras spectandi
caussa obieris. Nunc igitur incessit me cupido ex te sci-
scitandi , ecquem tu adhuc videris omnium hominum bea-
tissimum. » (4) Nempe, quod se ipsum hominum beatissi-
1aum esse pularet, idcirco hanc illi quaestionem proposuit.
Al Solon, nulla usus adsentatione , sed ut res erat respon-
dens, « Ego vero, inquit , beatissimum vidi Tellum Athe-
niensem. » (5) Quod dictum miratus Creesus, concitate
quéerit : « Qua tandem ratione Tellum beatissimum judicas > »
Cuiille : « Tellus, inquit, florente civitate, filios habuerat
bonos viros honestosque, et illis cunclis prognatos viderat
liberos , eosque omnes superstites : idemque , quum re fa-
miliari satis lauta, ut apud nos, usus esset , vitze finem ha-
buit splendidissimum ; (6) nam in praclio, quod Athenien
ses adversus finitimos ad Eleusinem commiserunt, postquam
fortiter pugnavit, hoslemque in fugam vertit, honestis-
sima morte defunctus est; et eodem loco, quo cecidit,
publice ab Atheniensibus sepultus est et magnifice hono-
ratos. »

XXXI. Hisce quum Solon, qua de Tello ejusque felici-
tate copiose exposuit, admonuisset Creesum, interrogare
hic institit, quemnam secundum ab illo vidisset beatissi-
mum ; existimans utique secundas certe partes sese latu-
ram. (2) Atille, « Cleobin, inquit, et Bitonem. His enim,
genere Argivis, et victus suppetebat piobabilis, et robue
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corporis erat tale, ut et ulerque pariter certaminim pree-
mia abstulerit, et de eisdem hiec ctiam narretur historia. (3)
Quum festus dies ageretur Junonis Argivee, oporteretque
omnino matrem horum bigis in templum vell, nec vero in
tempore ex agro adessent boves; tunc juvenes, urgente
hora, jugum ipsi subeuntes, plaustrum traxerunt quo ma-
ter vehebatur, eoque per quadraginta quinque stadia tracto
ad templum pervenerunt. (4) Quo facto quum oculos
universi ccetus in se convertissent, optimus eisdem obtigit
vita exitus ; ostenditque in his numen, melius esse homini-
bus mori, quam vivere. (5) Nam quum circumstantes
Argivi laudarent juvenum robur, Argive vero felicem pree-
dicarent matrem guod tales haberet filios ; mater, et facto
vehementer gavisa et omine, stans ante simulacrum pre-
cataest deam, ut Cleobi et Bitoni filiis suis, qui ipsam
magnifice honorassent, id daret quod optimum esset coa-
tingere homini. (6) Post hanc precationem , peracto sacri-
ficio, laute epulalijuvenes,, quum in ipso templo somno se
dedissent, non amplius resurrexerunt, sed hoc vita exita
sunt perfuncti. Eorundem dein imagines, ut qui homines
fuissent praestantissimi, fieri cararunt Argivi, Delphisque
dedicarunt.

XXXII. Istis igitur secundum felicitatis locum Solon tri-
buebat. Tum vero subiratus Criesus : « Hospes Atheniensis,
ait, nostra vero felicitas adeo abs te in nihilum projicitur,
ut ne privatis quidem hominibus aquiparandos nos existi-
mes? » (2) Cui ille : « Crose, inguit, gnarum me numen
omne esse invidum et summa imis mutare, interrogas de re-
bus humanis. In diuturno tempore multa videre est quae quis
nolit, atque etiam tolerare multa. Propono enim homini
terminom vite ad septuaginta annos. (3) Hi septuaginta
anni constant ex viginti quingue millibus ac ducentis die-
bus, mense intercalari non posito : sin velis alternos ex illis
annis interjecto mense fieri longiores, quo tempestatum vi-
cissitudines juslo tempore redeant, menses intercalares
per annos sepluaginta conficientur triginta quinque, dies
auatem ex his mensibus mille et quinguaginta. * (4) Horum
autem dierum ompium, qui in septuaginta annis sunt numero
ducenti et quinquaginta supra viginti sex millia, nullus est
qui rem prorsus similem, qualis ab alio adducta est, ad-
ducat. (5) Iaque, Creese, homo quantus est, fortunae ca-
sibus est obnoxius. Jam te quidem ego ¢t opulentuin vi-
deo, et multorum hominum regem; istud vero, quod ex
me quaerebas, de te nondum pradicabo priusquam te vita
bene defunctom audiero. (8) Neque enim beatior est magnis
opibus preedilus, quam is cui in dim victus suppetit, nisi
eidem omnibus bonis priedito fortuna concesserit vita bene
defungi. Etenim multi liomines perquam opulenti, non
idcirco beati sunt : multi vero, quibus mediocris res fami-
liaris est, felices. (7) Jam qui admodum dives est, nec
tamen bealus, is duabus tantum rebus antecellit felicern ;
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hic vero divitem, multis rebus. Ille ad explendas cupidi-
tates et ad tolerandum magnum aliquod incidens damoum,
validior est : hic vero illum superat hisce rebus; damnum
quidem et cupiditatem non similiter, atque ille, potest
ferre, sed heec incommoda ab illo abigit felicitas ; est vero
membris integris, prospera fruens valitudine, malorum
exsors, letus liberis, formosus.  (8) Quodsi preeterea
diem quoque extremum feliciter obierit, hic ille est quem
tu queeris, dignus qui beatus preedicetur. Priusquam vero
diem obierit, differendum est, necdum beatus hic nowmi-
nandus, sed felix. (9) Jam ista simul cuncta ut consequa-
tur homo, id quidem fieri non potest ; guemadmodnm nulla
est terra quie cuncta sibi suppeditet, sed aliud habet, alio
indiget; qua vero plurima habet, ea optima est. (10)
Nempe eodem modo etiam hominum nemo est omnium,
cui uni omnia cumulate adsint, sed alia habet, aliorumn
autem indiget :qui vero eorum plurima ad vita usque exitum
habuit, ac deinde placide finiit vitam, hic, o rex, me jun-
dice , nomine isto praedicari dignus est. Denique in omni
re respiciendus finis est, in quem sit res exitura : multos
enim deus, postquam felicitalem illis ostendit, funditus
dein evertit. »

XXXIiII. Hac dicens minime gratum se praebebat Craeso,
sed is nullam ejus rationem babens a se dimisit, insoitumn
admodum esse hominem ratus, qui preesentia bona omil-
tens, finem cujusque rei juberet respicere.

XXXIV. Post Solonis discessum gravis divinitus vindi-
cta Crcesum excepit; hac causa, ut conjicere licet, quod se
ipsum hominum beatissimum judicaret. Ac stalim qnidem
per quietem oblatum ei somnium est, veritatem indicans
malorum que filio ejus essenl eventura. (2) Erant enim
Craeso filii duo; alter corporis vilio laborabat, erat enim
mutus; alter inter quales rebus omnibus longe primus :
nomen ei erat Atys. Hunc Atyn, Creeso signiticat somniom,
fore ut amittat ferrea cuspide ictum. (3) Expergefactus
ille, re secum versata, pertimescens somnium , capit filio
uxorem; eumque, quum solitus esset exercitum ducere
Lydorum, nusquam porro ad lale munus emitlit : jacula
vero et hastas, et cnjusque generis tela quibus ad bellum
utuntur homines, ex virorum habitatione in interiora con-
clavia congeri jubet, ne quid suspensum in filium suum in-
cidat.

XXXV. Interim dom filius ejus nuptias ageret, advenit
Sardes vir calamitate obstrictus, cui manus non erant pu-
ra , natione Phryx, regio de genere. (2) Qui quum ad sdes
Cracsi venisset,, orassetque ut ritu patrio expiari sibi con-
tingeret, expiavit eum Crarsus : est autem wodus expiandi
apud Lydos similis ei quo Graeei utlunlur. (3) Peractis le-
gltimis, percontatur Creesus hominem, unde veniret, quisve
esset, his usus verbis : « Quis tu es, homo, et quonam e
Phrygi loco veniens, ad meos lares supplex te recepisti?
et quem virum, quamve feminam occidisli? » (4) Cui ille
respondit : « O rex, Gordie sum filius, Midz nepos; est au-
tem nomen mihi Adrasto. Fratrem menm occidi invitus
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unde: ejeclus a patre adsum, el rebus ommibus destitutus. »
(8) Twn Cracsus : « Ex viris amicis, inquit, orivndus es, ot
ad amicos venisti, ubi nullins rei indigebis quoad apud nos
manseris. Istam autem calamitatem quam poteris levissime
ferendo, pluritnum lucri feceris. » It ille in Crasi redibus
vitam agebat.

XXXVI. Per idem tempus in Olympo Mysio aper exstilit
mira magnitudine,, qui ex illo monte irruens Mysorum arva
vastabat; conlra quem quum sape egressi essent Mysi , ni
hil ei mali inflixerant, sed male ab illo fuerant accepti. (2)
Ad extremum venere ad Creesum Mysoram legali, hae di-
cenles : « Adparuit, o rex, in regione nostra immani magni-
tudine aper, qui agrestia corrumpit opera; cujus ut potia-
mur studiosi operamn dantes, nihil praficimus. laque te
nunc oramus, filium tunm et seleclos juvenes canesque
nobiscum cmittas, quo belluam e terra nostra tollamus. »
(3) Hexc illis precantibus Crosus, recordatus corum quav
per somnum ipsi praedicta erant, ita respondil : « Filii qui-
dem mei nolite amplius facere mentionem : uec enim illum
emitlere vobiscim possum, est enim novus nuptus , et harc
res einunccur@est. (4) Lydorum autem selectam mannm
et venaticum omue ministerium una mittam ; hortaborque
exeontes, ut quam promtissime vobiscum belluam a terra
submoveant.

XXXVIi. Hec Creesus respondit ; quibus quum coutenti
essent Mysi, intervenit (ilius, auditis quac Mysi precaren-
tur. (2) Pernegante vero Creeso se filium cum illis missu-
rum, heec inquit ad eum adolescens : « At antehac, o pater,
lioc milii honestissimum et nobilissimum fuit , in bella et in
venationes exeundo gloriam parare : nunc vero utroque ho-
rum exclusum me tenes, nulla in me cognita ignavia aut
animi dejectione. (3) Nunc ergo guibus oculis me conspici
oportet euntem in forum, aut ex foro redeuntem? quis tan-
dem esse videbor civibus? qualis videbor novze nupta? cui
illa viro pulabit se connubio esse junctam? Proinde me tu
ant sinas venatum exire, aut ratione mihi persuadeas, me-
lius mihi hoc esse quod tu ita facis. »

XXXVIIL. Cuirespondens Crarsus, « Non quod ignaviam,
inguit, o fili, aut aliud quidquam parum mihi gratum in
te cognoverim, hoc facio; sed quod mihi somnii species per
quirtem oblata dixit brevis 2vi le futurum, quippe ferrea
Cujus visi caussa et has tuas nuptias
maturavi, nec ad ea qua: nunc suscipiuntur te emitto,
vigilans si quo pacto, dum vivo, periculo te queam subdu-
cere. Es enim unicus mibi filivs; nam alterum [auribus
captum] pro nullo existimo. »

XXXIX. Ibirursusadolescens: « Ignoscoguidem tibi, in-
quil, pater, quod, quum tale libi oblatum sit visum, cu-
stodiam meiagas : sed, quod tu parum animadvertis, quodve
oblitus es in hoc insomnio, id me te monere fas est. (2)
Somnium ais tbi dixisse, ferrea cuspide me perituram : at
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apro quicnam sunt manus, quaeve ferrea cuspis, quam tu
timeas? Quodsi enim a dente me peviturum dixisset, aut
ab alia re simili, tam lioc, quod agis, agere te oporteret ;
nunc vero a cuspide dixit.  Quare, quum non sit nobis
cin viris proposita pugna , abire me patere. »

XL. Tum Crassus : Fili, ait, aliquatenns me vincis, sen-
tentiam insomnii declarans. Itaque, tamquam a te victus,
sententiam muto, ¢t veniam tibi do venatum exeundi. »

XL1. Quibns diclis, Adrastum Phrygem jubet vocari;
cumque, ubi adfuit, sic est adlocutus : « Adraste, ego te fu-
nesta calamitate obstrictum, quam tibi nou exprobro,
expiavi, et domum meam recepi , in qua etiam nunc omui-
um rerum sumtum tibi suppedito. (2) Nunc ergo (debes
enim de me, prius de te bene merito , in vicem bene me-
reri) rogo te ut custos sis filii mei venatum exeuntis , ne qui
in Minere cooridntur vobis malefici grassatores in perniciem.
Ad lixe, ua eliam ipsius interest ul eas ubi splendorem ex
rebus gestis possis pararc; nam et patrium lioc est tibi, et
praterea robur inest. »

XLII. Cui Adrastus : « Alioguin, inquit, rex, in istnd
certamen non eram proditurus; neque enim tali adfectum
calamitate fas est ;equalibus se immiscere fortanatis, neque
il ego cupio; atque etiam alias sEpe me continebam. (2)
Nimne vero, quoniam tibi hoc cordi est, cui gratum facere
deheo (nam rgpendenda mihi sunt beneficia tua), paratus
sim exsequi mandatum : tuque filium tunm, quem custo-
dire me jubes; rediturum esse incolumem , quod quidem
penes custodem fuerit, pxspecta, »

XLIII. Hac postquam Croeso ille responderat, profici-
scuntor deinde selectis juvenibus stipati canibusque. Ubi
ad Olympum montem pervenerunt, indagant bhelluam, et
inventam circumfusi jaculis incessunt. (2) Ibi tum hospes,
idem ille qui a ca:de fuerat purgatus, cui Adrasto nomen,
vibrato in aprum jaculo, ab illo quidem aberrat, sed Croesi
filium ferit. (3) Atqueita ille, cuspide ictus, somnii effatum
explevil. Quod factum nunciaturus aliquis Creeso cacurrit,

veniensque Sardes et pugnam ei et fatum filii indicavit.

XLIV. Creesus, morte filii consternatus, tanto gravius
cam tulit, quod is eum occidisset quem ipse expiaverat a
crde. Et calamitatem eam gravissime Jamentans, Jovem
f.xpiatorem invocavit, testificans quae ab hospite esset pas-
sus; ¢t Larem quoque et Sodalitinum invocavit, eumdem
deum adpellans. Nempe Larem (sive Focorum praesidem)
vocavit, quod, quem lospitem domi suz receperat, eun.
dem imprudens interfectorem filii sui alnisset : Sodalitium
vero, quod, quem custodem adjunxisset filio suo, enmdem
inimicissimym deprehendisset.

XLV. Post heec Lydi venerunt cadaver ferentes, quos
pone sequebatur interfector. Et hic quidem, ubi adfuit,
stans anle cadaver tradidit scse Croeso, manus protendens,
oransque ut se super cadavere maclaret ; non ¢sse sibi vi-
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vendum, dicens, qui, posl superiorem calamitatem, expia-
torem etiam suum perdidisset. (2) Quibus auditis Creesus ,
tanlo licet domestico in luctu, commniseratus tamen Adra-
stam, dixitilli : « Habeo abs te , hospes , omnem vindictam R
quoniam (e ipse morte condemnas; nec tu mihi hujus mali
auctor es, nisi quatenus invitus illud fecisti, sed deorum
nescio quis ; qui mihi jam pridem hoc fturum ante signifi-
cavit, » (3) Croesus igitur filium, prout justom erat, sepe-
liendum curavit. Adrastus vero, Gordize ﬁlil]s, Midze nepos,
hic idem qui et fratris sui fucrat inlerfector, et sui expiato-
ris, ubi silentivm fuit hominum circa sepulcrum , agnoscens
se esse hominum quos ipse novissel calamitosissimum , su-
per busto se ipse jugulavit,

XLVL. Creesus vero, filio orhatus, duos annos ingenti
in luctu desedit. Sed posthac imperium Astyagis, Cyaxa-
re fili, a Cyro Cambysis filio eversum, resque Persarum
crescentes, lnclui Creesi finem fecerunt, curamique injece-
“ront ei et cogitationem, si qua ratione posset crescentem
Persarum potentiam, priusquam nimium invalesceret, co-
ercere. (2) Ab hac igitur cogitatione statim tentare oracula
cepit, lum qua apnd Greecos erant, tum id quod in Li-
hya; aliosque alio dimisit, quorum alii Delphos irent, alii
Abas, Phocensium oppidum, alii Dodonam. Alii item ad
Amphiaraum mittebantur, et ad Trophonium ; alii ad Bran-
chidas ditionis Milesize. (3) Heec Graeca sunt oracula , ad
quée Creesus misit consulenda : in Libyam vero ad Ammo-
nem alios misit, qui ab illo responsa peterent. (4) Misit
autem tentalurus oracula quid saperent; ut, si illa reperis-
sel verum nosse, tum iterum mitteret qui ex illis quare-
reut, an expeditionem adversus Persas deberet suscipere.

" XLVIL Ad tentanda igitur oracula hisce cum mandatis
Lydos emisit, ut ab eo die, quo Sardibus essent profecti,
cenlum consequentes numerarent dies, et centesimo die
oracnla adirent, ex eisque quererent, quid essct quod illo
die ageret rex Lydorum Creesus, Alyattee filius ; et (quidquid
a quoque oraculo responsum fuisset, id scripto nandarent,
ad seque deferrent. (2) Jam, quid fuerit quod catera re-
sponderint oracula, a nemine memoriz proditum est : Del-
phis autern, simul atque Lydi deum consultari penetrale
templi intrarant, et quod ipsi18 mandatum erat inferroga-
verant, Pythia hexametro tenore haec respondit :

Zquoris est spatium et numerus mihi notus arene ,
mutum pereipio, fantis nihil audio vocem.

Venit ad hos sensus nidor testudini’ dure,

quz simul agnina coquitur cum carne jebete

@re iofra strato, et stratum cui desuper s est.

XLVIN. Hoc Pythiz responsum quum scripto mandas-
sent Lydi, Savdes sunt reversi. Postquan: vero ceeteri quo
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que , quos circummiserat Creesus, rediere vaticinia feren-
tes, singula scripta evolvens Creesus inspexit. (2) Ac he-
ram quidem nullum advertebat ejus animum, praeter id
quod Delphis erat adlatum : quod simul atque cognovit,
adoravit probavitque, unum existimans esse oraculom illud
Delphicum, quippe cui compertum fuisset, quid ipse fecisset.
(3) Postquam enim emiserat homines qui oracula consu-
lerent, statutum diem observans, tale gnidpiam machina-
tus eral,, ea commentus quae nemo cognoscere aut hario-
lari posset : testudinem et agnum in frusla concidit, et una
coxit ipse zneo in lebete, @neo imposito operculo.

XL!X. Hoe igitur Delphis responsum accepit Creesus : quid
sit vero quod ab Amphiarai oraculo Lydis fuerit respon-.
sum, postquam in illius temple legitimis ceerimoniis essent
perfuncti, non habeo dicere : nec enim de hoc aliud quid-
quam memoratar, nisi quod hunc etiam Creesus oraculum
verax habere existimaverit.

L. Post heec autem ingentibus sacrificiis Delphicum
deum propitium sibi reddere instituit. Lectas enim victie
mas ter millenas de quoque genere immolavit; preaeterca
lectulos auro argentove obductos, et phialas aureas, et pur-
pureas vestes tumicasque, ingenti pyra exstructa, concre
mavit, hisce sperans deum magis sibi se concilialurum;
Lydisque cunctis edixit, ut de suo, quidquid quisque ha-
beret, eidem deo sacrificaret. (2) Tum peractis sacrificiis,
conflata immensa vi auri, dimidiatos lateres ex eo procudi
jussit, palmarum sex in longitudinem, trium palmarum
in latitudinem, crassilie palmari, numero cenlum et se-
ptemdecim. Horum quattuor ex purissimo auro erant, sin-
gali pondo duorum talentorum cum dimidio ; reliqui semi-
lateres ex albido auro, pondo binorum talentorum. (3)
Fecit etiam leonis effigiem ex auro porissimo, cujus pondus
decem talentorum erat. Hic leo, quo tempore deflagravit
Delphicum templum, de semilateribus decidit (super illis
enim erat collocatus), et nunc in Corinthiorum thesauro est
repositus, pondusque ejus sex talentorum est cum dimidio;
periere enim liquefacta talenta tria cum dimidio.

LY. Hxe Croesus postquam confecta habuit, Delphos mi-
sit, cum eisque simul haeece : crateres duos ingenti magni-
tudine, alterum aureum, argenteum alterum; quorum au-
reus ad dexiram positus eratl intrantibus templum , argen-
tevs ad sinistram. (2) Sed et hi, quo tempore conflagravit
templum, loco moti sunt : et aureus quidem, cujus pondus
aoclo talenta cum dimidio colligit duodecimque insuper li-
bras, in Clazomeniorum thesauro positus est; argenteus
vero in atrii angulo, capiens amphoras sexcentas; miscetur
enim in eo vinum a Delphensibus festo Theophaniorum
die. (3) Aiunt autem Delphenses, esse opus Theodori Sa-
mii; quod etiam ego existimo, esse enim fabricam hand
vulgarem adparet. Prcterea quattuor dolia misit argentea,
quee in Corinthiorum thesauro reposita sunt. Duas item
urnas lustrales dedicavit, auream alteram, alteram argen-
team : quarum illa, qua ex auro est, titulum prefert La~
CED£MONIORUN , dicuntque Lacedemonif suum esse dona.
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riom, falso; (4) nam et hoc Crassi est, titvlom autem
inscripsit Delphensium non nemo,, Lacedzmeniis gratifica.
turus; cujus nomen, bene mihi cognitum , edere nolo. Sed
puer quidem, cujus per manum eflluit aqua, Lacedemonio-
rum donarium est, at urnarum neulra. (5) Alia denique
multa donaria minus insignia simul cum istis misit Croesus :
in bis guttos argenteos orbiculata forma; et praesertim
mulieris simulacrum aureum tricubitale, quam Delphenses
aiunt efligiem esse pistricis Craesi. Ad haec uxoris etiam sue
monilia dedicavit, ejusdemque cingula.

LI Ista igitur dona Delphos Creesus misit. Amphiarao
vero, cujus et virtutem et calamitalem fando audierat, cly-
peum dedicavit totum ex auro; item hastam ex solido auro
totam, cujus hastile pariter aureum atque spiculum : quee
donaria ad meam usque statem Thebis reposita sunt, et
Thebarum quidem in templo 1smenii Apollinis.

LII. Hzc dona ad deorum templa delaturis Lydis in-
junxit Creesus, ut interrogarent oracula, An adversus Per-
8as expeditionem susciperet Creesus, et an posset sociorum
aliquas copias sibi adjungere? (2) Qui ut eo quo missi
erant pervenere, dedicatis donarfis, oracula consuluerunt
his verbis : « Creesus,, Lydorum rex aliorumque populorum,
existimans hac sola vera esse oracula hominibus,, dona vo-
bis misit digna vestris inventis, el nunc e vobis queril, an
adversus Persas suscipiat expeditionem , tum ecquem exer-
citum socium armorum possit sibi adjungere? » (3) Qua:
quum illi interrogassent, utriusque oraculi responsa ad
eandem sententiam collinearunt; quippe pradicebant Croe-
50, si bellum inferret Persis, eversurum eum esse magoum
imperium ; simulque ei consulebant, ut Graecorum exqui-
reret potentissimos , eosque sibi socios adjungeret.

LIV. Ea oracula postquam ad se relata Creesus cogno-
vil, responsis istis vehementer est gavisus : prorsusque
existimans se Cyri regnum esse eversurum, missis rursus
Delphos legatis , Delphensium singulos, numerum illorum
percontatus, viritim duobus stateribus auri donavit. (2)
Vicissimque Delphenses Creeso Lydisque in omne futurum
tempus primas detulerunt in consulendo oraculo partes,
immunitatemque , et primum in consessibus locom , deni-
que jus civitatis cuique qui numero Delphensium vellel
adreribi.

LV. Cxterum donis istis Delphenses prosecutus Croe
sus, tertio oraculnm consulit; quippe veracitatem cjus
experlus, largiter sibi in eo consulendo indulgebat.
Interrogavil aulem oraculum hac proponens, an diuturnum
sibi futuram esset imperium? (2) Cui Pythia haec respondit :

Regis apud Medos mulo jam sede potito,

Lyde, fugam mollis scruposum corripe ad Hermon ,
neve mane , ignavus posito sis, Lyde, pudore!

LV1. Quibus verbis ad Creesum perlatis, longe ompium
maxime gavisus est, ratus nunguam in Medos mulmm
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pro viro esse regnaturum, adeoque nec ipsum, nec siuos
posteros, umquam privatum iri imperio. (2) Deinde cu-
ram suam eo convertit, ut inquireret quinam essent Gree-
corum potentissimi, quos socios sibi adjungeret. Scisci-
tatus igitur repperit,, Laced®emonios et Athenienses prater
cateros eminere, illos quidem Dorico in gencre, hos vero
in lonico. (3) Hi enim duo populi prircipui habebantur,
alter Pelasgicus, quum antiquitus sint, alter ellenicus : et
alter quidem numquam solo suo excesseral, alter vero
valde muitumque erat vagatus. (4) Nam sub Deucalione
rege Phthiotin terram habitaveral ; sub Doro vero, Iletlenis
filio, regionem Ossz et Olympo subjectam occupavit, qua
Histizotis vocatur; (5) tumn ex Histeeotide ejectus a Cad-
meis, Pindum incoluit, et Macednus populus est nomina-
tus; inde rursus in Dryopidem transiit; ex Dryopide de-
nique sic in Peloponnesum venit, el Doricus est adpella.
tus.

LVIL. Jam Pelasgi quanam lingna usi sint, pro certo
adfirmare non possum. Sed si fas est conjecturam capere
ex his qui etiam nunc supersunt Pelasgi, qui supra Tyr-
rhenos Crestonem oppidum incolunt, qui eam regionem
olim, qua nunc T'hessaliotis vocatur , habitaverant, finitimi-
que per id tempus fuerant eorum qui Dorienses hodie nomi-
nantur; item ex illis Pelasgis qui Placiam et Scylacen in
Hellesponto condiderunt, qui cum Atheniensibus una habi-
taverant ; sive quae sunt aliaoppida Pelasgica, qua nomen
mularunt : ex his si conjecturam capere fasest, harbaralingua
usi sunt Pelasgi.  (2) Quodsi igitur eadem ratio fuit universi
Pelasgici generis, statuendum fuerit Atticum populum,
quumssil Pelasgici generis, ex quo in Hellenum nomen trans-
iit, simul linguam suam dedidicisse et cum Hellenum lingua
permutasse. (3) Elenim neque Crestonistarum lingua cum
ulliseorum, qui nunc circum habitant, consentit, neque
Placianorum; inter ipsos autem convenit : el satis adparet ,
scrvasse utrosque eandem sermounis formam, quam secum
attulerant quum in has, quas nunc incolunt, regiones im-
migrarunt.

" LVILL. Hellenicum vero genus, ex quo ortum cepit, lin-

gua quidem semper ulitur cadem, ut mihi quidem prorsus
videtur : sed discretum a Pelasgico genere, quum esset
infirmum et ab exiguis prolectum initiis, in hanc tamen
populoram multitadinem maximam aderevit , compluribus
etiam aliis populis barbaris sese illi adjungentibus. Quo
nimirum , ut mihi etiam viletur, factum est ut Pelasgicum
genus, barbarum quum esset, numquam magnos fecerit
profectus.

LIX. Horum igitur populorum Atticum quidem rescivit
Crasus teneri et in partes divulsum esse a Pisistrato, Hip-
pocratis filio, qui ea tempestate tyrannus erat Athenien-
(2) Hippocrati enim, quum esset privatus specta
retque Olympia, ingens oblatum prodigium fuerat. Sacra
quum fecisset, in propinquo stantes lebetes, carnibus el
aqua repleti, absque igne fervere ceeperant et exundare.
(3) Itaque Chilon Lacedaemonius, qui forte aderat prodi-
giumque erat conspicatus, suasit Hippocrati, primum qui-
dem, ne domum duceret uxorem ex qua liberos procrea-
ret : sin jan haberet, sccundo loco, ut repudiaret uxorem ;
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filiumque, si forte ei jam natus esset, abdicaret. (4) Cujus
cousilio parere nolenti Hippocrati natus posthac est hie
Pisistratus ; qui in seditione litoralium Atheniensium, qui-
bus praeral Megacles, Alcmaronis filius, et campestrium,
quibus Lycurgus praeerat, Aristolaide filius, tertiam conei-
tavit factionem, tyrannidem in mente habens. Contractis
enim seditiosis qui secum facerent, per caussam tutandi
montanos, hujuscemodi rem machinatus est.  (5) Se ipsum
ac mulos quum vulnerasset, agitavit jurenta in forum, quasi
elapsus esset ex inimicorum manibus, gui ipsum rus pro-
ficiscentem interimere nimirum voluissent; precatusque
est populum, ut aliquid custodiee ab illo obtineret : jam
enim prius in existimatione apud populum fuerat, quod in
bello adversus Megarenses, ipsins ductu gesto, cepisset
Niszeam , et alia praeclare facta edidisset. (6) Sic deceptus
populus Atheniensium adjunxit ei delectos ex urbe viros, qui
ut satellites non quiden) hastis eum stipabant, sed clavis :
ligneas enim clavas gestanles, a tergo eum sequebantur.
lidem vero simul cum Pisistrato icsurgentes, arcem occu-
parunt. (7) Inde igitur imperio Atheniensimn potitus Pi-
sistratus,, nullis qui tunc erant magistratibus perturbatis,
neque legibus mutatis, sed priore stata integro, admini-
strabat civitatem , ac bene recteque moderabalur.

LX. Sed haud mullo post Megaclis factio el factio Ly-
curgi, facta consensione , eum ejecerunt. Ita Pisislratus,
postquam primum Athenas obtinuerat, mox tyrannidem
nondum salis firmatam rursus amisit. (2) Sed, qui enm
ejecerant, mox denuo inter se dissidium feccrunt.  Fati-
galus autem sedilione Megacles , misso ad Pisistratum e¢a-
duceatore, sciscitatus est velletne filiam suam ducere uxo-
rem, tyrannidis preemio. (3) Quem sermonem ubi admi-
sit Pisistratus, eaque conditione pactionem com Megacle
iniit, machinantur hi ad illum reducendum rem, ut mihi
quidem plane videlur, longe stullissimam. Quandoquidem
enim jam a priscis inde temporibus a barbarico genere dis-
tinctom Greecum fuit, utpote dexterius et a stolida fatuitate
magis abliorrens, stullum utique debet videri, usos illos
esse tali invenlo apud Athenienses, qui inter Grazcos feruntur
sapientia principes. (4) Erat in pago Peeaniensi mulier, no-
mine Phya, quatluor cubitorum statura minus tribus digitis,
et alioqui formosa. (5) Hanc mulierem quum universa
instruxissent armatuin, in currumque sustulissent edoctam
prins eum adsumere vultus corporisque habitum quo
maxime decora esset adparitura, in urbem agunt, premis-
sis qui praecurrerent prazconibus, qui ubi in urbem venis-
sent, heec mandata edicerent : « Alhenienses, bono animo ex-
cipite Pisistratum, quem Minerva ipsa przcipuo inter homi-
nes honore prosecuta, in suam reducitarcem ! » (6) Hi igitur
passim circumeuntes haxe pradicaverunt : stalimque rumor
per pagos manavit, Pisisiralum 8 Minerva reduci; et qui
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' in urbe erant, persnasi hanc mulieremn csse ipsam Miner-

vam, adorarunt eam, Pisistratumque receperunt.

LXI. Hunc igitur inmodum, quem diximus, recuperata
tyrannide, Pisistratus ex pacto cum Megacle inito filiam
Megaclis duxit uxorem. Verum quum et filii essent ef
adolescentes, et Alemaonidee dicerentur obnoxii esse pia-
culo, nolens ex novo conjugio liberos suscipere, non uti
fas est coibal cum uxore. (2) Alque id quidem primum
celavit mulier : deinde vero, sive inferrogata a matre, sive
non, matri sue adperuit, atque illa cum marito rem
communicavit. Megacles vero inique ferens se a Pisistralo
ludibrio haberi, per iram e vestigio cum adversz factionis
hominibus, positis inimicitiis, in gratiam rediit, (3) Tum
Pisistratus, ubi quid contra se ageretur rescivil, prorsus e
terra Attica discessit : et Eretriam profectus est, ubi cum filiis
de rebus suis deliberavit. Ubi perferente Hippia suam sen-
tentiam, tyrannidem postliminio occupandam esse, munera
colligebant ex eis civitatibus, quae illus superiori tempore
observantia quadam erant prosecuti. (4) Quarum quum
mult: magnas eonferrent pecunias, Thebani pree ccteris
liberalitate eminuere. Post hac, ul brevi sermone absol-
vam, interjecto tempore, omnia ad reditum eis parata fuere :
nam Argivi mercenarii advenerant ex.Peloponneso, et Na-
xius vir, cui Lygdamis nomen, ultro eos convenerat, et
quum collalis pecuniis, tam adductis militibus, propen-
sam inprimis animi voluntalem probaverat,

LXIL Itaque Eretria profecti, undecimo anno in patriam
redierunt , et primum in Attica terra Marathorem occupa-
runt. (2) Quo loco quum castra posuissent, mox partim
ex urbe qui cum illis sentiebaot ad eos comveniebant,
partim e pagis alii confluebant, quibus regnum libertate
erat optabilius. (3) Atque ita hi quidem congregabantur.
Athenienses vero in urbe, quam diu Pisistralus pecuniaimn
cogebat, ac deinde rursus quum Marathonem teneret,
nullam ejus rationem habuerant : sed ubi resciverunt, Ma-
rathone eum urbem versus movere, tuin vero ci occurren-
dum statuerunt. (4) Hi izitar cum omnibus copiis adversns
redeuntes egressi sunt : simulque Pisistratus et qui cum eo
erant, ut Marathone profecti contra urbem ivere, illis occur-
rentes ad templum pervencrunt Pallenidos Minervie, ibigue
castra ex adverso posuerunt. (5) Ibi tum divinitus missus
adstitit Pisistrato Amphilytas Acarnan [Acharnensis ?}, vir
vaticinio edere doctus, qui illum adiens, hexameltro tenore
vaticinium edidit his verbis :

Jactum est verriculum nunc, est tibi rete repansum :

nocte aderunt thynni claro sub sidere luoz.

LXIiI Sic ille divino adflatu concitatus cecinit : Pisistra-
tus vero, percepto oraculo, accipere se omen dicens, exer-
citum in hostes duxit. Athenienses autem urbani per id
tempus ad prandium se converterant, et a prandio alii arl
tessorarum ludum, alii ad somnum.  (2) Hos igitur Pisi-

stratus cum suis, facto impetu , in fugam vertit. Qui dum
2.
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profugiunt, ibi tum prudentissimo consilio usus est Pisi-
stratus, quominus ordines redintegrarent Athenienses,
sed dispersi manerent. Filios suos equis impositos pree-
misit ; qui consecuti fugientes , Pisistrati verbis bono animo
esse juberent, et ad sua quemque abire.

LXIV. Tta, dicto parentibus Atheniensibus, Pisistratus
tertio potitus Athenis, tyrannidem firmavit quum auxitia-
ribus multis, tum pecuniarum reditibus, quae partim ex
ipsa regione, partim a Strymone fluvio cogebantur. Filios
quoque eorum Atk ium, qui restiterant neque e ve-
stigio fugam capessiverant, obsidum loco captos Naxum
transtulit : nam etiam Naxum Pisistratus bello subegerat, et
Lygdamidi tradiderat administrandam. Ad hesec Delam in-
sulam ex oraculi responso expiaverat. Expiavit autem hoc
modo : (2) quo usque prospectus templi pertifiebat, ex tota
ea regione effodienda cadavera curavit, et in alium insulm
locum transferenda. Ita Pisislratus Athenis regnabat :
Atheniensium autem alii in pralio ceciderant, alii cum
Alcmzonidis e patria terra profugerunt,

LXV. Talem igitur rerum statum per id tempus apud
Athenienses obtinere audiverat Crwesus. Lacedemonios
vero rescivil, magnis malis defunctos, bello jam saperiores
esse Tegeatis. (2) Quippe, regnantibus Sparte Leone et
Hegesicle , quum caeteris in bellis feliciter rem gessissent
Laced@®monii, a Tegealis solis cladem acceperant. Ac su-
perioribus quidem temporibus et inter se invicem legibus
usi erant pessimis fere omnium Gracorum, et cum aliis pe-
pulis nullum habuerant commercium. Sed leges eorum in
melius mutatee sunt hoc modo. (3) Lyeurgo, viro inter
Spartanos probato, Delphos ad oraculum profecto, simul-
alque penetrale ingressus est, protinus Pythia haecce pro-
fatur :

Ad mea venisti prepinguia templa, Lycurge,

grate Jovl et cunctis qui tecta tuentur Olympi.

Ambigo, te-ne deum jam nunc, hominemve, salutem :

sed mullo magis esse deum te credo, Lycurge.

(4) Nonnulli practer heec aiunt Pythiam eidem leges etiam
et instituta ea tradidisse, quac nunc apud Spartanos obti-
nent. At Lacedemonii ipsi narrant, Lycurgum, quum
fuisset tutor filii fratris sui Leohote, Spartanorum regis,
e Crela hac attulisse. (5) Simulalque enim tutor factus est,
omnia jura immutavit, operamque dedit ne quis ea quie
ab ipso constituta essent transgrederetur. Deinde quae
ad bellum pertinent ordinavil, enomotias , triacadas [quasi
dicas cohorles moree et phratrias triginta) et syssitia;
ad hzec ephoros et senalores instiluit Lycurgus.

LXVI. Ita igitur legibus institutisque in melius mutatis
usi sunt Lacedzemonii : vita antem functo Lycurgo templum
statuerunt, et magnopere eundem colunt. Tum vero be-
nitate soli et cultorum frequentia factum est ut brevi in-
crementum caperent, opibusque augerentur. (2) Jamgue
quietem agere non contenti, quum Arcadibns preestantio-
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res esse arbitrarentur, de usiversa Arcadum regiote ora-

culum Delphis consuluere. Quibus Pythia hac respondit ¢

Me petis Arcadiam? Magnum pelis : haud tibi tradam.
Mulli apud Arcadiam vescentes glande viri sunt,

qui te rejicient. Nec vero Invidero prorsus :
saltandam Tegeam planta plaudente daturus,

utque queas camnpum metiri fune feracem.

(3) Quod responsum ubi accepere Lacedzemonii, a cateris
quidem abstinuerunt Arcadibus, Tegeatis vero hellum in-
tulerunt, compedes secum ferentes; videlicel captioso ora
culo freti, tamquam redacturi Tegeatas in servitufem. (4)
Verum pralio victi, quicumque corum vivi sunt capti, hi
eisdems compedibus vincti, quasipsi secum attulerant, cam-
pumquc Tegeatarum (une metientes, opus facere sunt
coacti. Compedes autem illaz, quibus hi vincti erant, ad
meam usque xtatem Tegex servatx sunvt, circa Minervae
Alee lemplum suspensc.

LXVII. Ita quidem priore bello infeliciter semper pugna-
verant cum Tegeatis : sed Croesi avlate, regnum Laceds-
mone tenentibus Anaxandrida et Aristone, snperiores jam
bello fuerant Spartani, idque tali ratione erant consecuti.
(2) Quum in bello numquam non superarentur a Tegeatis,
missis Delphos consultoribus sciscilali sunt oraculum,
quemnam deorum placarent, ut bello superiores Tegeatis
essent futuri. His Pythia respondit, tum futoros, quum
ossa Orestis, filii Agamemnonis, ad se attulissent. (3)
At loculum Orestis postquamr reperive nullo pactv potue-
runt, rursus ad deum mittunt sciscitatiuros, quonam loco
situs Orestes esset. 1d interrogantibus consultoribus haec
respondit Pythia :

Est quadam Arcadiz Tegea in regione patenti :
hic duo flant venti, vi pervehemenie citati;
reppulsus pulsus, nox:e superindita noxa.

Hic Agamemnonides terra omniparente tenetur;
quo tusublato, Tegem sperabere victor.

(4) Ubi ha:c quoque audierunt Lacedamonii , nihilo magis
reperire potuerunt, omnia licet disquirentes : donec tan-
dem Lichas, unus ex iis Spartanis qui (benemeriti) Aga-
thoergi vocautur, invenit. (5) Sun! autem Benemeriti
illi, cives e militia eqaestri egressi, ®late semper maximi,
quinque quotannis : qui eo anno, quo ex equitibus exeunt,
non debent otiuin agere, sed reipublice caussa Spartano.
rum alius alio dimituntur.

LXVIIL. Ex horum igitur hominum numero Lichas id
quod queerebatur invenit Tegez, quum fortuna usus, tum
solertia. Nam quum co tetnpore jus commercii esset La-
cedemoniis cnm Tegealis, iotrans ille Tegez in ferrariam
oflicinam , spectabat ibi procudendi ferri rationem , miraba-
torque id quod fieri videbat. (2) Cujus admirationem ani-
madvertens faber, cessans ab opere ait : « Profecto magis
quodammodo, hospes Lacon, miratus fuisses, si id quod
ego vidi, tu vidisses, qui nunc fabricationem ferri ila ad-
miraris. (3) Hac ipsa enim in aula puteum quum facere

. voluissem , fodiendo incidi in localum septem cubitorum.
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Ego vero, quum persuadere omnino mihi non potuissem,
fuisse umguam majores quam nunc sunt homines, aperui
loculum, et vidi cadaver eadem cum loculo longitudine :
cujus postquam mensuram cepi, rursus terra obrui. » (4)
Heee illo qua: viderat referente, Lichas narrata animo vop
vens, conjectabal esse hunc Orestem, quem oraculum
dixissel,  Corjectabat autem hac ratione. : duos videns fa-
bri ferrarii folles, hos esse ventos illos reperiebat ; incudem
vero el malleum, pulsum illum et repulsum ; procusum porro
ferrum, noxam superinditam noxz; quod quidem ex ea
conjectabat ratione, qued in noxam homibis inventum esset
ferrum.  (5) Quaz quum ita ille conjectasset, Spartam abiit,
totamque rem Lacedamoniis exposuit. Tum illi ex compo-
silo lictum crimen homini inferentes, exilio enndem mul-
ctant. (6) Qui Tegeam profectus, calamilatem suam rettulit
fabro, cum eoque egit ut aulam sibi clocaret. Cui div
quidem reluctanti quum ad extremum persuasisset, Ibi
habitavit ; moxque effosso sepulcro ossa collegit , Spartam-
que remigrans Lransportavit. (7) Quo ex tempore, quolies
vires suas invicem tentarunt, semper superiores bello
excessere Lacedemonii : eisdemque jam major etiam pars
Peloponnesi erat subjecta.

LXIX. Heec igitur cuncta quum Craesus comperisset, le-
galos Spartam misit dona ferentes, socielatem petitum,
quibus qua dicere oporteret mandavit. Qui ubi advenere,
his usi sunt verbis « : Misit nos Creesus, Lydorum rex alio-
rumque populorum, haec dicens : O Lacedamonii, quo-
niam deus me per oraculum nionuit, ut Grecom mihi
adsciscerem socium, vos autem audio principatum tenere
Graeciee, vos idcirco ex oraculi mandato invito, amicus
esse cupiens et socius absque dolo ¢t fraude. » (2) Hec
Craesus per legalos nunciavit. Quorum adventu gavisi La-
cedeemonii, qui et ipsi oraculum Craeso editum cognoves
rant : hospitium et societatem pacto fuedere cum co con-
traxerunt; nam et autea jam beneficiis nonnullis a Crwso
fuerant adfecti. (3) Sardes enim quum isissent Lace
demonti ad emendum aurum, quo usuri erant in statuam
Lanc quae Apollini posita nunc est in Thornace Laconia,
Creesus illnd emturis dono dederat.

LXX. Quum hanc igitur ob canssam, tum guod ipsos
reliquis 8mnibus préeferens Graeeis selegisset amicos, socie-
tatem belli admiserunt Lacedemonii. (2) Ad quam non
modo parali erant denuncianti, verum etiam cralerem
@neum fabricandum curarunt, multis imagunculis circa
exterius labinm ornatum, ea magnitudine ut trecentas ca-
peret amphoras , quem ad Creesum miserunt, dono hoc il-
Jum remuneraturi.  Hic vero crater Sardes non pervenit,
cujus rei caussa dupliciter naratur.  (3) Lacedmonii
quidem aiunt , quum Sardes veheretur crater ille et prope
Samum esset, Samios, re cognila, navibus longis advectos,
eum intercepisse. Ipsi vero Samii ainnt, Lacedemonios
craterem advehientes, quum sero venissent et Sardes ex-
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pugnatas regemque caplum esse comperissent, crateretn in
Samo insula vendidisse, privatosque bomines suo are em-
tum in Junonis templo consecrasse : forlasse autem hos,
qui eum vendiderant,, Spartam reversos, dixisse fuisse ipsis
illan a Samiis vi ablatum.

LXXI. Ac de cratere quidem ita res se habuijt, Creesus
vero, quum ab oraculi sentenlia aberrasset, Cappadociam
betlo invasit, Cyrum et Persarum potentiam eversurum se
sperans. (2) Dum vero bellum adversus Persas Croesus pa-
rabat, Lydorum aliquis, qui et jam ante habebatur sa-
piens, et ab hac, quam tunc dixit, scntentia vel maxime
eliam nomen est inter Lydos adeptus (Sandanis vocabatur)
his verbis Creestm admonuit : (3) « O rex, inquit, tales adver-
sus homines tu bhellum paras, qui coriaceas braccas et ex
corio reliquam vestem gestant : qui comedunt non quantum
volunt, sed quantum liabent , aspero solo utentes : ad hac
noa vino utuntur, sed aquam bibunt : non ficos habent quas
comedant, nec aliud bonum ullum. (4) Hos igitur sive
viceris, quid eis auferes, nihil habentibus ? sin victus fueris,
vide quot quantaque bona sis amissarns. Nostra enim bona
postquam degustaverint, nolent ea € mianibus dimittere,
neque se abigi patientur. Equidem igitur diis habeo gra:
tias, quod Persis non in animum inducunt bello invadcre
Lydos. » (5) Haec ille dicens, €reeso non persuasit. Etenim
Persis, priusquam Lydos subegissent, nihil delicati, nihil.
boni fuerat.

LXXII.. Cappadoces illi a Graecis Syrii nominantur, Fue-
rant autem hi Syrii, priusquam Persz obtinnissent imperium
Medorum potestati subjecti : tunc vero Cyro parebant. Lis
mes enim Medici imperii et Lydici Halys fluvius erat; qui
ex Armenio monte ortus per Ciliciam fluil, deinde a dextra
Matienos habet, a sinistra Phrygas; quos preeterlapsus versus
boream sursum fluens, ab altera parte Syrios Cappadocas, a
leeva vero Paphlagonas disjungit. (2) Ita Halys fluvius
omnem fere inferiorem disterminat Asiam, a mari quod
Cypro oppositum est ad Pontum usque Euxinum ; esique
haec cervix totius hujus regionis : longitudinem quod attinet
itineris, expedito viro quinque dies insumuatur.

LXXIIN. Bellum autem Creesus Cappadocia intulit his
de caussis : partim quidem potiundz regionis illius deside-
rio, quam suz adjicere ditioni cupiebat ; maxime vero, quod
oraculo confisus ultionem capere de Cyro vellet Astyagis
caussa. (2) Astyagem enim, Cyaxaris filinm, Creesi adfi-
nem, Mediz regem, Cyrus Cambysis filius bello vietnm
captumque tenebat. Adfinis aulem Crersi factus erat Astya-
ges hac ratione. (3) Scytharum nomadum turma per sedi-
tionemin terram Medicam secesserat, quo tempore Medis
imperabat Cyaxares, Phraorte ﬁliué, Dejocis nepos, qui
Scythas istos, ut supplices advenientes , benigne exceperat.
1dem, quum eos magni faceret , pueros eisdem tradidit, qui
et linguam eorum et sagittandi artemaddiscerent. (4) Inter-.
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jeclo tempore, quumn veuatum sempey exirent Scythe, et
nunqeam now aliquid adferrent, accidit aliquando ut nihil
caperent : quos vacuis manibus reversos Cyaxares, vir (ut
tum oslendit) ad iram preeceps, aspere admeodui et contu-
meliose accepit. (5) Tam illi, indigne secum actumn awger-
rime ferentes, consilio habito decreverunt unnm ex eis pueris,
qui in ipsorum disciplinam dati essent, in frusta concidere,
et eodem modo paratum quo ferinam parare consuevissent,
Cyaxari tamquam feram a se captam adferre, protinusque
inde ad Alyatten, Sadyatte filium, Sardes sese recipere.
(6) Atque ita etiam, ut illi decreverant, facta res est. Nam
et Cyaxares, et qui cum eo erant convivae, carnes istas
gustarunt; et Scythax, perpetrato facinore, ad Alyatten
supplices venerunt.

LXXIV. Post hee, quum Alyattes repetenti Cyaxari
Scythas tradere nollet, bellum Lydos inler et Medos gestum
est per quinque continuos annos : quo in bello Medi szpe
de Lydis, saepe vero etiam de Medis Lydi victoriam retule
runt ; semel etiam nocturno quodam preelio dimicarnnt. (2)
Scilicet pari utrimque fortuna belium continuantibus acci-
dit sexto anno, ut, postquam signa contulissent, jamque
ferveret pugna, snbito dies in noctem converteretur : (3)
quam diei mutationem Thales Milesius Ionibus prdixerat ,
hune ipsum annu pracfiniens, quo facta est illa immuta-
tio. (4)Lydi vero et Medi, quum loco diei subito noctem
ingruere viderenl, pugnandi finemn fecerunt, et aliquantv
etiam magis utrique componendae paci ceeperunt studere.
Auctores vero conveutionis hierant, Syennesis Cilix, et
Labynetus Babylonius ; (5) quibus rem urgentibus factum
est ut et feedus inter partes pangeretur, etmutua junge-
rentur connubia : decreverunt quippe, ut Alyattes filiam
suam Aryenin Astyagi, Cyaxaris fiiio, daret uxorem. Nam
absque firmo necessitudinis vinculonon solent conventiones
firme manere. (0) Feedus autem sanciunthi populicodem
ritu alque Graci, nisi quod practerea brachia incidunt
summa in cute, et sanguinem mutuo lingunt,

LXXV. Hunc igilur Aslyagem, avum suum maternum,
Cyrus regno dejectum in sua potestate tenebat, eam ob caus-
sam quam in sequentibus exponam. Quo nomine Craesus e
infensus, ad oracula miserat qui consulerent an bellum
Persis inferret ; et ambiguum responsum nactus , ratus sibi
favere responsum , expeditionem in Persarum ditionem sus-
cepit. (2) Ubi vero ad Halyn fluvium pervenil Creesus,
deinde , ut ego guidem aio, ponlibus eis, qui ibi erant, co.
pias traduxit; ut vero vulgo Grarci marrant, Thales eas
Creeso traduxit Milesius. (3) Dubitante enim rege quo pacto
fliimen transmitterent copix su@ (necduim enim eo tempore
pontes hos exstilisse), Thaletem aiunt, quuin in castris ades~
set, effecisse ut famen, quod a hieva excreitus flucbat, a

~
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dextra eliam flueret. Effecisse autem aiunt liumc in modum :
(4) exorsum ab ea fluvii parte, quee supra castra erat, al
tam effodisse fossam , et lunata specie ita duxisse, ut, post-
quam castra ad fluvium locata circuisset a tergo, flumen
illac ex pristino alveo per fossam aversum, et castra rursus
preeterlapsum , jn pristinum alveum influeret. Ita, simulat-
que divisum fuisset flumen, ab utrague parte permeabile
factum esse. (5) Nonnulli vero etiam aiunt, pristinum al-
veum prorsus exaruisse. Al mihi quidem hoc non persua.
dent; quo enim modo, quum reversi sunt, flumen transie-
runt?

LXXVL. Creesas igitur, superato cum copiis fluvio, in
eam Cappadociz parlem pervenit, qua Pleria nominatur,
estque totius hujus regionis pars validissima, ex adverso fere
Sinopes urhis ad Pontum Euxinum sita. Ibi castris positis,
praedia devastavit Syriorum,  (2) et oppidum Pteriorum
cepit in servitutemque redegit : cunctaque eliam finitima
cepit oppida, Syriosque nihil commeritos funditus evertit.
(3) Tum Cyrus, coactu exercifu, adsumtisque omnibus qui
in medio incolebant, obviam Creeso ivit. Priusquam autem
educere aggrederetur copias, caduceatores ad Iones misit so-
licitandos ut a Creeso deficerent. (4) Et Iones quidem
non paruerunt : Cyrus vero ut advenit, castra Craso op-
posuit; et ibidem in terra Pteria valido impetn vires invi-
cem tentarunt. Acri praelio commisso, multis utrimque oc-
cisis , ad extremum, quum nox ingrueret, neutram in par-
tem inclinante victoria discesserunt. Et hunc quidem in
modum ulerque exercitus pugnaverat.

LXXVIL Creesus vero, quem copiarum suarum pauci-
tatis peenitebat : nam militum ejus, qui confliyerant, multo
minor, quam Cyri, numerus fuerat : ea de caussa, guum
postridie ejus diei Cyrus adgredi illum non conaretur, Sar-
des reversus est, habens in animo et £gyptios evocare ex
feedere (quorum cum rege Amasi, prius quam cum Lace-
demoniis, feedus inierat), et Babylonios arcessere (nam et
cum his societalem armorum pepigerat; rex autem per id
tempus Babyloniorum Labynetus erat), et Lacediemoniis
denunciare, ul ad definitvm lempus adsint : denique hisce
conjnnctis, suisque ipsius copiis contractis, constituerat,
sirnnlatque prateriisset hiems, primo vere expeditionem in
Persas suscipere. (2) Heaec ille animo agens, ut Sardes ve-
nit, nuncios misit ad socios, qui illis edicerent, ut ad quin-
tum mensem Sardes convenirenl. Pricsentem vero exerci-
tum, qni cam Persis pugnaverat, qui ibi aderal mercede
conductus, omnem dimisit dispersitque ; nequaquam ratus
fore ut Cyrus, qui pari adeo Marte pugnasset, adversus
Sardes copias suas duceret.

LXXVIII. Hec dum secum reputat Criesus, suburbana
omnia serpentibus impleta sunt : quos equi, ut adparucrunt,
omissis pascuis consuetis, accedentes deglutiebant. 1d Craso
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cernenti visum est, ut erat, esse portentum : itaque e ve-
stigio misit qui haruspices consulerent Telmessenses. (2) Sed
consultoribus Telmessum profectis, ibique quid significaret
prodigium edoctis, non contigit, ut Craeso renunciare re-
sponsuin possent; nam priusquam Sardes renavigassent,
captus Creesus erat. (3) Atqui Telmessenses ita censuerant ,
exercitum peregrinum ingressurum esse terram Croeesi, et
incolas oppressurum : serpentes enim, aiebant, esse¢ ferrm
filios ; equos autem , hosles et advenas. (4) Et haec quidem
responderunt Telmessenses Craso jam caplo, sed nescii
adhuc ipsi quid Sardibus ageretur aut quid Crwso acci-
disset.

LXXIX. At Cyrus certior factus Craesum, quumn conti-
nuo post pugnam in Pleria pugnatam copias suas domnm
reduceret, decrevisse post reditum dimitlere copias, consilio
inito intellexil e re sua esse, quam celerrime possel adver-
sus Sardes ducere, priusquam Lydorum copiz rursus ¢ol-
lecte essent. (2) Atque, ut ei visum erat, ita protinus fecit,
Nam exercitum in Lydiam ducens, ipse nuncius Creeso
advenit.  (3) Ibi tum Creesus in magnam consilii inopiam
adductus, quum longe secus atque exspectaverat res ceci-
disset, tamen Lydos in preelium eduxit. (4) Erat anlem ea
ztate nullus Asiz populus fortior, nec magis strenuus, quam
Lydius. Pugnandi genus erat ex equis; hastasque gestahant
preelongas, et equitandi inprimis erant perili.

LXXX. Quum in campo esset concursum, ante urbem
Sardianam sito, magno et nudo, quem perfluentes cum
alii amnes, tum Hyllus, perrumpunt omnes in eum qui
maximus est, cui nomen Hermns; qui, e monte Matri Din-
dymena: sacro ortus, in mare se exonerat juxta Phocam
urbem : hic ubi Lydos ad pugnandum instructos vidit Cy-
rus, reformidans equitatum, monitu Harpagi Mcdi tale
iniit consilium.
sequebantur camelis, vel frumentum vel vasa portantibus,

(2) Coactis omnibus quae exercitum ipsius

sarcinas detraxit, et viros imposuit equestri culiu ornatos :
quibus ita instructis preecepit, ul cateras copias preeirent
adversus Craesi equitatum; peditatum vero jussit camelo-
rum aciem subsequi; denique post pedestrem aciem equi-
(3) His omnibus ita ordinatis, edi-
xit ne cui parcerent Lydorum caterorum, sed occiderent

tatum omnem Jlocavit.

cunctos qui resisterent, Cresum vero ipsum non oc-
ciderent, ne si captus quidem repugnaret.
rium dedit. Camelos autem adversus equitatum instruxit
hac de canssa : camelum equus reformidat, zdeo qui-
dem ut nec speciem ejus intueri, nec odorem percipere
suslineat.

(4) Hoc impe-

Ob id ipsum igitur rationem istam inierat, ut
Creeso inutiles essent equestres copie, quibus vel maxime
se praevaliturum Lydus cogitaverat. {3) Atquc etiam, post.
quam ad pugnam concursum esl, ibi tum equi, siroulatque



{40,41).

Trmot xat eidov abthe, dmisw dvéotpegov, Siéghapts
e 15 Kpolae % &ris. (o) Ob pévror of ys Audol 30
2v0eTtev detdot oy, dAN Oc Eualov 1O Yvduevov, dmo-
Bopdvtes dmo o trrowv welot tatgt Héponar ouvéba-
5 dov. Xpdve 3% mesdvTwmy &y.:?orépwv moAhiiv érpamovto
ol Audot, xatethndévtes 88 & 0 Telyoq Emohioprelvto
ord o Hepodom.
LXXX). Toig piv &) xaccorixee wolopxin,
Kpoioo 88 Soxévw of ypdvov dmi paxpbv Egeabar thy
10 wohwopxiny Emepme éx 1o Teiyeog dhhous dyyéhous &
whe oupperyiage of wiv yip mpdrepov Ssméumaovro &
wépmrov ive Tpoepfovres sulhéyesdar &g Tdpdic, Tou-
<ous 8% BEémepe Thy TarqioTny Séealar Bubiew i mo-
Aopxeupévou l\pofo'ou.
s LXXXIIL hc. e 8% Oy tég ENhag Emepme sumua-
ylag ot 8 xal & Aaxsdaipova. Toist 8¢ xal adrotor
<oior TmapriAtrot xat’ adtov ToUtov Tov ypdvev guve-
nemTomee £pig doUow mpos Apyelous mept 7uipou xehsu~
uévou Qupe'-nq' wde ydp 9upe'a:< Tabtag folgag t¥s
Apyohooc poipng amray.oy.zvot doyov ol Aaxedaud-
viot.  (2) "Hy 8 xal § y.a/pv. Madetiv 9 wpde écﬂepnv
"Apyetuv, R te v 15 Areipw yopn xat § Kobnpln vieog
xat af dorwat v&V v'q’cmv. {3) Bubnoavtwy 8 Apyelov
7 opetépy om'o-tugvo;.l.zvn, évlaita ouvébnaay éc Lo
25 Yous ouverovres dhate ‘rpwxoctouc Exaﬂpmv pa /eca-
adar, 6xo1'epos & av mpqevwvrar., Tobtwy elvat Tov
ydpov- T0 8¢ wATlo¢ ol gTpatol dnakhdsoecbar dxd~
tepov ¢ thy Ewutol undt mapauévery Eyowopévey,
wiovds elvexev, Tva pd mapedvroy Thv aTpatomédwy
0 Spéovreg of Erepor dacoupivou Tobs opetépous émapmd-
votev, (4) Zuvbéuevor talita dmalddcaovto, Aoyades
8t Exarépwy OmodeipOévreg quvébadov. Mayouévav 3¢
opewy xat ywou.sfvwv ieomadémv nehelmovro &€ &vap(v"iv
Eaxociny 'rpuc, Apysiow piv Adxrivep T2 xat Xpo-
ap tios, Aaxedarpoviow 88 *Ofpuddng: uns)‘n:pencav ot
031:01 vuxTog ene)\Oouam. (s) OFf pdv &% 8o xiiv Ap-
ysunv ¢ vevixnxdreg #0zov &5 1o Ap*{oq. b 8 tiov Aa-
xsoatuovw:v OOpva(mt axu)‘vucra; ToUg Apysw)v vsxgouq
xal wpoc?opncac & dmha wpog To EwuTol c‘:pa‘tom&ov
a0 &V T et :T/s outdv.  “Huépy 82 Sevrdpn mupfoay
muvbavduevor ducdtegor.  (8) Téwg piv 83 adrot Exd-
Tepot Egasay vixdv, Adyovreg of wiv éx Ewutoiv Thelveg
meptysydvagt, ol 82 tobq piv dmopaivovreg TEQEVYCTAG,
wov & ogétepov mapausivavta xal cxuledoavta Tobs
Exelvov vexpols téhog 6F &x THs Epilog sunmeadvTes
Budyovto, mecoviwy O xat dupotépuy woAAGY dvixwy
Aaxedapdvior, (7) Apyeior pév vuv and 1odtou ToU
xpdvou xataxetpduevor TG xepuAks, Tpdtepov Emdvay-
xEg noufovreg, énot‘r’,cavto viuov T xat xatdpny p
-n:porspov Bpédery xou:qv Apyetmv wndéve, p.roé 'c&c yu-
vauxaq Gyt 7 pUBOPOPYGELY, TPV By Oupmg dvaguowy-
Tar Aax=8my.oum &t & dvavrix todtew #svro vi-
pov* ob yap xap.éowx npd 16U dmd TovTou xoy.eav.v. (s)
Tov 8¢ &va Mvouar by meptherplévta iy Tppxaaiuy,

4%

HERODOTI HISTORIARUM LIB. I. 27

olfecerunt camelos conspexeruntque , protinus retro se aver-
terunt, et elusa Crmso spes erat. (6) Nec vero idcirco Lydi
continuo abjecere animos ; sed, re cognita, ab equis desi-
lientes, pedibus conflixere cum Persis. Postremo vero,
multis utrimque caesis, in fugam versi sunt Lydi : ilaque
intra murum compnlsi, obsidebantur a Persis.

LXXXI. Dum vero obsidionem parant Persz, Creesus in
Jongins processuram obsidionem ratus, alios ex arce nun-
cios wittit ad socios. Nam qui prius dimissi erant, hi ad
coeundum Sardes quintum mensem edixerant : nunc hos
emisit oratum, ut quam celernme auxilia sibi mitterentur,
quippe ab hostibus obsesso.

LXXXII. lgitur cum ad alios socios misit, tum ad Lace-
demonios. Per idem vero illud tempus ipsis etiam Spartanis
acciderat ut contentionem haberent cum Argivis, de loco
cui nomen Thyrea. Hasce quippe Thyreas, quum essent
Argolicee ditionis, Lacedemonii Argivis ademtas tenebant.
(2) Etenim Argivorum etiam erat ad Maleas usque regio ad
occasum sita, cum in continente, tum insula Cytheria, re-
liquweque insule. (3) Igitur quum ad opem ferendam
ademto suo territorio adeurrissent Argivi, in colloquium ibi
convenerunt cum Lacedzmoniis, pactique sunt ut trecenti
ntrimque pugnarent, et, vtri superiores excessissent, eo-
rum regio foret; reliquus autem exercitus utrorumque do-
mum discederet, neque prarsto esset dum illi pugnarent;
ea scilicet caussa, ne, si adessent excrcilus, parli quam
succumbentem alterutri viderent, auxilium sui ferrent.
(4) His conventis disgressi sunt; selecti vero ex utrisque
relicti, certamen inierunt : qui quum zquo Marte pu-
gnassent , ex sexcentis tres omnino reliqui fuere ; ex Argivis
Alcenor el Chromius, ex Lacedeemoniis Othryades. IIi
aulem inlerveniente nocle supererant. (5) Duo igitur
Argivi, ut qui vicissent, cursu Argos repelierunt; Lacedie-
monius vero Otliryades, spolialis Argivorum cadaveribus,
armisque in ipsius castra delatis, in statione mansil. Po~
siridie utrique, re audita, advenere : (6) ac statim quidem
utrique, vicisse se, contendebant; Argivi, dicentes suorum
plures superfuisse; Lacedmonii vero, illos profugisse de-
monstrantes, suum vero perslitisse, et cadavera spoliasse
Argivorum. Ad extremum, ex contentione ad arma concur-
rentes, pugtain capessunt; et, mullis utrimque ceesis, La-
cedameonii viclores discedunt. (7) Quo ex tempore Argivi,
tonsis capitibus, quum antea necessario comati essent, le-
gem condiderunt, sese devoventes, ne prius comam aleret
quisquam Argivorum, neve mulieres aurum gestarent,
quam Thyreas recepissent. E contrario Lacedeemonii,
quum autehac non comarenlur, legem tulerunt, ut ab hoe
tempore alerent comam. (8) Unum autem illum ex tre-
eenlis superstitem, Othryadem, aiunt pudore retentum ne
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occisis commilitonibus Spartam rediret , illic apud Thyreas
mortem sibi conscivisse.

LXXXII. Hac dum apud Sparlanos aguntur, advenit
Sardianus legatus, orans ut obsesso Craso suppetias fer-
rent. Et illi nihilo minus, audito legato, ad succurrendum
se accinxerunt. Sed quum jam parati cssent, et in promtu
starent naves, alius adfertur nuncius, arcem Lydoram ex-
pugnatam esse, Craesumque vivam ab hostibus captum. Ita
quidem Laced®monii, casum regis vehementer dolentes,
auxilia mittere supersederunt.

LXXXIY. Expugnatz aulem sunt Sardes hoc maxime
modo. Quartodecimo quam, obsideri ceepte erant die, Cy-
rus, dimissis per castra equitibus, edixeral copiis suis, do-
na se daturum ei qui murum primus conscendisset.  (2)
Mox periculo a militibus facto, postquam conatui non re-
spondit successus, ibi tum, quiescentibus caeteris, vir Mar-
dus genere, cui nomen Hyroades, adscendere conatus est
ea parte arcis, qua nulli locati custodes erant ; quia non ve-
rendum visum erat, ne ab illa parte umquam arx caperetur.
(3) Est enim ibi abrupta arx ct inexpugnabilis : qua una
etiam parte Meles, rex antiquus Sardium, non circomtuleral
leonem, quem ipsi pellex pepererat; quum responsum edi-
dissent Telmessenses, si leo ille circa murum circumferre-
tur, inexpugnabiles fore Sardes. (4) Meles igitur circa re-
liquum murum circumferens, qua expugoabile munimentum
arcis erat, hanc parfem spreverat, ut inexpugnabilem et
abruptam : est aulem ea Tmolo opposila pars urbis. (5)
Hyreeades igitur hic Mardus, quum pridie vidisset Lydorum
aliquem ab illa parte arcis descendentem, recepturum ga-
leam quee superne devoluta erat, eandemque reportantemn;
adverlens animum, deliberaverat secom. Tunc igitur et
ipse adscendil, et ejus vestigia legentes plures Persarum
adscendebant. Quum igilur frequenti numero adscendis-
sent, ita Sardes capta sunt, atque urbs omnis direpta.

LXXXYV. Ad ipsum autem Creesum quod spectat, gesla
sunt hacce. Erat et filius, cujus eliam supra mentionem
feci, cetera quidem non ineptus, sed mutus. Superiore
igitur felici rerum stalu omnia pro viribus fecerat Craesus
hujus pueri caussa, cum aliis initis rationibus, tum Delplios
missis legalis qui super eo oraculum consulerent. (2) Re-
sponderat autem ei Pythia haee :

Lyde genus, rex multorum, valde inscie Creese,

ne cura gnali exoplatam audisse loquentis

intra ®des vocem, sine qua melius tibi longe :

flle die quoniam primum infelice loquetur.

Nunc capta arce quum Persarum aliquis, cui ignotus Cra:-
sus erat, illum peteret occisurus; Creesus quidem, inva-
dentem se conspiciens, ob praesentem caspm insuper ha-
buit, quum nihilipsius interesset percussum oppelerec more
tem : (3) at puer hic mulvs, ubi Persawn vidil irruentem ,
pree metu doloreque rupit vocem, dixitque : « Homo, ne
occide Croesum !» Sic igitur hic tum primum vocem edidit :
et post haec jam per omne vile tempus loquela vsus.
est.
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LXXXVI. Perse vero el Sardibus potiti erant, et Cre.-
sum vivum ceperant, postquam regnaverat quattuordecim
annos, totidemque dies erat obsessus; qui adeo ex ora-
culi responso finem imposuit magno svo imperio. Captum
vero Persa ad Cyrum duxerunt : (2) qui ingenti rogo, ad
id ipsum exstructo, compedibus vinctum Cresum jussit
imponi, el circa eum bis septem Lydorum filios ; sive pri-
mitias bas deo alicui offerre habens in animo, sive votum
aliguod persolvere; sive etiam religiosum csse Cresum
compererat, et rogo imposuit cupiclus sciendi, an deus ali-
quis eum esset liberaturus, ne vivus combureretur. (3}
Hoc guidem fecisse Cyrum aiunt; Crueso vero super pyram
stanti in mentem venfsse,, quamquam cum tanta calamitate
collurtanti, itlud Solonis, quod sibi divino nutu f{uisset
dictum, Neminem vivenlem esse beatum. (4) Hoc ergo
dictum ubi animum ejus subierit, post longum silentitm
fertor ex imo pectore vocem edidisse, et ingemiscens ter no-
minasse Solonem. Tum Cyrum, aiunt, hoc audito , jussisse
interpretes e Crarso quaerere, quis ille esset quem invocaret ;
illosque accedentes quasivisse. (5) Sed Cresum fnitio
nihil iis respondisse ; ad extremum vero,, quum urgeretur,
dixisse : « Is est qui ut omnibus regibus in colloquium ve-
niret, ego ingenti pecuniarum copie preetulissem. » Cu-
jus responsi vim quum parum illi intelligerent, denuo
querebant quid esset quod diceret. (6) Instantibus et
operose urgentibus dixit demum quod res erat, quo pacto
olim Solon ad se venisset Atheniensis, qui postquam
omnes suas opes esset contemplatus, pro nihilo eas dunis-
set, talia scilicet loquutns, et ut sibi omnia evenerint prout
ille dixisset; nec vero ea illum in se magis dixisse,
quam in upiversum genus hominum , et in eos maxime qui
sibi ipsis viderentur esse beali. Haec dum Croesus refere-
bat, jam incenso rogo arsisse aiunt extrema circumcirca :
(7) Cyrum vero, ubi ex interpretibus cognovit quae Crarsus
dixisset, peenitentia ductum, cogitantemque quid esset
quod, quum ipse homo esset, alium hominem, qui seso
non inferior fuisset felicitate, vivum igni fraderet , ad hee
veritum deorum vindictam, reputantemque quam nikil
esset in rebus humanis stabile, ocyus restingui jussisse
accensum ignem, Creesumque et qui cum eo erant deduci;
verum eos, quibus id mandatum esset, vim flamma non
amplius potuisse superare.

LXXXVII. Ibi tam Craesum, aiunt Lydi, cognita Cyri
mutatione sententize, quum cerneret omnes homines re-
stinguendo igni dare operam, mec coercere illum posse,
exclamantem invocasse Apollinem, si quod a se donum et
gratum fuisset oblatum, nunc sibi adesset et ex prasenti
malo se liberaret. (2) Ita inter lacrimas deum invocante
Craso , repente nubes, quum serenum et tranquillum adhuc
fuisset ceelum, esse contractas; coortaque tempestate, et
vehementissimo effuso imbre, ignem esse exstinctum. ¢’s)
Tum Cyrum, qui ita intellexisset et aev acceptum et bo-
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num virum esse Creesum, a rogo ad se jussisse eum deduci,
atque in hunc modum inlerrogasse : « quis tibi homioum,
Croese, persuasit, ut irruptione meam in ditionein facta
hostis milii quam amicus esse malaeris? » (4) Cui ille re-
spondit : = haec ego, 0 rex, feci tuo prospero, meo infausto
fato. Caussa autem iucepti fuit Gracorum deus, qui me
ad bellum impulit suscipiendum. Nemo enim ita amens
est, ut bellum praferat paci, quum in hac filii sepeliant pa-
tres, in illo antem a patribus filii sepeliantur. Sed, haec at
ita fierent, diis puto placuerat. »

LXXXVIII. Hac postquam Crosus locutus est, Cyrus
vinculis solutum prope se jussit adsidere, et plurima eum
observantia prosequebatur, inluensque mirabatur cum,
cum ipse, tum omnes qui cum eo erant. {(2) At ille, cogi-
tabundus, silentium tenuit. Deinde vero conversus, ubi
Persas vidit Lydorum urbem vastantes, « Utrum eloqui tibi,
inquit, o rex, quod nunc sentio, an tacere hoc in tempore
debeo ? » Quem ubi Cyrus fidenter quee vellet dicere jussit ,
interrogans ille eum, ait : « Ingens haec hominnm turba quid
tandem tanto studio facere properat. ? » (3) Tum rex, « Ur-
bem, inquit, tuam diripit, et opes tuas dissipat. » At Creesus
respondit : « Neque mearn urhem, nec meas opes diripit ;
néhil enim horum amplins ad me pertinet : sed tua agunt
ferunique. »

LXXXIX. Advertit hoe Croesi dictum animam Cyri : ita-
que remotis czeteris inferrogavit Creesum, quid animadver-
teret utile ipsi in his, quee fierent ? Tum ille : « Quoniam dii,
inquit, me libi servam tradiderunt, 2equuim censeo ut, si quid
melius in rebus video, id tibi indicem. (2) Pers® natura
protervi sunt, iidemque inopes. Quodsi igitur hos passus
fueris raptam ingentem pecuniz vim sibi retinere, hoc tibi
ab his credibile est eventurum : ut quisque istorum pluri-
mis opibus fueril polilus, ita maxime exspectare debebis
hunc adversus te insurrecturum. (3) Nunc igitur ila fac,
si tibi placuerit quod ego dico. Adpone ad omnes portas
custodes ex satellitibus, qui exportantibus res auferant, di-
centes, necessc esse ut earum decimee Jovi offerantur. Sic
nec tu in odiumillorum incurres, per vimeis res auferendo;
et illi, justa te facere intelligentes , facient non inviti. »

. XC. Hec audiens Cyrus supra modum gavisus est, ita
illi bene monita videbantur, Igilur valde landato Creeso,
jussisque satellitibus exsequi qua ille monuerat, his verbis
eum est adlocutus : « Creese, quoniam hoc tibi institutum
est, ut viri regis bene facla dictaque exsequaris , pete quid-
quid muneris a me volueris in praesentia tibi dari. » (2)
Et ille : « Domine, inquit, maxime gratum mihi feceris, st
siveris me denm Graecorum, quem maxime omninm ve-
neratus eram, missis hisce compedibus interrogare, Num-
quid illi fas sit bene de ipso meritos decipere?»  (3) Qnae-
renti dein Cyro, quid rei esset, de qua ifluin accusans
hanc a se gratiam peteret; allius repelens Crwesus, consiha
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HERODOTI BRISTORIARUM LIB. L 3t

sua omnia exposuit, et oraculornm responsa,, maximeque
donaria deo a se dicata, et quo pacto concitatus oraculi re-
sponso bellum adversus Persas suscepisset. Heec comme-
morans eo devenit ut preces suas repeleret, nimirum ui
sibi liceret ista exprobrare deo. (4) Cui adridens Cyrus,
« Et hoc, inquit, a me impetrabis, et quidquid aliud idem-
tidem a me rogaveris. » His auditis Creesns Lydorum non-
nullos Delphos misit, jussos positis ad templi limen com-
pedibus sciscitari, annon puderet deum, quod oraculi
responsis excitasset Creesum ad bellum Persis inferendum,
injecta spe eversurum eum esse Cyri potenliam , unde tales
ipsi primilice evenissent? nempe compedes ei ostenderent.
Hoc igitur sciscitari jussi sunt, et, num fas sit diis Graco-
rum, esse ingratis.

XCI. Lydis illuc profectis ac mandata exsecutis, Pylhia
fertur ita respondisse : « Sortem fato destinatam effugere
eliam dcus non potest. Creesus autem quinti genitorts
peccatum luit; qui quum éalelles fuisset Heraclidarum,
mulieris dolo obsecutus, interemit dominum, illiusque di-
gnilate potitus est, nihil ad ipsum pertinente. (2) Quamvis
autem studuerit Apollo, ut ista Sardium calamitas incide-
ret filiorum Creesi @tate, non vivente ipso Croeso, mutare
tamen fata non potuit - : sed, quantum illa permiserunt,
tantum effecit , eique gratificatus est. Nam tribus annis
distulit Sardium expugpationem : et hoc sciat Crmsus,
tribus post annis, quam fata destinurant, captum se esse.
(3) Secundo loco quum in eo essct ul igne cremaretur,
opem éi tulit.  Jam quod ad oraculum spectat, immerito
Creesus devm accusat.  Pradixerat enim ei Apollo, si bel-
lum Persis inferret, fore ut ingens everteret imperium.
Craesus autem ad hiec, si recle sibi consulere voluisset,
debuerat denuo mittere sciscitatum , suumne, an Cyri im-
perium dixerit deus? Igitur quum non in{ellexerit respon-
sum , nec denuo quaesierit, sibi ipsi fribuat culpam. (2)
Eidem vere etiam postren;um consulenti respondit Apollo
ea quee de mulo respondit : at ille ne hoc guidem intellexit.
Nam mulus hic, Cyrus erat: quippe ex duabus diversis
gentibus ortus, matre melioris conditionis, patre vero infe-
rioris. [lla enim Meda erat, et quidem Astyagis filia, re-
gis Medorum : hic vero Persa fuit, illorum subjectus impe-.
rio, et, quum inferior esset rebus omnibus, dominam suam
in matrimonium duxit. » (5) Haec Lydis Pythia respondit;
qua illi Sardes retulerunt, Creesoque nunciaront.  Quibus
auditis, ille suam ipsius agnovit esse culpam, non dei.
Quod igitur ad Creesi imperium spectat, et ad primam Jo-
nize sub alienum imperium redactionem, eo modo quo ex-
posuimus res gesta sunt.

XCII. Donaria antem Crcesi non ea solum , qua comme-
moravimus, sed et alia multa exslant in Grecia. Elenim
Thebis Beeotiis tripus est aureus, quem Apollini dicavit
Ismenio : Eplesi vero, boves aurex, et columnarum plerae-
que : tum in Pronza ade Delphis, clypeus aureus ingens.
(2) Et heec quidem ad meam usque élatem superfuerunt;
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alia vero interciderunt donaria. Ea autem, qua apud Bran-
chidas Milesiorum consecraverat, zqualia erant pondere, ut
audio, et similia eis qua sunt Delphis. (3) Et qua quidem
Delphis et Amphiarai oraculo donavit, propria ipsius fue-
rant et paternarum opum primiti:e : religna vero donaria e
facultatibus viri fuerunt inimici, qui Craso, priusquam re-
gnaret, fuerat in republica adversarius, Pantaleonti conci-
liare studens Lydorumn regoum. (4) Erat autem Pantaleon
Alyatte quidem filius, Crasi fraler, at non ex eadem ma-
tre : nam Crasus ex Carica uxore natus erat Alyatue, Pan-
taleon vero ex lonica. (5) Postquam autem tradito a pa-
tre imperio potitus erat Creesus, hominem illum, qui sibi
eral adversatus, tribulis cruciatum necavit; et bona ejus,
Jjam ante a se diis dicata, tunc eo quo diximus modo locis
istis consecravit. Et haec quidem de donariis hactenus
dicla sunto.

XCIIL. Res admirandas, quée scripto consignentur, terra
Lydia nullas admodum habet, prout alix regiones; practer
auri ramenta, que e Tmolo deferuntur. Unum vero opus
hominum exhibet multo maximum, post Kgyptiorum uti-
que et Babyloniorum opera. (2) Est ibi Alyatte sepul-
crum, patris Creesi; cujus basis ex grandibus lapidibus
confecla, reliquum monumentum terree tumulus est, ma-
nibus hominum aggestus. Confecerunt illud liomines fo-
renses,, opifices, et puelle corpore quaestum facientes. (3)
Fuerunt aulem ad meam usque ®tatem in summo tumulo
quinque termini, in quibus incisa scriptura indicabat quid
a singulis coufectum fuisset : adparebatque ex mensuri,
puellarum partem operis fuisse maximam. (4) Nam filie po-
puli Lydorum meretricantur omnes, dotem sibi collizentes
hoc quaestu , quem faciunt donec nupturae sunt : se autem
ipsie in matrimonium elocant. (5) Circoitus monumenti
sex stadiorum est et duorum plethrorum : latitudo, ple-
throrum tredecim. Monumento contignus est lacus ingens,
quem Lydi referunt esse perennem; vocalur autem Gy-
geus. Alque hac quidem ita se habent.

XCIV. Legibus autem utuntur Lydi similibus atque
Grixci, praterquam quod filias suas vitae tradant meretri-
ci@. Primi vero hominum, quos novimus, aureos et ar-
genteos procuderunt numos eisque usi sunt : primique eliam
fuerunt mercium jnstitores. (2) Narrant porro ipsi Lydi,
lusus etiam hos, qui nunc et apud ipsos et apud Grxcos in
usu sunt, ipsorum fuisse inventum : per idem autem tem-
pus, quo lusus isli apud se sint inventi, Tyrrheniam colonis
a Lydis esse frequentatam. Eas res hunc in modum acci-
disse referunt. Regnante Atye, Manis filio, gravem annonx
caritatem per totam fuisse Lydiam : et Lydos quidem ali-
quamdiu patienter tolerasse malum; deinde vero, quum
non cessarel, quacsisse remedium, et alium aliud excogis
tasse. (3) Eo igitur tempore inventos esse ef tesserarum et
talorum ludum, et pile caeterorumque lusnum omniom ge-
nera, exceptis calcutis : horom enim inventionem sibi non
vindicant Lydi. (4) Juventis autem istis adversus famem
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hune in modum usos se esse narrant : duorum quorumque
dierum alterum ludendo traduxisse totum , ne scilicet cibum
requirerent : altero vero, intermissis lusibus, cibum cepisse.
Hoc modo per duodeviginti annes traduxisse vitam. (5)
Quum vero non remitteret malum, sed magis atque magis
ingravesceret; tum quidem regem Lydos, bifariam divi-
508, in sortem misisse; quorum altera pars maneret , aitera
€ patria terra exiret : et se ipsum quidem ei parli adtri-
buisse regem, cui sors eventura esset manendi, filium au-
tem suum, cui nomen Tyrcheno, ei parti que domo esset
egressura.  (6) Sortitione facta, hos quibus sors obvenerat
patrio solo excedendi, Smyrnam descendisse, et constructis
navibus, impasitisque supellectilibus quarcumque ad usnm
commoda habuissent, profectos esse, victom et novas sedes
quzerentes ; donec multos practervecti populos , in Umbriam
pervenissent : ibi oppida condidisse, atque ad hunc nsque
diem habilare. (7) Mutato vero Lydorum nomine, adscita
denominatione a regis filio, qui coloniam deduxerat, Tyr-
rhenos ab ea se ipsos vocasse. Lydi igitur, ut diximus, a
Persis in servitutem suunt redacti.

XCYV. Hinc jam anquirit narratio nostra, Cyrus ille quis-
nam fuerit, qui Creesi evertit imperium, et Perse qua ra-
tione imperio Asiw sint potiti. (2) Igitur, quemadmodum
quidam memorant Persarum, qui nou extollere res Cyri,
sed prout jlle se habent referre student, ita ego scribam ;
quum possim triplices etiam alias de Cyro parrandi vias
indicare. (3) Postquam Assyrii per annos quingentos et
viginli superioris Asia tenwerant imperium , primi deficere
ab illis Medi ceperunt; qui pro libertate pugnantes cum
Assyriis, strenue se gesserunt, excussoque servitutis jugo
libertatem obtinuerunt.
fecere quod Medi.

Post quos et reliquae gentes idem

XCVI. Caxterum quum jam omnes per continentem po-
puli propriis viverent legibus, tali modo rursus tyrannidi
subjecti sunt. Fuit inter Medos vir sapiens, cui nomen
erat Dejoces, filins Phraorta; qui quum ad tyrannidem
adspiraret, ita se gessit. (2) Quum per vicos habitarent
Medi, Dejoces jam ante apud suos probatus, tum magis
etiam studiosinsque zequilatem dataopera exercebat; idque,
quum multa iniquitas per universam Mediam obtineret,
tamen faciebat, quamvis sciret injustos inimicos esse
justis. (3) Cujus mores ubi perspexerunt cives eumdem
vicumn incolentes, judicem illum sibi constituerunt. Et
ille, ut qui principatum ambiret, rectum se quumque pra
buit, eaque re laudem apud populares obtinuit haud exi-
guam; ita quidem ut reliquorum vicorum incolee, intelli-
gentes Dejocem upum esse virum qui ex 2quo jus diceret,
quum antea iniquis sententiis sape succuboissent, tunc,
postquam hoc cognoverunt , libenter et ipsi Dejocem adirent
qui lites suas dirimeret, et posfremo nulli alii caussarum
suarum judicium pertiitierent.

XCVII. Crescente vero in dies wumero adcurrentivm,

3
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utpote qui intelligerent lites ex vero terminari, animadver-
tens Dejoces ommia in se esse sita, jam non amplius pro
tribunali sedere, ubi antea jus dicere consueverat, voluit,
negavitque se porro lites judicaturum; nec enim e re sua
esse, neglectis suis rebus tolum diem dirimendis aliorum
litibus impendere. (2) Inde quum rapina iniquitatesque
per vicos mullo etiam magis, quam ante, grassarentur;
concilio convocato Medi collogui iuter se de preesente rerun,
statu deliberareque instituerunt. (3) Ut autem ego exi-
stimo, amici maxime Dejocis verba fecerunt hujusmodi :
« Profecto, hoc more utentes, non possumus amplins hanc
terram incolere. Agite igitur, regem nobis constituamus :
sic terra nostra bonis legibus administrabitur, et nos ad
negotia nostra redibimus, nec ob hominum iniquitatem so-
lum vertere cogemur. » , Talia fere dicentes persuaserunt
Medis, ut a rege gubernari vellent.

XCVIIL. Tum continuo in deliberationem adducitur,
quemnam s8ibi regem constituant; et frequens ab unoquo-
que proponitur laudaturque Dejoces, ad extremum com-
muni consensu Rex creatur. Tum ille jussit eos edes sibi
edificare dignas regno, et satellitibug ipsum munire : (2)
quod et fecerunt Medi, ®desque ei wdificarant amplas
munitasque in ea regionis parte quam ipse definivit, et
satellites ex universis Medis sibi eligere permiserunt. (3)
Ille vero, postquam obtinuit imperiuin, coegit Medos unain
urbem condere; quo hanc tuentes, religna oppida minus
curarent. Obsequentibus etiam hac in re Medis, arcem
exstruxit amplam validamque, hanc quae nonc Ecbatana
vocatur, ita ut alius meenium orbis alio esset circomdatus :
(4) et sic instituta erat hae arx, ut alius menium orbis
alio nonnisi propugnaculis esset excelsior. Quod ut fieret,
adjuvabat partim quidem ipsius loci commoditas, quum
esset collis : sed magis etiam data opera institulum est
opus, quum orbes universi sint septem, quorum in postre.
mo regia est et thesauri. (5) Qui autem marus maximum
conficit orbem, is Athenarum fere ambitum meniam am-
plitudine ®quat. Jam primi orbis propugnacula alba sunt ;
secundi nigra ; tertii orbis purpurea; quarti ceerulea, quinti
sandaracina : (6) ita cuuctorum orbium propugnacula pi-
gmentis sunt obducta ; duorum vero postremorum orbinm
alter argentata propugnacula habet, alter inaurata.

XCIX. Hee igitur munimenta Dejoces sibi exstruxit et
circa sedes suas : tum vero reliquum populum jussit circum-
circa arcem habitare. (2) Constructis autem istis omnibus,
ordinem primus Dejoces instituit hunc, ut nemini ad regem
liceret ingredi, sed per internuncios omnia Lransigerentur,
nec conspiceretur rex a quoquam : ad hac, ut ridere aut
exspuere coram illo, utique 'omnibus factu turpe haberetur.
(3) Adfectabat autem gravitatem istam hoc consilio , ne cer-
nentes eum @quales et una cum eo educati, domoque orti
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nou viliori, nec virtute inferiores , dolerent eigne insidiaren-
tur; sed ut diversie natura: homoillis videretur, ipsum non
intuentibus.

C. His ita ordinatis, quum firmasset sibi imperium, in
exercemla justitia valde severum se pracbuit. Liligantes
€aussas suas scripto consignalas ad eum per internuncios
intro mittebant ; quas ille judicatas remittebat. (2) Hunc
morem in judicandis caussis sequebatur : et reliqua etiam
omnia recte ab eo ordinata eranl. Si quem intellexisset
protervius agentem, hunc ad se arcessitum inflicta pro
delicti modo pa:na multabat : eaque caussa exploratores

auscultatoresque per universam, cui imperabat, regionem
habebat.

Cl. Dejoces igitur solam Medicam nationem in upam
contraxit, eique imperavit. Cujus nationis tot numero
gentes [id est, {ribus] sunt : Busa, Parelaceni, Struchates,
Arizanli, Budei, Magi. Ha sunt tot Medorun gentes.

CIL. Fuit autem Dejocis filius Phraortes, qui, mortuo
Dejoce postquam (res et quinquaginta annos regnasset,
suscepit imperium. Hic non contentus solis imperare Me-
dis, expeditionem in Persas suscepil, hosque primos ad-
gressus est, primosque imperio Medorum subjecit. (2)
Deinde vero, quum esset horum duorum populorum domi-
nus, validi utriusque, Asiam subegit, ab atio populo ad
alium transicns. Postremo adversus Assyrios arma con-
vertens, nempe Assyriorum illes qui Nirum tenebant,
quique, quum antea omnibus imperasseut, tunc sociis,
quippe qui ab illis defecerant, erant nudati, cxterum felici
rerum suarum statu utebantur; adversus hos postquam
arma converlil Phraortes , periit et ipse, secundo el vicesi-
mo anno quam regno erat potitus, et plurima pars copia-
rum ipsius.

CiIl. Mortuo Phraorti successit Cyaxares, Phraortis
filius, Dejocis mnepos. Hic dicitar multo majoribus suis
fortior fuissc : et primus in Asia centuriavit milites et per
cohortes distribuit, primusque ordinavit ut seorsum in acie
staret unumquodque militam genus, hastati, sagittarii,
equites; quum prius omnia promiscue pariter fuissent con-
fusa. (2) Idem hic est qui cum Lydis bellum gessit, quo
tempore in ipsa pugna dies in noctem est conversusg; guii-
que totam supra Halyn fluvium Asiam sibi subjectam tenuit
‘Tum undique contractis copiis, quascumque sub potestate
sua habebat, adversus Ninum arma convertil , patrem ultu-
rus, et urbem hanc exscindere cupiens. (3) At, superalis
preelio Assyriis, dom Ninum circumsedit , ingruit adversus
eum ingens Scytharum exercitus, duce rege Scytharum
Madye, Protothye filio: qui in Asiam iriuperant, quum
Cimmerios ex Europa €jecissent ; quos dum (ugientes per-
sequebantur, ita in Medicam terram pervenvrunt.

CIV. Est autem a Maxotide palude ad Plasin flumen
atque Colchos expedito viatori iler triginta dierum ; e Col-
chis vero non ila longo itinere perveniri potest in Mediaw,

#.
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sed unus duntaxat interjectus est populus, Saspires; quos
ubi transieris, continuo Media ocenrrit. (2) Scythee tamen
hac non irruperunt, sed per deflexuin alia via superiore et
multo longiore, Caucasum montem a dextra habentes,
Ibi tum Medi com Scythis congressi, praelioque superati,
Asi® imperium amiserunt; Scytha vero universa Asia sunt
potiti,

CV. Inde Egyptam versus intendebant viam : sed Sy-
riam Palestinam ingressis occurrens AEgypti rex Psammi-
tichus, muneribus precibusque eflecit, ut ulterius non
progrederentur. ¥bi regredientes Ascalonem venerunt,
Syrie oppidum; maxima Scytharum parte sine maleficio
preelergressa, pauci ex illis, pone sequentes, Veneris
Cerlestis templum  despoliarunt.  (2) Est autem illud,
quantum sciscitans intelligo, ex omnibus hujns dea: tem-
plis vetustissimmmn. Nam quod in Cypro est templum,
hinc prodiit, at ipsi etiam Cyprii narrant : et, guod
Cytheris est , id Pharnices condiderunt, ex hac Syria oriundi.
(3) His antem Scythis, gui templum Ascalonis exspoliarunt,
eoromque semper posteris, inflixit dea muliebrem morbam;
ita quidem ut etiam Scylha dicant, ob hanc caussam
morbo hoc laborare illos, et apud se ab adeuntibus Scythi-
cam terram conspici quo pacto adfecti sint, quos Enareas
(sive androgynos) Scythae adpellant.

CVI. Igitur per octo et viginti annos Asize imperinm obti-
nuerunt Scythee ; per eorumque proterviam et conlemtnin
omnia snsque deque versa sunt. Nam, praeter caedes, trie
butum exigebani quod a singulis imposuerant, et practer tr-
butum obequitantes rapiebant quod quigue haberent. (2) Sed
horum quidem roajorem numerum Cyaxares et Medi, ho-
spitio exceplos et wero inebriatos, obtruncarunt : atque ita
regnum receperunt Medi, et rerum, quarum antea domini
fuerant, denuo sunt potiti. (3) Tum vero et Ninum ceperunt
{quam quo pacto ceperint, in aliis historiarum libris expo-
nam), et Assyrios, excepta Babylonica ditione, sub pote-
statem suam redegerunt. Post hec Cyaxares, postquam
quadraginta annos (simul numeratis his, quibus penes
Scythas fueral imperium ) regnaverat, fato functus est.

CVII. Cyaxari ip regnum successit filins Astyaged. Huic
nata erat f(ilia, cui Mandanze imposuerat nomen : quse ei per
somnum visa est tantum urinz fundere, ut et urhs ejus im-
plerctur et totainundaretor Asia. Quod somnivm quum com-
municasset cum illis ex Magorum numero, qui somniorum
interpretationi dabant operam, conterritus est, singula quze-
que ab iis edoctus. (2) Tum deinde Mandanen , viro jam
maturam, Medorum nulli, qui ipsius familia dignus fuisset,
in matrimoniom dedit, visum istud reformidans ; verom
Persee cuidam junxil, cui nomen Cambyses , quem repere-
rat quidem bona familia ortum, et tranquillo hominem in-
genio, cielernm quem inferioris esse conditionis, quam
mediocrem Medum , judicaverat.

CVIIL. Postquam domum duxit Cambyses Mandapen,
prime anno aliud vidit visum Astyages. Videbatur ei ex
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naturalibus hujus filie enasci vitis, eaque vitis universam
obtinere Asiam. (2) Quo de viso sibi oblato quum retulis-
set ad somniorum interpreles, arcessivit ex Persis filiam
partui vicinam; eamque, postquam advenit, in custodia
habuit, interimere cogitans prolem ex ea nastituram : nam
ex viso illo significaverant ei magi somniorun interpretes,
prolem filizz hujus, loco ipsius, regno esse politurum. (3)
Hive igitur cavens Astyages, simul atque natus erat Cyrus,
vocalum ad se Harpagum, virum sibi cognatum , et Medo-
rum fidissimum, cui res suas crederet omnes, his compel-
lavit verbis : « Harpage, quod tibi committe negotium, il
cave ne ullo pacto neglectim tractes, neve e decipias,
aliisque hominibus studens, tuis ipse artibus deliine capia-
ris. Cape quem Mandane peperit puerum, et domum tuan
deportatum occide; dein, quoquo modo volucris, sepelito. »
(4) Respondit ille « : Nec alias, o rex, vidisti in hoc homine
aliquid quod ingratum tibi fuisset ; cavebimus vero etiam,
ne in posterum quidquam in te delinquamus. Quare si
tibi gratum est hoc ita fieri, oportet nempe, quod in me
est, idoncam operam pracstare. »

CIX. Hoc dato responso Harpagus, quum ei (raditus
esset puerclus ornatus ul in mortem, abiit fleus domum
suam : quo ubi venit, scrmonem, quem secnm Aslyages
habuerat, uxori su retulit. (2) Cui illa, « Nunc ergo, in-
quit, quidnam facere cogitas ? » Etille: « Non quemadmodum
mandavit Aslyages; nec, si vel pejus, quam nunc, insa-
nierit furiosusque fuerit, voluntati ejus obsequar, nec hujus
cxedis minister ero.  (3) Multis autemn de caussis hunc non
occidam ; quoniam et mibi cognatus est puer, et wtate pro-
veclus est Aslyages, proleque caret mascula. Quodsi igi-
tor post illius obilum in hanc fitiam regoum transiturum
est, cujus nunc puerum per me vult occidere, nonme
mihi supererit ut hoc facto in summum discrimen ad-
ducar? Verumtamen me: ipsius salutis caussa necesse est
ut moriatur hic puer : oportet autem ut interfector ejus
sit non aliquis meorum, sed ex ipsius Astyagis minis
stris »

CX. His dictis, protinus nancium misit ad unum ex Asty-
agis pastoribus, quem noverat pascua habere naxime
idonca et montes feris frequentissimos. Nomen huic erat
Mitradates; (2) uxorem autem habebat conservam suam,
cui nomen, greeea lingua, erat Cyno ; Medorum vero idiomate
(3) Saltus autem

montium, ubi boum pascua habebat hic bubulcus, ad se-

Spaco : canem enim spaca dicunt Medi.

ptemtriones erant Ecbatancrum, Pontum Euxinum versus,
Hoc enim in tractu, quem versus Saspires incolunt, montosa
admodum est Medica terra, et alta, silvisque opaca, reliqu,
vero Media plana est omnis. (4) Vocatus igitur bubulcus
postquam nulla interposita mora advenit, heee ¢i dixit Har

pagus : « Jubet te Astyages hunc pucrulum sumcere, et loco
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maxime deserto montium deponere, ut quam citissime
percat. Et hoc practerea me jussit tibi dicere, nisi illum
occideris, sed quocumque modo superstitem esse curave-
ris, pessimo exitio te ab ipso perituram. Mihi autem
injunctum est, ut expositum inspiciam. v

CXI. His auditis bubuicus, accepto puerulo, rediit eadem
via, et ad stabula pervenit. Forte autem fortuna accidit
ut pasloris etiam hujus uxor, quum per totum diem partu-
riisset, tunc pepererit , quum pastor in urbem esset pro-
fectus. (2) Erant autem anxii uterque alterius canssa, ille

- timens partui uxoris ; uxor antem, quod alioquin non soli-

tus esset Harpagus ad se vocare ipsius maritam. Ut vero
ex itinere redux adstitit pastor, tamgquam ex insperato eum
conspicicns mulier, prior ex illo quaesivit, quid esset quod
tam propere eum ad se vocasset Harpagus. (3) Tum ille,
« O mulier, inquit, urbem iogressus vidi audivique qua
numquam videre me fas erat, nec umquam cadere debe-
bant nostros in dominos. Tota Harpagi domus fletu erat
oppleta; et ego consternatus iviintro. Ul primum intravi,
vidi puerulum in medio positum, palpitantem clamitantem-
que, auro et variegataveste ornatum. (4) Harpagus ut me
conspexit, jussit acceptum ocyus puerum asportare, in lo-
coque feris maxime obnoxio montium deponere; Astya-
gem esse dicens, qui hoc mihi injungeret, multas adjiciens
minas ni mandata exsequerer. EL ego sumens puerum as-
portavi, ratus esse alicujus e domesticis ; nunquam enim
exputare potuissem unde esset. (5) Stupebam autem vi
dens auro pretiosaque veste ornalum puernm, ad hace vero
planctum manifestum in Harpagi adibus. Sed protinus in
itinere totam rem cognovi ex famulo, qui me urbe egre-
dientem comitatus est, infantemque mihi tradidit ; esse sci-
licet puerum Mandana natum, Astyagis filia, et Cambyse,
Cyrifilio; Astyagemque occidi eum jubere. Et ecce hic
ille est! »

CXII. Heee dicens bubulcus, puerum detectum os:cndit.
Etilla, ut vidit puerum, magnuom et formosum, lacrimans
genuaque complectens mariti, oravit ut neutiguam illum
exponeret. At ille negavit se aliter facere posse; adven-
turos enim ab Harpago speculatores,, rem inspecturos ; se-
que misere periturum, nisi imperata fecisset. (2) Mulier,
ut viro non persuasit, ilerum hac ei verba fecit : « Quoniam
ergo persuadere tibi, ne exponas puerum, non possum;
attu, si utique necesse est ut conspiciatur exposilus, ita
fac. Nempe et ego peperi, et quidem mortuum enixa snm.
(3) Hunc tu asporta et expone; puerum vero filie Astyagis
alamus ut a nobis progenitnm : ita nec tu convinceris deli-
quisse adversns lieros nostros, nec nobis male fuerit con-
sultam. Defunctus enim regiam consequelur sepulluram;
et, qui snperstes est, vitam non amittet. »

CXI1. Optime ad rem praesentem dicere mulier visa est

pastori , et statim rem est exseculus. Quem pucrimm
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morti traditurus attulerat, cum tradidit uxori : suum vero,
qui mortuus erat, in vas illud, in quo alterum allulerat,
imposuit; et omni cultu alterius pueri ornatum, in desertis-
simam regionem montium deportatum exposuit. (2) Post-
quam in tertivm diem expositus infans fuit . in urbem pro-
ficiscitnr pastor, subbubuleorum aliquo custode illius re-
licto ; el ad Harpagum ingressus, paratum se esse, ait, ca-
daver pueruli ostendere. (3) Harpagus, missis satellituin
suorum fidissimis , per hos inspexit, sepelivitque pasloris
puerum. Quo sepulto, illum qui postmodum Cyrus ad-
pellatus est sumsit enutrivitque pastoris uxor, aliud ei no-
men , non Cyri, imponens.

CXIV. Is quum decem annorwm esset puer, res quadam
accidit hujusmodi, quae eum cognitum fecit. Ludebat in
€0 vico, in quo erant boum greges quos diximus, ludebat
autem in via publica : (2) et pueri cum eo colludentes re-
gem suum elegerant hunc quem pastoris filium vulgo no-
minabant. Ille igitur horum aliis partes distribuebat a:di-
ficandi domos , aliis ut essent satelliles, uni ctiam eorum
ut esset regis oculus, alii munus dedit intro ferendi nun-
cios; atque ita singulis proprias adsignaverat partes. (3)
Quum autem unus horum puerorum colludens cum reli-
quis, qui erat Artembarei filius, nobilis inter Medos vin,
mandatis Cyri non paruissel ; jussit Cyrus ceteros pueros me-
dium illum comprehendere. Qui quum ei moremn gessis-
senl, aspere aCmodum Cyrus (ractavit puermm. (4) 1lle
vero, simul alque dimissus est, gravissime offensus, ut
qui indigna sese passus esset, in urbem abiit ; et apud pa-
trem de his, qua ei a Cyro accidissent, acriter est conque-
stus ; non a Cyro dicens) nec enim jam tum erat ei hoc no-
men), sed a filio bubulci Astyagis. (5) Et Artembares ira
excandescens regem e vestigio adiit, (ilium secum ducens,
et indigna se passum esse aiebat, dicens : = O rex, a tuo
servo, qui bubulci est filius, in hunc modum (hic humeros
filii ostendebat ) contumelia sumus adfecti. »

CXV. Hec audiens conspiciensque Astyages, quum vel_
let honoris Artembaris gratia ulcisci filiom, arcessivit bu-
bulcum et puerum. Qui ubi adfuerunt ambo, Cyrum in-
tuilus Astyages ait : « Tu vero, quum sis hujus talis liomi-
nis gnatus, ausus es filinm hujus viri, qui apud me principe
loco est, ita contumeliose tractare! » (2) Cui Cyrus ita re-
spondit : » At equidem, o domine, cum eosic egi jure merito-
que. Nam colludentes ex vico nostro pueri, quorumin nu-
mero hic fuit, regem me consliluerant : visus enim illis
eram ad hoe maxime idoneus. (3) Igitur reliqui pueri im-
perata faciebant; at hic dicto non erat audiens, el mandata
nihili faciebat, donec tandem peena ei estinflicta. Quodsy
ergo hujus rei caussa malun aliquod commerui, e libi
praesio sum! »

CXVI. Hec dum puer loquebatur, subiit Astyagem ut il
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lum agnosceret ; quum et faciei species convenire cum sua’
videretur, et responsum esse liberalius , et tempus exposi-
tionis cum atate pueri videretur congruere. (2) Quibus
rebus perculsus, aliquantum temporis continuit vocem.
Agre tandem se recipicens, volensque Artembarem dimit.
tere, quo pastorem solum secum relictum posset percun-
ctari : « Artembares , inquit, hac equidem ita confecturus
sum, ut nec tu nec filius tuus habeatis de quo conquera-
mini. »  (3) Dimisso Artembare, Cyrum in interiora a2dium
introducunt famuli jussu Astyagis. Jamque solum relictum
pastorem interrogavit Astyages, puervm hunc unde acee-
perit, et quis esset qui eum ili tradidisset : (4) et ille ex
se progenitum , ait, matremque pueri adhuc domi sua vi-
vere. Astyages vero, non bene illum sibi consulere, in-
quit , qui velit tormentis ad confitendum adigi : dumque
haxe loquitur, signum dat satellitibns ut corripiant homi-
nem. (5) Tum ille, tormentis expromtis, ita demnum rem,
ut erat, declaravit : nempe a principio orsus, omnia per-
secutus est, nihil a veritate deflectens ; denique ad preces
descendit, et, ut veniam sibi rex daret, oravit.

CXVII. Astyages, postquam verum pastor erat confes-
sus, jam minorem rationem culpa ejus habuit; sed Har-
pago vehementer indignatus, jussil satellites eum vocare.
Qui ubi adfuit, queesivit ex eo Astyages : Harpage, quo-
nam genere mortis interfecisli puernm, quem tibi tradidi
ex filia mea natum? (2) Harpagus, quum pastorem vi-
deret intus esse, non ad mendacia se convertil , ne veritate
convictus caperetur ; sed in hunc modum locutus est : « O
rex ,'postquam pucrum aceepi , deliberavi mecum, anqui-
rens quo pacto et tibi ex voluntate tua facerem, et, dum
apud te culpa vacarem, nec filix tux, nec ipsi tibi, cssem
mea manu carnifex. (3) Igitur ila statui agendum. Pa-
stori huic, ad me vocato, tradidi puerum, dicens te ess.
qui illum occidi juberes : atque hoc dicens , non sum men-
titus; tu enim ita jusseras. (4) Tradidi autem ei hoc
modo, ut mandaverim, exponeret illum in deserto monte,
et maneret observaretque donec vitam finiisset; mulla
huic comminatus nisi heec effecta dedisset. (5) Postquam
hic imperata fecit, obiitque puer, tum eunuchorum fide-
lissimos misi, per eosque inspexi wmorfuum, et sepelivi.
Tali modo, rex, gesta est hac res, talique fato (unctus
est puer. » Sic igitur Harpagus ex vero rem exposuit.

CXVIIE. Astyages autem, tegens iram quam adversus
eum ob id factum animo conceptam habebat, primum el
rursus parravit rem prouti ex bubulco ipse andiverat ; tum,
postquam ei hoc repetierat, ad extremum dixit, superesse
pueram, et, qua facta sint, bene habere. « Etenim (sic
pervexit dicere) admissum in hunc puerum (acinus ct gra-
viter ipse doleham, et, quod in filix mee offensionem in-
curvissem, haud leviter ferebam. (2) Nune ergo feliciter
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conversa fortuna, tu tuom filinm witte ad hunc puerum
recens advenam, et ipse quoque mihi ad ccenam adesto;
nam pro servato puero sacra diis, ad quos hic honos perti-
net, sum facturus, » ;

CXIX. His auditis Harpagus adoravit regem, et admo-
dum gratulatus sibi, quod et delictum commode ipsi ces.
sisset, et quad felicibus auspiciis ad ceenam esset vocatus,
domuom rediit. Quam ubi ingressus est, protinus filium,
quem habuit unicum, tredecim fere annos natum, emittit,
adire jubens Astyagis eedes, et facere quidquid ille jussis-
set. Ipse vero supra modum gavisus, narravit uxori quae
evenissent. (2) At Astyages, ut ad eum venit Harpagt
filius, jugulavit eum, et menmbratim concidens corpus , par-
tim assavit carnes, partim elixavit ; easque postquam recte
paratx fuerunt, in promtn habuit. (3) Tum, ubi cenm
adfuit hora, quum convenissent et reliqui convivee et Har-
pagus, aliis convivis et ipsi Astyagi adponebanlur mensae
carnibus agninis refertx ; Harpago vero partes omnes cor-,
poris filii ipsius, exceplo capite et extremis manibus pedi-
busque : hac enim seorsum in canistro reposita erant con-
tecta. (4) Postquam satis pastus illo cibo sibi visus erat
Harpagus, quasivit ex eo Astyages, numquid delectatus es-
set epulo : qui ubi respondit, valde quidem se eo esse de-
lectatum, attulerunt, quibus id mandatum erat, capul
pueri obtectum et manus pedesque; et adstantes jusse-
runt Harpagum detegere, snmereque ex eis quidquid li-
buisset. (5) Harpagus obtemperans, ubi detexit, conspi-
cit filii sui reliquias : quo quidem spectaculo non conster-
natus est, sed sui compos mansit. (8) Quaesivil autem ex
eo Astyages, cognosceretne cujus ferx carnes comedisset?
Cui ille, et noscere se, respondit, et placere sibi quidquid
rex faceret. Hoc dato responso, sumtis secum reliquis
carnibus , domum abiil. Inde collectas, ut puto, reliquias
canclas erat humaturus.

CXX. Hac ultione de Harpago capta, de Cyro delibe-
rans Astyages eosdem vocavit magos, qui ei insomnium in
istam partem interpretati erant. Qni ubi convenerunt,
quicsivit ex iz, quam in partem interpretati essent inso-
mnoium. i vero eodem modo responderunt; dicentes, in fa-
tis fuisse ut regnaret puer, siin vita mansisset, nec ante
tempus decessisset. (2) Excepit Asjyages : « Atqui vivit
puer, et superest : et ruri agentem pueri ejusdem pagi re-
gem elegerunt : atque ille, quaccumque facinnt vere nomi-
nali reges, cumulate fecit; nam et satellites, el janitores,
et internuncios, et qui reliquis pricessent muneribus, ha-
buit constitutos. Et nunc, quorsum vobis haec valere vi-
dentur? » (3) Responderunt magi : « Si superest puer, et
regnavit non premeditato, confide hactenus, et bono esto
animo ; non enim fterum regnabit. Nam in exiguum quid-
dam etiam oraculorum nonnulla nobis exicrunt; et quac de
generc sunt insomuiorum, ea (uidem in admodum exile
quidpiam subinde desinunt. »  (3) Ad hac Astyages, « FU
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ipse ego, inquit, o magi, in hac maxime sum sententia,
quod rex nominatus fait puer, in eo exitum habere inso-
mnium, nec eum porro esse mihi ullo modo timendum. Ve-
rum famen, probe omnia circumspicientes, consdlite
mihi, quid fulurum sit totissimum et domui mezxe et vobis. »
(5) Tuom magi, « Nostra etiam, inquiunt, plurimi interest,
ut firmum stet tunm regnnm  Nam isto modo alienatur il-
lud, si in hunc puerum transit, qui est Persa; et hos,
Medi quum simus, servitari sumus, et nulla in existima-
tione erimus apud Persas, utpote extranei : te vero ia-
nente rege, qui popularis es noster, et regnamus ex no-
stra parte, el magnos a te honores obtinemns. (6) Itaigi-
tur omaino et tibi et regno tuo debemus prospicere. Et
nunc, si quid quod timendum esset cerneremus, cuncta
tibi praedicturi eramus : at, quum jam in rem exilem
exierit insomnium, et nos contidimus, et te ut idem facias
hortamur. Hunc vero puerom e conspectu dimitte in Persas
et ad suos parentes. »

CXXI. His auditis gavisus Astyages, Cyrum ad se vo-
catum his verbis compeliat : « O puer, ego propter insomnii
visum vausm ijuria te adfeci; (u vero tuo fato superes.
Nunc igitur securus abi in Persas; quo qui te comitentur,
tecum mittam. Eo quum veneris, patrem ibi ¢t matrem
invenies, non ejus sorlis cujus sunt Mithradates bu-
bulcus illinsque uxor. »

CXXII. H®c quum dixisset Astyages, dimisit Cyrum.
Quem, ad Cambysis ades delatum , recepere parentes; re-
ceptumque, ubi quis esset cognovere, vehementi cumn gau-
dio sunt amplexati, ut quem protinus a partu vitam finiisse
sibi persuasissent, : percunctatique sunt, quonam pacto su-
perfuerit.  (2) Et ille ipsis rem exposuit; dicens, se ipsum
antea nescivisse, sed plurimum a vero aberrasse; in itinere
autem omnia, qua sibi acciderint, rescivisse. Putasse enitn
esse filium bubulci Astyagis; sed ex Media huc iter facien-
tem tolam rem ex comitibus suis cognovisse. (3) Comme-
morabat antem educatum se fuisse a bubulci uxore; et
hanc laudabat conlinenter, eratque ei sermonum argumen-
tam omue Cyno. Quod nomen adripientes parentes ejus,
quo magis divinitus superesse Persis videretur puer, spar-
serunt famam, fuisse Cyrum, quum expositus esset, a
cane enutritom. Inde haec fama in vulgus manavit.

CXXIII. Jam virilem &tatem ingressum Cyrum, quum
et fortissimus esset suorum aqualiom et omnibus carissi-
mus, solicitavit Harpagus donis missis, de Astyage cupiens
capere ullionem. Nam a se, privato homine, inlelligebat
vindictam adversus Astyagem non posse existere : sed Cy-
rum videns subcrescentem, hunc sibi conciliare socium
studuit, quae Cyrus passus erat cam sua conferens calami-
tate. (2) Sed jam antea hoc ab illo prazparatum erat : quum
aeerbus in Medos esset Astyages, Harpagus cum unoquoque
principum Medorum colloquia miscens, persuasérat illis ,
necesse esse Cyrum rebus praeficere, el finem facere regno
Astyagis. (3) His ita preeparatis, sic demum Cyro in Per-
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sis versanti aperire consilium suum copiens Harpagus,
quum aliter id efficere, custoditis ilineribus, non posset,
tali usus est commento. (4) Leporem callide instruxit;
cujus ventri, ita rescisso ut nihil pilorm avelleret, prout
erat, indidit libellom, in quo qua: voluerat scripta erant :
tum, consuto rursus ventre, leporem atque retia, veluti
venatori, tradidit servorum fidissimo, eumque in Persas
misit, ore tenus hoc adjiciens mandatum , ut Cyro leporem
tradens simul diceret, necesse esse ut ille sua manu eumn
exenleret, neque quisquam hoc facienti adsit.

CXXIV. His rebus ita perfectis, Cyrus acceptum leporem
aperit, et libellum in eo repertum perlegit, (2) in quo erant
perscripta haee : « O fili Cambysis! quod te dii respiciunt ;
hoc enim absque esset, numguam tam mira usus esses for-
funa : tu nunc de Astyage, tuo interfectore, cape penas.
Etenim ex hujus consilio tu perieras; deorum autem bene-
ficio et meo snperes. (3) Qua te omnia pridem puto co-
gnovisse, quum qua lecum acta sunt, tum quz ego ab
Astyage passus sum eo, quod te non occidi, sed pastori
tradidi. Tu nunc, si mea volueris consilia sequi, quibus
terris imperat Astyages,earum omnium rex eris. (4) Per-
suade Persis ut ab illo desciscant, exercitumque duc in
Mediam : et, sive ego ab Astyage dux adversus te fuero no-
minatus, sive alius quisquam nobilium Medorum , habebis
quée voles. Nam primi hi ipsi ab illo deficient, et tecum
facientes, tollere Astyagem studebunt. Quare persuasus
parata tibi hic quidem esse ommia, fac quae dixi, et fac
celeriter! »

CXXYV. His intellectis Cyrus secum deliberavit quo cal-
lidissimo modo Persas ad defectionem permoveret. Re delibe-
rata, commodissimum hoc ei visum est consilinm, quo ni-
mirum etiam usus est. Conscriptis in libello quee voluil,
concionem convocavit Persarum : tum aperiens libellum le:
gensque, ait, Astyagem sese ducem constituere Persarum.
« Nunc igitur, » perrexit dicere, « edico vohis, Perse, prwesto
sitis singuli cum falcibus. » (2) Haee Cyrus pro concione
dixit. Sunt autemn Persarum plura genera ; quorum nonnulla
in concionem vocavit Cyrus, et ad deficiendum a Medis so-
licitavit. (3) Sunt autem ea haec, e quibus alii omnes
Persae pendent : Pasargadee, Maraphii, Maspii. Ex his nobis
lissimi sunt Pasargadee, in quibus est Acha2menidarum fa-
milia, ex qua reges Perside sunt prognali. (4) Alii vero
Persz hi sunt : Panthialeei, Derusisei , Germanii, qui omnes
agrorum culturam exercent; reliqui sunt nomades, Dai,
Mardi, Dropici , Sagartii.

CXXVI. Ut convenerunt omaes cum pradicto instru-
mento, ibi tum Cyrus, quum essel lractus Persice regivnis
spinis obsitus, patens quaquaversum octodecim aut viginti
stadia, hunc tractum jussit illos eadem die eruncare. (2)
Proposito labore postquam perfuncti sunt Persee, iterum
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eisdem praedixit, ut in posterum diem adessent loti. Intérim
vero Cyrus caprarum oviumque et houm greges patris sui
omnes in unumn congregatos mactavit paravilque, quippe
Persarum exercitum hisce excepturus, et vino farinaceis-
que cibis commodissimis; (3) utque postridie convenerunt
Persee , recumbere in prato jussos lauto excepit epulo. Dein,
postquam a cena surrexerunt, quacsivit ex his Cyrus, utra
optabiliora ipsis viderentur: quae pridie habuerint , an prae-
senlia? (4) Et illi, multum interesse, dixerunt : pridie
enim omnia se mala habuisse, preesenle vero die bona
omnia. (5) Id verbum adripiens Cyrus, rem omnem, quam
eis propositurus erat, aperuit dicens : « Viri Perse! ita vobis
se res habet. Quod si me sequi volueritis, erunt vobis hae
et infinita alia bona, eritisque omnibus servilibus laboribus
expertes : me vero sequi nolentibus erunt labores hesternis
similes innumeri.  (6) Nunc ergo, mihi dicto audientes,
estote liberi! Nam et ego divina sorte ad hoc natus mihi
vidcor, ut heec bona in manus nostras congeram; et vos
judico viros esse Medis non inferiores, quum aliis rebus,
tum militari laude. Quie quum ita sint, desciscite quam
primum ab Astyage! »

CXXVII. Igitur Persae, qnum jam pridem agre lulissent
Medorum imperimin, ducem nunc patrosumque nacti, li-
benter in libertatem se vindicabant.  Astyages vero, ut
intellexit moliri ha:c Cyrum , misso nuncio, eum ad se vo-
cavil. (2) Cui renunciare nuncium jussit Cyrus, prius se
adventurum, quam gratum fulurum esset Aslyagi. Quo
audito Astyages Medos armavit cunctos, ducemque eis,
velut divinitus mente perculsus, prafecit Harpagm, obli-
tus quee adversus illum patraverat.  (3) Medi, in bellum
profecti, ubi Persis ad manus venerunt, pars eorum, qui-
cumgque consilii non erant participes, pugnam inibant; alii
vero ad Persarum transierunt parles; sed plerique ultro
cessantes a pugna, fugam capessebant.

CXXVIIL. Ita turpiter dissoluto Medorum exercitu, ut
rem cognovit Astyages, minitans Cyro, ait : « Atne sic qui-
dem gaudebit Cyrus. » (2) His dictis, primum magos som-
niorum interpretes, qui ei ut Cyrum dimitteret persnaserant,
e palis suspendit : deinde Medos, qui in urbe relicti erant,
armavit, juvenes proveclioresque #tate viros. (3) Quibus
eductis, preelio cum Persis inito,, victus est : et ipse Asty- -
ages, amissis quos eduxerat Medis, vivus in hostium venit
potestatem,

CXXIX Tum captivo Astyagi adstans Harpagus, latitia
ob illius casum gestiens, insultavit; et quum alia in eam
acerba dicteria conjecit, tum respiciens ad cocnam eam, qua
filii carnes comedendas illi Astyages proposuerat, ex eo
quaesivit, ecquid placeret ei servitus, qui modo rex fuisset?
(2) Quem adspiciens Astyages, vicissim interrogavit, an
situm faceret Cyri factum? Et Harpagus, suum merito cen-
seri, ait, factum; se cnim ipumn de eo suscipicndo ad Cy-
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rum scripsisse.  (3) Tum Astyages, longiorem exorsus ser-
monem, declaravit ineplissimom illum esse hominum
omnium, simulque iniquissimum : ineptissimum quidem ,
qui, quum ipse poluisset rex evadere, si quoniam ha res per
ipsum gesia sint, ad alivm detulerit imperium : iniquissi-
mum vero, quod propter ccenam istam Medos in servitutem
conjecissel. Quodsi enim oportuissetl in alium quempiam
transferre imperium , seseque destituere ; wquius fuisse Mc-
dorum alicui tribuere hoc bonum, quam cuipiam ex Persis.
Nunc vero Mcdos, culpa vacantes, servos factos esse pro
dominis; Persas aulem, quum Medorum pridem fuissent
servi, dominos eorumn evasisse.

CXXX. Igitur Astyages, postquam quinque et triginta an-
nos regnaverat, ila regno exutus est : Medi vero, propter hu-
jus acerbitatem, Persis succubuerunt; postquam imperiom
superioris trans Hlalyn fluvinm Asix per annos trecentos et
duodetriginta tenuerant, demtis eis annis quibus penes
Scythas fuerat imperium. (2) Postero quidem tempore
peenituit eos hujus facti, desciverunique a Dario : sed post
defectionem denuo subacti sunt, praelio superati. Tunc
Perse cum Cyro, postqnam regnante Astyage adversus Me.
dos rebellarant, Asia regnum ab eo tempore obtinuere.
Astyagem vero Cyrus, nullo alic malo adficiens, apud se
tenuit donec vitam finivit. (3) Hoc igitur modo et natus et
educatus Cyrus regnum obtinuit, et post hac Crasum,
qui ipsum adgredi caperat, devicit, quemadmodum a me
supra expositum est : quo superato, universe Asie impe-
ravit.

CXXXIL. Persas vero hisce uti institulis compertum ha-
beo. Simulacra et templa et altaria statuere nefas existi-
mant; stultitiamque his, qui hoc faciunt, imputant :
scilicet, ut mihi videtur, quod non humanx similem na-
turam aut formam hLabere deos arbitrantur, sicuti Gracl.
(2) Mis igitur mos est, Jovi in summis montium jugis
facere sacra, universum cwli orbem Jovem nominan-
tibus. Faciunt autem et Soli sacra, et Lunx, el Terre,
et Tgni, et Aquae, et Ventis. (3) Et his quidem solis nu.
minibus a priscis inde temporibus sacra faciunt. Addidice.
ruut vero etiam Uranice sacrificare , ab Assyriis et Arabibus
accepto rilu. Vencrem autem Assyrii Mylilta nominani,
Arabes vero Alifta ; Qersae Mitran.

CXXXII. Sacrificiorum autem , qua hisce diis peraguntor
a Persis, talis est ratio. Ncc altaria erigunt , nec ignem ac-
cendunt sacra facturi :
non libis, non mola.

libatione non utuntur, nen tibia,
(2) Ut cuique deo sacra quispiam
vult facere, in locum mundum adducit victimam , deomque
invocat, liaram myrto maxime cinctam gestans. Non est
autem licitum, ut sibi soli bona precetur sacrificans : sed
cunctis Persis atque regi ut bene sit, precatur; quippe in
cunctorum Persarum numero et ipse continetur, Postquam
in frusta dissecnit victimam, carnesque elixavit, subster
nit herbas quam tenerrimas, maxime frifolinm, hisque
carnes omnes imponit. (3) Quibus ita dispositis, vir magus
adstans accinit theogoniam quampiam, qualem illi esse fu-
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canlationem dicunt : nam absque mago non fas est lis
sacra facere. Interjecto brevi tempore, qui sacra fecit,
carnes aufert, eisque utitur prout ei ratio snadet.

CXXXIHI. Dierum omnium enm maxime celebrare mo-
ris est Persis , quo quisque natus est. Eo die @quum cen-
sent copiosius epulum quam alias adponere : et fortuna-
tiores quidem ee die bovem , equum, camelum aut asinum
adponunt integrum, in camino assatum; pauperiores vero
minores adponunt pecudes. (2) Farinaceis cibariis paucis
utuntur, obsoniis vero et secundis mensis multis, eisque
non simul sed paulatim, inlatis. Quapropter Perse dicunt,
Gracos, quum cibum capiunt, desinere esurire ; quoniam
post ccenam nihil amplins, quod alicujus momenti sit, eis
adponitur : si quid enim porro adponeretur, a comedendo
non esse cessaturos. (3) Vino largiter adinodom indulgent :
nec vero vomere illis licet, nec urinam mittere, alio prae.
sente ; atque hoc illi ita observant. Dum autem vino largius
indulgeut, interim de rebus maxime seriis deliberare consne-
runt :  (4) quod vero deliberantibus placuit, id @dium he-
rus, apud quem habita est deliberatio, postridie ejus diei
jejunis proponit. Quodsi jejunis idem placet, hoc utuntur;
sin minus, omittunt, Contra, qua jejuni sobriique ante
deliberaverunt, ea vino madidi recognoscunt,

CXXXIV. Si qui in via sibi mutuo obviam veniunt, hac
re cognoscere aliquis potest utrum eadem conditione siut
qui sibi occurrunt : vempe hi, salutationis loco, ora invi-
cem osculantur. Quodsi alleruter paulo est inferior, oscu-
lantor genas; si multo inferior, prostratus adorat alterum.
(2) In honore autem habent, post sese mutuo, illos qui a
se proxime habitant ; post hos, qui bis finitimi ; et sic deinde
in honore hahendo pro raticne progrediuntur : minimeque
omnium in honore habent hos, qui ab ipsiz longissime re-
moti vivunt. Scilicet se ipsos hominum omnium arbitrantur
esse longe pra:stantissinos ; alios vero pro pradicta ratione
virtutem colere ; denique, qui ab ipsis longissime habitent,
esse ignavissimos. (3) Quoad vero penes Medos fuerat im-
perium, etiam populi alter alteri imperabant : cunctis qui-
dem Medi, et preesertim bis qui proxime eis habitabant;
hi vero, suis finitimis ; et illi rursus his qui eos proxime at-
tingebant. Et pari quoque ratione Persz in honore habeat
alios populos : nam similiter progrediendo alius populus alii
preeest, et in illum imperii partem aliquam sibi commissam
exercet.

CXXXYV. Peregrina autem institula admittunt Persse
omnium hominum maxime. Etenim Medicam vestem, sua
esse honestiorem existimantes, gestant; et ad bella Egy-
ptiacos adoptarunt thoraces. Atque etiam voluptatum varia
genera, ex aliis cognita, sectantur; et quidern pueris etiam
ad venerem utuntur, a Graecis edocti. (2) Ducunt autem
eorum quisque legitimas uxores multas, multo vero etiam
plures habent petlices.

CXXXV]. Strenuitas et boni viri ofticium apud eos, post
bellicam vittutem, wstimator, si quis multos progenuit
filios : et, qui plurimos edidit, huic quotannis dona mit-
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tuntura rege. In multitudine enim existimant robur inesse.
(2) Puerorum institutio, a quinto anno incipiens usque in
vicesimum, ad sola haec tria refertur, equitare, arcu uti,
et verum loqui. Priusquam quinqueunis est puer, non
venit in patris conspectum, sed apud mulieres vitam agit :
(3) id ea fit caussa, ne, si dum ita educatur obit, dolorem
adferat patri.

CXXXVIL. Laudo equidem islud institutum : sed et hoc
laudo, quod propter nnam simplicem culpam nec rex ipse
quemquam morte plectit, nec reliquornm Persarnm quis-
quam unius culpa: caussa in aliquem suorum atrocius quid-
dam et irreparabile committit : sed , subductis rationibus,
postquam plura el majora esse delicta reperit quam prastita
officia, sic demum irze indulget. (2) Ut aulem patrem ali-
quis aut matrem occiderit,, id vero numquam aiunt acci-
disse : sed quaecumque talia adhuc facta sint, utique ne-
cesse esse ainnt, ut caussa curatius cognita reperiantur
commissa ea esse aut a supposititiis aut adulterino sanguine
natis; nec enim veri simile esse, ut, qui vere pater fuerit,
a proprio filio occidatur,

CXXXVItL. Quecumque vero illis facere non licet, ea
nec dicere licitum est. Turpissimum autem apud eos ha-
betur, mendacium dicere; alterum post hoc, s alienum
habere; et hoc quidem quum aliis de caussis, tum qnod
necesse esse aiunt, ut, qui s alienum habet, etiam subinde
mendacium dicat. (2) Si quis e civibus lepra aut vitiligine
est correptus, in urbem hic non intrat, nec cum aliis Per-
sis consuetndinem habet. Dicunt autem, eo hnic id acci-
disse, quod in Solem quidpiam deliquerit. (3) Peregrinum
vero quemlibet, qui tali morbo laborat, frequentes terra
ejiciunt : etiam columbas albas exturbant, eodem malo eas
laborare existimantes. In fluvium neque immingunt, neque
exspuunt, nec manus in eo abluunt, nec alium hac facere
patiuntur : sed fluvios precipue colunt.

CXXXIX. Porro hoc aliud habent Pers, quod ipsos
quidem latet, al nos non practerit.  Scilicet nomina eorum,
quae corporibus vel magnificenliee cujusque ipsorum re-
spondent, desinunt omnia in eandem literam, quam Dores
San, lones Sigma vocant. In hanc literam, si volueris
inquirere, reperies desinere Persarum nomina, non unum
et alterum, sed pariter omnia.

CXL. Haec habui quac de Persis citra dubitationem bens
gnarus dicerem. Istud vero ut occultum refertur, nec sa-
tis aperte, quod ad vita functos spectat; scilicet, non prius
sepeliri lominis Perse cadaver. quam ab ave aut a cane
sit discerptum. Et Magis quidem esse hoc institutum,
certoscio : faciunt enim aperte. (2) Caeterum cera obductum
cadaver terra condunt Perse. Magi vero multnm, quum
ab aliis hominibus differunt, tum a sacerdotibus AEgyptio
ram. (3) Hi enim nefas existimant, quidquam vivum ne-
care,, prater ea quee diis immolant : Magi vero omnia mana
sua occidunt, excepto cane atque homine; et in hoc studium
etiam magnum penunt, necantes perinde et formicas et an-
gues, et alia reptilia atque volucria. Sed utcumque se
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habeat instituti istius genuina ratio, hec hactenus : redeo
ad superiorem narrationem.

CXLIJ. Simul atque Lydi subacli a Persis fuere, Iones
Kolesque legatos Sardes miserunt ad Cyrum, volentes cis-
dem conditionibus imperio ejus esse subjecti, quibus Crorso
paruerani. (2) At ille, auditis eorum postulatis, fanulam
eis narravit hujusmodi : Fuit olim tibicen, inquit, qui,
piscibus conspectis in mari, tibia cecinit, ratus illos in ter-
ram esse egressuros. Is ubi spe frustratum se vidit, capit
rete, et ingentem piscium numerum reti inclusum extraxit.
Quos ubi vidit palpitantes, dixit eis : « Desinite nuncsaltare ,
quum, me tibia canente, egredi saltareque nolueritis. » (3)
Hanc fabulam Jonibus /olibusque hac caussa Cyrus pro-
posuit, quoniam ante id tempus Iones, per legatos invitati
a Cyro ut a Creeso desciscerent , non paruerant ; et tunc de-
mum, confectis rebus, ad parendum Cyro erant parati.
(4) lle igitur, ira commotus, ista eis respondit. Quo re-
sponso ad Ionum civitates relato, muris singuli oppida sua
cingebant, et ad Panionium congregabantur reliqui omnes
praeter Milesios; cum his enim solis Cyrus fadus fecerat
eisdem conditionibus quibus olim Lydus. Reliquis vero
Tonibus placuit communi consilio Spartam legatos mittere,
qui rogarent Spartanos ut Ionibus auxilio venirent.

CXLII. Iones hi autem, quorum est etiam Panionium il-
lud, pree omnibus quos novimus hominibug oppida condita
tencbant in terrz tractu temperie celi aerisque longe pree-
stantissimo. Etenim neque locorum sunperius sitorum ea-
dem ratio est atque Ionix, neque inferius sitornm ; nec eo-
rum quz orientein spectant , nec quae occidentem : quorum
alia frigore aut Immiditate premuntur, alia xstu et siccitate.
(2) Lingua autem uon utuntur eadem, sed quatuor modis
deflexionum [dialectis). Prima civitatum Miletus versus me-
ridiemn sita est ; dein Myus et Priene : et ha quidem in Caria
sitee sunt, et dialecto utuntur eadem. lste vero in Lydia :
Ephesus, Colophon, Lebedus, Teos, Cluzomens, Pho-
cea. (3) Atque he civilates, ad sermonis characterem
quod attinet , cum illis, quas ante nominavi, nihil commune
habent, sed inter se conveniunt. Supersunt tres Ionica
civitales, quarum dna insulas incolunl, Samum atgne
Chium : tertia in continente sita est, Erythre. (4) Ex his
Chii et Erythraei eadem utuntur dialecto ; Samli vero sua,
ab aliis diversa. Hi sunt quattuor sermonis cliaracteres.

CXLIIL. Horum igitur Ionum Milesii tuti a metn crant,
utpote fordus cum Cyro pacli., Qui autem ex eisdem insu
las incolebant, ne illi quidem quidquam metuebant : nec-
dum enim eo tempore Pheenices Persarum imperio erant
subjecti, nec Pers ipsi mare exercebant.  (2)Separaverant
se autem hi Tones (Milesii) a ceteris Ionibus, non aliam ob
caussam, pisi quod , quum universa tunc stirps Hellenjca
infirma esset, populorum omnium infitmissimus et minimi
momenti fuerit Jonicus : nam, prazter Athenas, nulla alia
erat eorum civilas notabilis. (3) Quare et alii lones e}
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1ENODOTUS.

ipsi Athenienses nomen etiam fugiebant, nec Tones vole-
bant adpellari : immo etiam nunc plerosque eorum pudet
hujus nominis.. Sed duodecim ille civitates gaudebant hoc
nomine , et separatim ab aliis templum sibi statuerunt, cui
Panionio imposuere nomen; decreveruntque nullos alios
Tonas participes illius facere : nec vero etiam alii, ut in
consorlium reciperentur, petivere, praeter Smyrnzos.

CXLI1V. Simili ratione Dorienses, Pentapolin que nunc
vocatur incolentes, quaz olim eadem Hexapolis nominata
erat, cavent ne alios ullos ex finitimis Doriensibus in Trio-
pici templi communionem recipiant; verum etiam suo de
numero eos, qui adversus id templum scelus admiserant,
communione excluserunt. (2) Nam quum in ludis Triopii
Apollinis ex prisco instiluto aurei tripodes donarentur vi-
ctoribus ; quos tripodas qui acceperant, his non licebat eos
exlra templum exportare, sed ibidem deo dedicare oporte-
bat; civis quidam Halicarnassensis, cui nomen erat Agasi-
cles, victoriam quum reportasset , spreta lege domum suam
detulit tripodem et clavis ibi adfixit. (3) Hanc ob culpam
guinque civitates, Lindus, Ialysus, Camirus, Cos et Cni-
dus, sextam civitatern Halicarnassum communione exclu-
serunt. Talem illi his peenam inflixere.

CXLV. Quod autem duodecim civitates confecerunt Io-
nes, nec plures voluerunt recipere, id ea caussa fecisse mihi
videntur, quod etiam , quo tempore in Peloponneso habita-
verant, totidem eorum fuerant regiones; quemadmodum
nune Achseorum, qui Tonas expulerunt, duodecim regiones
sunt : (2) prima Pellene, haud procul Sicyone ; dein Egira,
et Ege, in qua est Crathis amnis perennis, a quo et ille in
{talia nomen accepit ; tum Bura , et Helice, in quam confu-
gerant lones ab Acheis preelio superati; et Egium, el Rhy-
pes, et Patrenses, et Pharenses, et Olenus, in qua Pirus
est amnis ingens ; et Dyme et Triteeenses, qui soli ex istis
omnibus mediterranea habitant,

CXLVI. He sunt nunc duodecim Achaorum regiones ,
quz olim ibi Ionum fuerant : qua nimirum de caussa etiam
in Asia duodecim civitates confecerunt : nam, esse hos
magis founas quam reliqui Iones, aut nobiliori quadam
stirpe oriundos, id vero dicere magna foret stultitia. Sunt
enim horum quidem haud minima pars Abantes ex Eubeea,
quibus nihil cum lonia aut cum nomine isto commune est :
admixti porro eis sunt Minyse Orchomenii, et Cadmei, et
Dryopes, et Phocenses, qui a popularibus suis se sejunze-
runt, et Molossi, et Arcades Pelasgi, et Dorienses Epidau-
rii ; denique multee alie gentes illis immixtia sunt. (2) Qui
vero eorum ex Athenarum prylaneo sunt profecti, nobilis-
simique censentur esse Ionum, hi vero uxores secum in
coloniam non adduxerant, sed Caricas habebant uxores,
qoarum parentes occiderant. (3) Quam ob casdem mulie-
res hae legem sibi, juramento firmatamn , imposuerunt,, filia-
busque suis tradiderunt, ne mmquam cum maritis caperent
cibum, nec maritum soum ulla noming compellaret ; hanc
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ob caussam, quod ipsarum parentes maritosque et liberos
illi occidissent , et dein patrato hoc facinoreipsas duxissent
uxores. Hac autem Mileti facta erant.

CXLVIL Reges vero sibi constituerant, alii Lycios, a
Glauco Hippolochi filio oriundos; alii Cauconas Pylios, a
Codro Melanthi filio; alii ex utroque genere. Enimvero no-
men bi tuentur aliquanto acrius quam reliqui Jones, Sint
vero eliam ipsi maxime genuini Iones : sunt tamen Iones
omnes, quicumque ex Atlica oriundi sunt, et Apaturia ce-
lebrant : (2) celebrant autem hoc festum omnes, exceptis
Ephesiis et Colophoniis; hi enim soli ex onibus Apatoria
non celebrant, idque ob ciedis quandam quam afferunt
caussam.

CXLVIIL. Est autem Panionium sacer locus Mycala:,
septentrionem spectans,, communi lonum consilio Neptuno
Heliconio dedicatus. (2) Mycale autem promontorium est
continentis, ab occidente Samum versus porrectum. Huc
convenientes e civitalibus omnibus Jones festum celebra-
bant, quod Panionia nominabant. (3) Habent hoc autem
non solum fonum festa, sed etiam Graecorum omnium : ut
eorum nomina in eandem desinant literam, quemadmodum
etiam Persarum nomina.

CXLIX. He igitur, quas dixi, Jonum sunt civitates.
Zolides vero civilates ha sunt : Cyme, Phriconis cogno-
minata, Larisse, Neotichos, Temnus, -Cilla, Notium,
Agiroessa, Pitane, Agwex, Myrina, Grynea. (2) Ho
sunt undecim Eolensium civitates anliqua : una enim eis
ademta est ab Ionibus, Smyrna. Fuerant enim et he civita-
tes duodecim, in continente omnes sitae. Colebant antem hi
Zolenses regionem, cui solum preestantius quam fonum,
cirterum caeli temperie Ionum regioni erat inferior.

CL. Smyrnam vero tali modo amiserant Folenses. Cives
Colophonios, qui in popularium seditione inferiores disces-
serant, patriaque fuerant pulsi, intra urbem suam recepe-
runt. Post haee jidem exsules Colophonii, observato die que
Smyrnai Baccho exira muros sacra faciebant, occlusis
portis urbem {enuere. (2) Dein succurrentibus Eolensibus
cunctis, fit pactum hac conditione, ut Jones omniaquae mo-
veri possent /Eolensibus redderent, Lolenses Smyrnam re.
linquerent. Quo facto, reliquee undecim civitates Smyrnaos
inter se dispertitee , in civium numerum receperunt.

CLI. Hee sunt igitur KEolensium civitates in continentc
sitee, preeter eas que Idam incolunt; ha enim ab illis se-
junctz sunt. Qui vero insulas obtinent , eorum quingue ci-
vitates Lesbum incolunt : nam sextam, quam in Leshocon-
diderant, Arisbam , Mcthymnzi in servitutem redegerunt,
quum essent consanguinei. In Tenedo vero una habitatur
civitas ; et in Centum-insulis que vocantur, itidem una. (2)
Lesbit igitur et Tenedii, quemadmodum lones insulas inco-
lentes, nihil metuebant : reliquis vero civitatibus communi
consilio placuit Tonas sequi, quocumque hi ducerent.

CLIL. Spartam ut veneront Ionum Eolensiumque legati,
(celeriter enim hac conficicbantur), oratorem gqui nomine
omniom verba faceret delegerunt civem Phocwensem, cul
nomenerat Pythermus. Et ille purpureo amictus pallio, quo
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major Spartanorum numerus , adventa eorum coguito. con-
veniret, in medium progressus , multa fecit verba, orans ut
ipsis succurrerent. (2) At Lacedemonii neutiquam avdie-
bant, nec placebat eis opem ferre lonibus. Itaque illi dis-
cesserunt : Lacedemonii vero , rejeclis Ionum legatis, tamen
quinquagjnta remorum navi viros emiserunt, res Cyri lo-
nieque ut mihi quidem videtur, exploraturos. (3) Qui quum
Phoca:am adpulissent, Sardes miserunt e suis viram pro-
batissimum, Lacrinen nomine , qui Lacedzmoniorum ver-
bis ediceret Cyro, ne ulli civitati terree Gracie damnuin
inferret; se enim eam rem non neglecturos.

CLIIL Hxc quum dixissel legatus, fertur Cyrus ex pra-
sentibus Graecis quasisse, quinam homines essenl Lacedz-
monii, quantaque illornm multitudo , qui hac ei edicerent.
(2) Qua postquam ex his cognovit, Jegato Spartialz respon-
dit : « Numquam limui lales viros, qui in medio oppido lo-
cum habent designatum, in quo congregati, interposito
juramento , sese invicem decipiunt : quibus, si ego valebo,
accidet ut non de his quee Ionibus, sed quée sibi impen-
dent, sint confabulaturi. » (3) Haec Cyrus in universos con-
jecit Greecos, eo quod fora publica habent, in quibus em-
tioni et venditioni dant operam : Persa autem foris non
ufuntur, nec est omnino apud illos forum rerum venalium.
(4) Post hac vero, Sardium custodia Tabalo tradita, ho-
mini Persa, et auri transferendi cura, quod Creesi alio-
rumque Lydorum fuerat, Pactye commissa, Lydo homini,
ipse Ecbatana proficiscitur, Creesum secum ducens, Ionmy
aulem, in preesentia certe, rationem nullam habens. (5)

Obstabat enim Babylon, et Bactriana gens, et Saca atque
ZAgyptii, in quos ipse expeditionem cogitahat suscipere,
adversus lonas vero alium mittere ducem.

CL1V. Ut vero Sardibus discesserat Cyrus, Lydos P’a-
ctyas ad desciscendum a Tabalo el Cyro permovit : et ad
maie profectus, quum aurum omne ex Sardibus in pote-
slate haberet , auxilia mercede conduxit , maritimisque ho-
minibus ut secum militarenl persnasit. Tum exercitu ad-
versus Sardes ducto, Tabalum oppugnavit,in arce conclu-
sum.

CLV. FEa re in itinere cognita, Cyras his verbis Creesum
compellavit: « Creese, quis mihi erit harum rerum finis ? Non
desinent Lydi, uti videtur, et molestiam creare mihi, et
ipsi sibi exhibere. Subit animum cogitatio , optimum fore ,
ut prorsus in servitulem eos redigam. (2) Similiter eniin
nune mihi videor fecisse, alque si quis, quoram patrem
occidisset , filiis peperceril. Sic nempe ¢t ego, quum te in
potestate habens mecum ducam, qui amplius etiam aliquid
quam pater illis fuisli, ipsis Lydis urbem tradidi : ac dein
miror, a me eos descivisse! » (3) Sicille qua sentiebat di.
xit. CuiCrmesus, verilus ne funditus everterct Sardes,
his verbis respondit. » ZEqua sunt, imquit, o rex, qua:
dixisti. At tu tamen ne prorsus indulgeas ir®, nec penitus
cvertas antiquam urbem, qua et ante actorum insons est,
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et eorum quz nunc aguntur. (4) Nam, qua ante acta sunt,
ea ego feci, et meo capite culpam luo : quee vero nunc agun-
tur, eorum reus Paclyas est, cujus to fidei Sardes commi-
sisti; hic igitur Libi det peenas. Lydis vero dans veniam,
hzc illis impone, ne posthac a te deficiant, aut ullo modo
metuendi sint. (5) Missis nunciis interdicito illis, ne arma
possideant bellica ; et tunicas jube eos sub palliis gestare,
cothurnosque pro caleeis induere : denique edic ut pueros
suos instituant citharam pulsare , et canere, ¢t mercaturam
exercere : et mox videhis eos, orex, feminas ex viris factos ,
ut porro non sit quod verearis ne ate deficiant. »

CLVI. Hec Cyro Creesus suasit, optabiliora Lydis ratus,
quam in servitutem redigi et pro mancipiis vendi : pulcre
quippe intelligebat , nisi probabilem adferret rationem , non
persnasurum se esse Cyro, ut mwutaret consilium; simul
vero timebat, nein posternm aliquando Lydi, si prasens
periculum evasissent , desciscerent a Persis seseque perdi-
tum irent.  (2) Cyrus admonitione Craesi gavisus, et de ira
remiltens, se ei pariturum ait : et vocato ad se Mazari, ho-
mini Medo, dat mandatum , ut, quee ipsi Creesus suaserat ,
illis imperaret; ceeterum ceteros omnes, qui cum Lydis
contra Sardes militassent, sub hasta venderet, ipsum autem
Pactyam utique vivum ad se agduceret.

CLVII. His ille mandatis ex itinere datis, Persarum in
sedes properavit. Pactyas autem, ubi rescivit in propinquo
esse exercitum adversus se proficiscentem, timens sibi fu-
gam capessivit, et Cymen pervenit. (2) Mazares, Medus,
cum aliqua parte copiarum Cyri adversus Sardes ducens,
ubi Pactyam non amplius Sardibus invenit , primuin Lydos
coegit Cyri mandata exsequi : cujus mandati consequens
erat, ul omnem vite rationem Lydi mutarent. (3) Dein
nuncios Cymen misit Mazares, tradi Pactyam jubens. Cymei
vero statuerunt de consilio iu hac re capiendo ad deum
referre qui in Branchidis oracula edit. Erat enim ibi oracu.
Jum ab antiquis temporibus constitutum , quo et Iones omnes
et KEolenses uti consucverant. Est autem locus ille in Mile-
siorumn ditione, supra Panormum portum.

CLVIII. Missis igitur ad Branchidas legatis Cymai qua-
siverunt de Pactya, quidnam facientes gratum maxime diis
essent facturi. Et interrogantibus respondit oraculum, dede-
rent Pactyam Persis. Quod responsum ubiad se relatum
audivere Cymei, tradere illum pararunt. (2) Quam in
partem quum ferretur multitudo, Aristodicus Heraclide
filius, probatus vir inter cives, inhibuit eos ne id facerent,
fidlem non adhibens effatq oraculi , existimansque vera non
retulisse consultores. Denique alii denuo mittuntur legats,
qui de Pactya ilerum consuitarent, quorum in numero
Aristodicus erat.

CLIX. Hi ubi ad Branchidas venerunt, unus ex omnibus
Aristodicus oraculum consuluit, interrogavitque his verbis :
« O rex, venit ad nos supplex Pactyas Lydus mortem effu-
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giens violentam, a Persis sibi imminentem, Hunc illi re-
petunt, Cymaos illum sibi tradere jubentes. Nos vero,
Persarum metuentes potentlam, tradere illum adhuc non
sustinuimus, priusquam a te liguido nobis, utrum facere
debeamus, declaretur. » (2) Hic postquam ita interrogavit,
rursus idem responsum deus dedit, tradere jubens Pacly-
am Persis. Tum Aristodicus hoc, a se premeditatum,
inslituit facere : circa templum circommeans, passeres dis-
turbavit aliagne avium genera, que in templo nidificave-
rant. (3) Dum ille hoc facit, aiunt ex adyto prodiisse vo-
cem, ad Aristodicum conversam, hac diceutem : « Scelestis-
sime mortalium, quid est quod hic facere audes? Supplices
meos ex meo templo evertis! » (4) Et Aristodicus , nil dubi-
tans , respondisse ad haec fertur : « O rex, twr tuos supplices
ipse ita tueris : Cymaeos vero jubes tradere supplicem ! » Cui
rursus deus regessit : « Aio et jubeo, quo vos impii ocyus
pereatis; nc dehinc de prodendis supplicibus adeatis ora-
cutum. »

CLX. Hicc relata ubi audierunt Cymai, quum nec pro-
dendo hominem vellent ipsi perire, nec apud se servando
oppugnari, Mytilenen eum emiserunt. (2) Mytilenai vero,
quum missis nunciis Mazares Pactyam repeliisset, parati
erant eum lradere, pacti mercedem nescio quam ; nec enimn
hoe perspicue traditum est; nec res effectum habuit : nam
Cymai, ut intellexerunt id agere Mytilensos, navi Lesbum
missa, in Chium Pactyam transportarunt. (3) Inde vero,
ex Minervae templo urbis Praesidis vi extractus a Chiis,
Persis traditus est : tradiderunt eum antem Chii, merce-
dem pacti Atarneum; est autem Atarnensis hic ager in
Mysia, ex adverso Lesbi. (4) Pactyam igitur sibi deditum
Perse in custodia habuerunt, Cyri in conspectum volentes
eum producere. Exinde vero multum efluxit temporis ,
quo nemo Chiorum mola ex hordeo Atarnensis illius agri
deorum ulli litavit, aut ex frumento illinc allato libum
conit; guidquid ille progenuit ager, id ab omnibus sacrificiis
procul habitum est.

CLXI. Postquam Pactyamn Chii tradiderant, bello ad-
gressus est Mazares eos qui cum illo Tabalum oppugnave-
rant. Et Prienenses quidem devictos sub corona vendidil ;
Meandri vero campum universum incursans, ilemque
Magunesiam , exercitum preeda ditavit. His autem rebus
gestis, paulo post morho vitam finiit.

CLXII. Mortuo Mazare, advenit imperii in inferiore Asia
successor Harpagus , natione itidem Medus; is qui a rege
Medorum Astyage nefario epulo erat acceptus, quijque
Cyro in comparando regno sociam prastiterat operam. (2)
Hic vir tunc a Cyro dux copiarum nominatus, ut in lo-
niam pervenit, oppida aggeribus jactis capere instituit :
scilicet oppidanos intra muros stalim compulit, deinde
adgestis ad muros aggeribus oppugnavit. Kt primam qui-
dem Joni®e oppidum, quod adgressus cst, Phoosea fuite
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CLXIIL Phocaenses hi longinquis navigationibus primi
Grxcorum usi erant : et Adriaticum mare et Tyrrheniam
et Jberiam et Tartessum Gracis ostenderunt. Vehebantur
antem non rotundis navibus, sed penteconteris [quee quin-
quaginta remis uno ordine instruciee]. (2) Ac Tar-
tessum quidem postquam venerunt, cari fuerant regi Tsr-
tessiornm, cui erat nomen Arganthonius, qui ocloginta
annos Tartessiorum regno preefuit, vixit autem in univer-
sum annos centum et viginti. (3) Huic viro ita cari fue-
runt Phocaeenses, ut primuin quidem eos hortaretur, Io-
niam relinquerent, et qua parte sue ditionis vellent, ha-
bitatum concederent; dein, ut hoc eis non persuasit, ex
eisdem vero cognovit de ingruente Medorum polentia,
pecuniam illis dedit ex qua murum urbi circumda-
rent; et largiter quidem dedit : nam circuitus muri
haud pauca sunt stadia, et totus hic muras ex magnis
lapidibus, eisque bene coaptatis, est exstructus.

CLXIV. Tali igitnr modo perfectus erat Phocaeensium
murus. Harpagus vero admoto exercitu urbem obsidens,
conditionem proposuit, salis sibi fore, dicens , si unum
moro propugnaculum muri dejicere Phoczeenses vellent,
et unam habitationem dedicare (regi, in obedientice ipsi
argumentum). (2) Phocxeenses vero, zegerrime ferentes
servitutem , unum diem se deliberaturos aiebant, ac deinde
responsuros : interim vero dum deliberarent, postulabant
ut exercitum a muro abduceret. (3) Quibus Harpagus,
probe quidem se nosse, ait, quid essent facturi; verumta-
men tempns illis ad deliberandum concedere. Igitur dum
a muro exercitum abducit Harpagus, Phocweenses interim
deductis quas habebant penteconteris navibus , liberos, et
uxores, et qua moveri poterant omnia, eis imponunt; ad
heec signis deorum templis, aliisque donatiis, praterquam
quidquid s aut lapis aut pictura esset, reliquis omfibus
in naves impositis , ipsi eas conscendunt, et Chinm versus
navigant. Phoceam autem hominibus vacuam Persa
tenucrunt.

CLXV. Constituerant Phoceenses a Chiis dato pretio
(Enussas qna vocantur insulas emere. Sed quum vendere
eas nollent Chii, metuentes ne emporium fierent hee insu-
I, eaque re ipsorum insule mercatu excluderentur, snper
haee in Corsicam (Cyrnum Graeci vocant) Phoczeenses suut
profecti. In Corsica enim vicesimo ante anno, oraculi
monitu, oppidum condiderant, cui nomen Alalia. (2)
Arganthonius vero illo tempore e vita jam discesserat.
In Corsicam vero profecturi, prius ad Phoceam adpulsis
navibus, Persarum praesidium, cui ab Harpago cuslodia
urbis mandata erat, interficiunt; (3) dein, hoc patrato,
atroces diras imprecantur si quis ipsorum classem desere-
rel. Ad heec ingentem ferri massam mari demergunt, ju-
rantesnon prius Phocam se redituros, quam massa illa ¢
mari emersisset. (4) Sed dum in Corsicam abire parant,
ultra dimidium civiam desiderium cepit et misericordia
wrbis el consuetarum in patria terra sedium. Jgilur hi,
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violato juramento, retro navigant Phoczam. Ca:teri vero,
jusjurandum servanles, sublalis ancoris ex (Enussis insu-
lis sunt profecti.

CLXVI. Hi postquam in Corsicam pervenere, quinque
annos una cum eis qui antea eo migraverant babitarunt, et
templa ibi constituerunt. Caterum quum vicinos omnes
incursionibus preedationibusque molestarent, bellum eis
communi consilio intulerunt Tyrcheni et Carthaginienses,
utrique navibus sexaginta. (2) Quibus Phoczenses, imple-
tis snis vavigiis, quae erant numero sexaginta, obviam
ivere in Sardonium quod vocatur mare. (3) Tum commisso
priclio navali, Cadmea quadam victoria obtigit Phocxensi-
bus : nam quadraginta ex eorum navibus perierunt ; viginti
autera reliquae, detortis rostris, inutiles sunt factz. (4) In-
de Alaliam revecti, adsumtis liberis et uxoribus, et quid-
quid ex eorum facultatibus ferre naves possent, relicta
Corsica, Rhegiom navigarunt. '

CLXVI. Homines vero, qui navibus depressis vecti
erant, Carthaginienses et Tyrrheni, *** sorfitique snnt
eorum parlen: longe maximam : quos, in terram eductos,
lapidibus obruére. (2) Deinde Agyllxis (sive Ceeritibus),
quidquid prater eum locum, in guo lapidati Phocaenses
Jacebant, praeteribat, id omne distortnmn, mutilum, aut
membris captum reddebatur, perinde pecudes, jumenta, ho-
mines. (3) lague Delphos Agyllxi mittebant quasituros quo
pacto delictum possent expiare. Quos Pythia id facere
jussit, quod etiam nunc Agylleel faciumt : nempe magnifice
illis poreptant, et in eorum honorem ludos agunt gymnicos
etequestres. (4) Igitur hi quidem ex Phoceensium numero
fato tali functi sunt. Qui vero eorum Rhegium se recepe-
runt, ii illinc profecti oppidum in terra (Enotria condide-
runt hoc quod nunc Hyela (sive Velia) nominatur. (5)
Condiderunt illud autem, ab homine Posidoniata edocti jus-
sos se esse Pythie oraculo Cyroum heroem colere, non
insulam. Et haec quidem hactenus de rebus Phocaeensium ,
fonicae civitatis.

CLXVUI. Similiter vero, atque hi, Teii etiam fecerunt.
Nam postquan murum illoram , aggere jacto, cepit Harpa-
gus, cuncti navibus conscensis abierunt, in Thraciamque
navigarunt, et ibi Abderam condiderunt coloniam : quain
quum ante eos Clazomenius Timesius condidisset, operze
fructum non perceperat, sed a Thracibus erat ejectus:
cui nunc honorem, ut heroi, habent Teii Abderam habi-
tantes.

CLXIX. Istiigitur soli ex tonibus fuere, qui servitutem
pon sustinentes, patrias sedes reliquerunt. Cweteri Iones,
exceplis Milesiis , armis cam Harpago dimicarunt, quem-
admedum hi qui terra excessere, fortesque viri fuerunt
quique pro sua patria pugoantes; sed victi expugnatique,
in sua qunique patria manentes imperata fecorunt. (2)
Milesii vero, qui, ut praedictum est, cum ipso Cyro fadus
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pepigerant, quietem habuerunt. Atque ita qnidem Tonia
iterum in servitutem redacta est. Postquam vero Tonas
conlinentem incolentes subegil Harpagus, insulani lones,
horum exemplo perterriti, ultro se Cyro tradiderunt.

CLXX. His malis adilicti Tones quum nihilo minus ad
Panionium convenirent, Biantem civem Prienensem audio
saluberrimam illis apernisse sententiam : quam si essent
secuti, potuerant Grecorum omnium esse opulentissimi.
(2) Hortabatur ille, ut sociata classe Iones vela darent
ventis, et in Sardiniam navigarent, ibique unam fonum
omnium conderent civitatem : ita servitute liberatos, opu-
lentos fore, insulam omnium maximam obtinentes , aliisque
imperantes : qui si in Jonia manerent, non videre se, ait,
quo pacto libertalem umquam sint recuperaturi. (3) Haee
fuit Biantis sententia, quum jam perdita essent res lonom.
Sed etiam, priusquam pessum iret Ionia, salutaris fuerat
Thaletis sententia, civis Milesii, qui generis originem e
Pheenicia repetebat. Is Ionas erat hortalus, ut unam
communem curiam haberent, qna esset Tei : Teum enim
meditullinm esse loni® : reliqua autem civitates, ab Ioni-
bus habitate nihilo minus suis uterentur institutis, perinde
ac si singuli essent populi. Tales illis sententias duo hi
viri in medium proposuerunt.

CLXXI. lonia subacta Harpagus bellum intulit Caribus,
Cauniis , atque Lyciis , simul et lonas et Eolenses secum
ducens. (2) Cares, quos dixi, ex insulis in continentem
adveperant. Olim enim Minois imperio subjecti, Le-
legesque nominali, insulas fnooluerant : et tributum qui-
dem, quoad ego audifu, ultima tempora repetlens, potai
cognoscere, nullum pependerant ; sed, quoties Minos eorum
opera indigebat, naves ejus compleverant. (3) Quando-
quidem igitur multos terree tractus Minos sibi subjecerat , et
felicitate utebatur in bello, Carica gens omnium gentiom per
id tempus longe fueral clarissima. (4) Ac tria illis inventa
debentur, quibus Greeci usi sunt : nam et galeis cristas :m-
ponere primi Cares docuere, et signa clypeis insculpere; de-
nique, qui clypeis ansas adjungerent, hi primi fuere,
quum anfea clypeos absque ansis gestassent quicumque
clypeis consueverant uti, coriaceis loris illos regentes, quas
cervicibus et dexteris humeris circumligata habebant. (5)
Deinde, multo tempore interjecto, Cares a Doriensibus ¢t
Jonibus ex insulis sunt ejecti, atque ita in continentem
pervenerunt. (6) Hec quidem de Caribus Cretenses memo-
rant; at Cares ipsi his non adsenttuntur ; sed a prima gen-
tis origine conlinentem se autumant incoluisse, eodemque
nomine semper fuisse adpellatos, quo nnnc utuntur, (7)
Ostenduntque in oppido, cui Mylasa nomen , priscum Jo-
vis Carii templum, quod quidem cum Mysis alque Lydis -
comnfune habent , ut qui consanguinei sint Carum ; Lydam
enim et Mysum fratres Caris ajunt fuisse Cum his igitur
templum illud commune habent; sed quicumque ex alia
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gente sunt , quamvis eadem cum Caribus lingua ulentes, ad
hos communio illa nihil pertinet.

CLXXII. Caunii vero ex eadem, quam incolunt, terra ori.
undi mihi videntur; quamquam ipsi se Cretenses esse affir-
mant. Linguam veroaut ipsi ad Caricum populom adcommo-
darunt, aut Cares ad Caunium ; necenim hoc dijudicare li-
quido possum. Instilutis aulem utuntur longe et ab aliis
populis et a Caribus discrepantibus ; (2) habetur enim apud
illos honestissimum, ut secundum atatem atque amicitiam
catervatim ad compotationes conveniant viri et mnlieres et
pueri. lidem, quum prius temnpla constituta habuissent
peregrinorum deorum, deinde mutata sententia, postquam
eis placuit nonnisi patriis uli diis, arma capessiverunt
cuncti puberes, et hastis aerem ferientes usque ad Calyn.
dicos fines progressi sunt, dicentes se peregrinos ejicere
deos. Talibus institutis Caunii utantar.

CLXXIII. Lycii vero antiquitus ex Creta erant oriundi.
Cretam enim omnem olim barbari tenebant. Quum vero
de regno in Creta dissiderent Europ:e filii, Sarpedon et
Minos, superior ex conlentione discedens Minos, Sarpedo.
nem ejusque asseclas ejecit. Tum bi, insula expulsi, in
Asiam pervenerunt, in terram Milyadem : nam, quam re-
gionem nunc Lycii incolunt, haec olim Milyas erat : Milyxe
vero Solymi tum nominabantur. (2) Aliquantum igitur
temporis regnum in eos obtinuit Sarpedon.: ipsi vero no-
minabantur, quod et olim nomen obtinuverant, et quo
etiam nunc Lycii a finitimis adpellantur, Termile. Ut vero
Athenis Lycus, Pandionis filius, et ipse a fratre ex.
pulsus Zgeo, in Termilas ad Sarpedonem pervenit, inde
demum, a Lyci nomine, successu temporis, Lycii suil
adpellati. (3) Institutis autem utuntur partim Creticis,
partim Caricis. Unum autem hoece proprium habent, nec
cum ullis aliis hominum commune : sese ipsi a matribus
nominant, non a patribus. Si quis ex altero, quis sit,
queerit ; respondebit illi hic, esse se hujus vel illius matris
filium , et matris suae matres a superioribus temparibus re-
petet. (4) Porro, si mulier, quae civis sit, servo nupse-
rit, honesto loco nati censentur liberi : sin vir civis, atque
etiam princeps civium, peregrinam aut uxorem aut pellicem
habet, ignobiles erunt liberi.

CLXXIV. Jam Cares quidem, nullo claro edito facinore ,
subjugati sunt ab Harpago : nec vel Cares ipsi memorabile
quidquam tunc gesserunt, nec quicnmque natione Graeci
illam regionem incolunt. (2) Incolunt autem quum alii,
tum- Lacedmoniorum coloni Cnidii, quorum ager mari
est obversus, Triopiumque vocatur. Initium capit Cnidio-
rum ditio a Bybassia peninsula, et est tota, exiguo excepto

spatio, mari circumflua : nam que pars ejus ad septemtri

onem spectat, eam Ceramius sinus includit: quae vero ad
meridiem, mare quod ad Symen et Rliodum est. Istud
igilur exiguam spatium’, quod quinque fere stadiorom est ,
perfodere instituerunt Cnidii per id tempus quo loniam Har-
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pagus subegit, cupientes ex agro suo insulam facere. (3)
Erat autem universa eorum ditio intra isthmum; nam ubi
illa versus continentem desinit, ibi is isthmus est, quem
perfodiebant. Multorum igitur hominum manibus in opere
occupalis, quum magis quam consentaneum erat lapora-
rent et alia corporis membra et maxime oculi eorum
qui opus (aciebant et petram perfringebant, ita ut adpareret
non sine deorum numine id fieri; miserunt Delphos qui
consulerent oraculum quidnam esset quod ipsis adversare-
tur. (4) Quibus Pythia, ut ipsi fatentur Cnidii, trimetro
tenore heecce respondit :

Nec aggerate vos nec isthmum fodite :
nam, si placuisset, insalam dederat deus.

Quo acceplo responso, Cnidii a fodiendo destitere ; et
Harpago com exercitu advenienti ultro sese , nulla inita pu-
gna, dediderunt.

CLXXY. Fuere autem Pedasenses , mediterranea super
Halicarnassum habitantes : quibus quoties publice immi-
net aliquod incommodum , tam ipsis quam accolis, sacerdos
femina Minervee ingentem emillit barbam; quee res illis
ter accidit. (2) Hi soli ex omnibus Cariam habitantibus
Harpago aliquamdiu restitere, et plorimam illi molestiam
crearunt; quuin montem, cui Lida nomen, muro muniis-
sent. '

CLXXVI. Et Pedasenses quidem haud multo post surt
expugnati. Lycii vero, ut in Xanthivin campum Harpa-
gus promovit exercitum, eductis copiis pugnam inierunt,
pauci adversus mullos, et egregia virtulis specimina edi-
dere.  Scd preelio superati, et in oppidum compulsi, con-
gregatis in arcem uxoribus liberisque et rebus pretiosis et
servis, ignem subjecerunt arci, ut tota concremaretur. (2)
His factis, diris juramentis invicem adstricti, egressi
sunt, et fortiter pugnantes Xantlii omnes obierunt. Eorum
aulem Lyciorum, qui nostra eetate Xanthios se esse pree-~
dicant, adven® sunt plerique, exceptis octoginta familiis;
que familize octoginta tunc temporis forte domo aberant,
atque ita superfuerunt. (3) Xantho igitur tali modo potitus
Harpagus est. Simili vero ratione etiam Cauno est potitus;
nam et Caunii majori ex parte Lycios sunt imitati.

CLXXVII. Inferiorem igitur Asiam subegit Harpagus,
superiora aulem Asia Cyrus ipse, singulos populos in po-
testatem suam redigens, nullumque preetermittens. Quo-
rum pleraque silentio nos preeteribimus : quee vero plurimo
cum labore gessit el quee pree cateris maxime sunt memo-
rabilia , eorum faciam mentionem.

CLXXVHI. Universo continente inferioris Asi®e potesta-
ti suxe subjeclo, Assyrios Cyrus adgressus est. Sunt au-
tem Assyrize quum alize urbes insignes muitze, tum claris-
sima omnium et munitissima, quee post Ninum eversam
regia sedes eral, Babylon; cujus hac erat conditio. (2)
Sita in ampla planitie, formam habet quadratam, cujus
quodque latus centum et viginti stadia metitur : ita totius
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urbis circuitus conficitur quadringentorum octoginta sta-
diorum. Haec amplitudo est urbis Babyloniaxc. Exornata vero-
instructaque eratita, ut nulla alia cujus ad nos notitia per-
venit. (3) Staum fossa eam circumdat alta lataque, et aqua
numqnam pon repleta : dein murus, cujus latitudo quinqua.
ginta cubitorum regiorum esl, altitudo ducentornm cubito-
rum, Est autem cubitus regins major vulgari tribus di-
gitis.

CLXXIX. Oportet vero ad hec me declarare, quem in -
usum insumta sit terra e fossa egesta, et murus ille quo
pacto fuerit confectus. Ul fossam fodiebant, ita simu)
terram e fossa egestam formabant in lateres : utque late-
rum probabilem numerum duxerant, ita eos in fornacibus
coquebant. Tum loco caleis asphallo calida utentes, et
tricesimo cuique laterum ordini arundinvm fexta intersti-
pantes, primum labia construxerunt fosse, deinde ipsum
muruin eodem modo. (2) Super muro vero in utriusque
lateris ora &dificarunt unius conclavis domunculas, sibi invi-
cem obversas, medium autem spatinm tautum reliquerunt ,
ut circhmagi in eo quadrigee possent. In muro circumcirca
centum sunt porte, ;enex omnes; et postesetiam , el supe-
riora limina, itidem ex xere. (3) Estautem aliud oppidum,
octo dierum itinere distans a Babylone, cui nomen 1s. Ibi
fluvius est, non magnus, cui et ipsi Is nomen, qui in Eu-
phratem undam svam infundit. Hic igitur Is fluvius simul
cum unda sua multos edit grumos asphalti : unde ad
dificandum murum Babylonis asphallus devecta est.

CLXXX. Tali igitur modo munita Babylon est. Sunt
antem duz urbis regiones : mediam enim perfluit et in
duas partes dividit flamen, coi nomen Euphrates. Is ex
Armenia fluit amplus et allus atque rapidus; exonerat se
antem in Erylhreeum mare. (2) Murus igitur utrimque
brachia ad flumen usque ducta habet : inde inflexa proce-
dit utrimque maceria ex coctili latere, qua utrigne flumn-
nis labio praetenditur. (3) Urbs ipsa domibus repleta est
triom aut quatuor tabulatorum; per eamque ductic sunt
vie ad lineam directae, quum ceterze , tum exr quae e transe
verso ad flumen perlinent. (4) Ad harum viarum quamque
apertz sunt i maceria juxta flumen decurrente porte mi-
nores, totidem numero quot vixe sunt: atque eliasm he
porte ex ®re sunt, per quas ad ipsum flumen transitur.

CLXXXI. Murus quem dixi, robur precipuum muni.
menti est : circumductus est aulem interins alius murns,
haud multo infirmior altero, sed angustior. In medio au-
tem utriusque regionis, in quas urbs dividitur, exstructa
erat, in altera quidem regia aula ,; vaslo circuitu validoque;
in altera, Jovis Beli templum @neis porlis instructumn,
qued nunc etiam superest, duo stadia quaquaversum me-~
liens, forma quadrata. (2) Hujus in templi medio turris solida
exstructa est, unum stadium tam in longitudinem quam in
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latitudinem patens : et super hac turri erecta estalia, iterum- -
que super hac alia, ad octo turres numero. (3) He turres con.
scenduntur extrinsecus, via circum omnes sursum ducente .
in medio vero adscensu diversorium est, et sellx in quibus
residentes requiescere possint qui adscendunt. (4) Extre-
mé turri templum superstructum est amplum : quoin Lem-
plo stratus lectus magnus, juxtaque eum adposita mensa
aurca. (5) Imago autem aut statua nulla inest, neque per-
noctat ibi quisquam mortalium, prater unam mulierem ex
indigenis, quamcumque ex omnibus selegerit deus, ut
Chaldai aiunt, qui sunt hujus dei sacerdotes.

CLXXXII. Narrant autem iidem, quod mihi quidem
non persuadert, ventitare ipsum deum in istod templum,
et in lecto illo quiescere, sicut Thebis AEgyptiis fit eodem
medo, ut AEgyptii narrant; nam et ibi in Jovis Thebani
templo decumbit mulier : utramque autem harum cum
nullo viro aiunt habere consuetudinem : (2) similiterque
Pataris in Lycia fatidica dei sacerdos, suo quidem tempore ;
nec enim constanter ibi est oraculum : quod si est, tunc
qualibet nocte cum deo illa in templo includitur.

CLXXXII!. Est anlem in Babylonico templo alia eham
#edes inferne : ubi magnum est simulacrum Jovis sedeutis,
aureum, cui mensa magna adposita aurea, et scabellum et
sella ex auro : omnia haec, ut parraverunt Chaldei, ex octin-
genlis auri talentis confecta. (2) Extra templum vero altave
est aureum. Estque preeterea alia ara ingens, ubi justa
setalis mactantur victime ; nam ad auream illam aram non
nisi lactentes mactare pecudes fas. est. (3) In majore ara
vero adolent etiam singulis annis Chaldei mille thuris
talenta, quo tempore festos dies huic deo agunt. (4) Erat
autem illa adhuc atate in eodem templo statua solida ex
auro, duodecim cubitorum : quam ego quidem non vidi,
refero autem quec a Chaldeeis narrantur. (5) Huic statux
insidiatus Darius, Hystaspis filius, non tamen ausus est
eam auferre : Xerxes vero Darii filius abstulit, occiso sae
cerdote, qui, ut statuam loco moveret, conatus erat
prohibere. Atque ita quidem exornatum illud templum
erat : exstant vero in eodem complura etiam privata donaria.

CLXXXIV. Babylonis hojus quum multi alii fuerant
reges, qui et urbem et templa exornarunt, quornm in
Assyriarum rerum historia faciam mentionem : tum in bis
efiam duze mulieres. (2) Harum ila, quze prior regnavit,
posteriorem quinque generationibus antecessil, eique nomen
fuit Semiramis; quae aggeres per planitiem excilavit spo-
ctatu dignos, quum antea flavius per universumn campum
solitus esset restagnare.

CLXXXYV. Altera, quae post hanc regnavit , nomine Nite-
cris, quee priore regina fuit intelligentior, partim monumenta
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reliquit, que commemorabo; partim, quum Medorum
imperium amplum videret nec agens quietem , quod et alia
multa oppida ab illis capta essent, et in his Ninus , praou-
nivit se adversus illos quam maxime potuit. (2) Primum
quidem Euphratem fluvium, qui Babylonem perfluit, quum
antea recto cursu fluxisset,, huncilla, fossis superne ductis,
ila tortuosum reddidit, ut ter in suo cursu ad gquempiam
Assyrizc vicum perveniat. (3) Ardericca vici nomen est,

- ad quem ita Euphrates accedit. Et nunc, qui ab hoc no.

stro mari Babylonem proficiscuntur, guum Euphrate fluvio
versus illam descendunt, ter ad eumdem vicum accedvnt,
et quidem tiibus deinceps diebus. (4) Hoc fale ab illa
effectum est. Preeterea aggerem ad btramque Nluvii ripam
adgessit miratu dignum, quum latitudinis caussa, tum aili-
tudinis. (5) Longe vero supra Babylonem alveum effodit
recipiendo lacui, nonnihil deflectens a flumine; et in altitu-
dinem quidem ubique fodit usque dum aqua scaturiret, in
amplitudinem vero circuitum alvei fecit quadringentorum
et viginti stadiorum : terram autem ex fossa egestam in-
sumsit in aggeres juxta ripam fluvii jaciendos. (6) Tum,
absolulo effodiendi labore, advectis lapidibus, totam al-
veum circumcirca crepidine munivit. Duo autem isla
opera fecit, flumen tortuosum, et ex effosso alveo lacunam,
hoc consilio , ut lentius flueret flumen , multis flexibus fra-
ctoillius impetu, utque flexvosa fieret navigatio Babylonem,
et post navigalionem exciperet accedentes longus circa la-
cunam anfractus. (7) Ab ea autem parte terree Babylonix
fecit Loee Nitocris, qua erat ex Media introitus et iter
brevissimum ; ne Medi sese ingerentes, res ipsius specula-
rentur.

CLXXXVI. Has igitur munitiones illa ex profundo sibt
circumdedit : quibus tale quoddam corollarium , alteri in-
stituto veluti mnedinm inlerponens, adjecit. Quuin in duas
regiones divisa urbs esset, quarum medinm fluvius obtine-
bat ; superiorum regum wtale, quoties ex una regione in
alteram vellet aliquis transire, navigio erat transeundum.
Quod quum, ut equidem existimo, esset molestum, (2) illa
huic quogue rei providit. Ut enim alveum stagno recipiendo
effodit, simul alind hoc monumentum ejusdem opera reli-
quit. Lapides cdendos curavit permagnos : qui postquan,
fuere parati, effossusque locus fuit quem dixi, in hunc
ipsum effossum locum cursum omnem fluminis avertit;
qui locus ut implebatur, ita vetus fluminis alveus exsicca-
batur. Igitur per id tempus partim fluvii labia, qua is per
urbein decurrit, ac descensus qui ex minoribus portis ad
flumen ducunt, cortis lateribus eodem modo, quo murus
structus erat, exadificavit : partim, in media fere urbe,
ex lapidibus, quos exscindi jusserat, pontem edificavit,
ferro et plumbo lapides vinciens. (3) Eo super ponte
interdiu quotidie tigna quadrata intendebantur, quibus
transirent Babylonii; noctu vero tollebantur heec tigna, ea
caussa, ne per noctem ex altera urbis regione in alteram
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transenntes furta exercerenl. (4) Postquam fossa lacus fue-
rat factus aqua fluminis repletus, perfectusque pons fuerat;
tum deinde Euphrates fluvius in pristinum alveum ex lacu
iterum est derivatus : alque ita, quum effossus locus palus
fieret, commode hoc recteque factum visum est, et civibus
pons erat exstructus.

CLXXXVII Eadem regina dolum etiam quempiam ma-
chipata est hujusmodi. Super porta urbis celeberrima se-
pulerum exstrui sibi jossit sublime, in sumiuvo ipsius por-
te. Ei sepalcro inscriptionem incidi curavit in hanc sen-
tentiam : St QUIS EORUM, QUI POST ME REGES ERUNT Ba-
BYLONIS, PECUNIA INDIGUERIT , APERIAT HOC SEPULCRUM, ET
SUMAT QUANTUM VOLUERIT PECUNIE. AT, NISI ADMODUM
INDIGUERIT , UTIQUE NON APERIAT.
FUERIT.

NEC ENIM 1D ILLY PRO-
(2) Hoc sepulcrum intactum stetit, donec regnum
ad Darium pervenit. Dario vero indigna res esse videba-
tur, hac porta non uti, et pecaniam quae ibi deposila esset,
atque ctiam ipsa invitaret, non auferre. Porta hac autem
non ulebatur eo, quod per illam transeunti cadaver capiti
immineret (3) Igitnr aperuit sepulcrum : at pecuniam
quidem repperit nullam, sed cadaver, et aliam inscriptionem
his fere verbis conceptam : Nisi INSATIABILIS ESSES ET TURPI
LUCRO INRIANS , DEFGNCTORUM LOCULOS NON AFERUISSES. Heec
suut quee de regina hac memorantur.

CLXXXVIII. Ejusdem hujus reginz filium, Assyrim
regem, cui nomen erat Labynetus, idem quod patri, bello
petit Cyrus. Proficiscilur aulem in bellum rex magnus,
bene instructus domo farinaceis cibariis et pecudibus : atque
etiam aquam ex Choaspe fluvio secum vehit, qui Susa
praeterfluit, ex quo solo rex bibit neque ex ullo alio fluvio.
(2) Hoc ex Choaspe aquam decoctam vehentes in vasis
argenteis quam plurimi currus quattuor rotarum mulis
juncti constanter eum sequuntur quocumque proficiscitur.

CLXXXIX. Cyrus igitur adversus Babylonem proficiscens
ubi ad Gynden amnem pervenit ; qui fontes in Matianis mon-
tibus habens , postquam per Dardanenses perfluit, in alium
fluvium Tigrin sese exonerat, qui Opin oppidum praeter-
fluensin Erythreeum mareinfunditur ; hunc Gynden fluvium,
qui navibus poterat lrajici, quum transire Cyrus conare-
tur; ibi tunc unus e sacris equis candidis, ferox el petu-
lans ut erat, ingressus flumen, transire conabatur : at flu-
minis impetus, illum contorquens, demersum abripuil,
(2) Cui Buvio vehementer ob hanc contumeliam iratus Cy-
rus, minatus est, ita tenuem illum se effecturum, ut post-
hac mulieres etiam, ne genu quidem madefacientes , pos-
sint transire. (3) Hac minatus , omissa adversus Babylo-
nem expeditione, exercitum bifariam divisit : eoque facto,
intentis funibus designavit ab utraque Gynde ripa centom
et octoginta fossas, quaquaversum ducendas; distributuns-



(m, )

vag wdvea tpomoy, Sratdbag 8¢ tov grpatdv dplesewy ;

dxéheve.  (s) Ol 82 Suidov wohhol Zpyalopévou Hveto
pdv 7o dpyov, Suws pivtor Ty Bépetav wioay albtol
Tadmn Siévprpay dpyalsuevor,

s CXC. Q¢ 8 tov ovdnv morapov érioate Ki-
pos & Tpaxeciag xal éEdxoved piv Sunpuyag Swxha-
Edv, xat 70 Jedtzpov fup Umédaune, olrw & Hhauve
imt Thv Bafvlava. (2) Of 82 BaGulavior éxetputeu-
cduevor fuevoy adwdv. Ewmel 88 yévero Hadvov dy-

10 303 TR Wohog, cuvéhahov te of Babulviviot xat éoow-
Bévre 15 pdyn xazehifnoay & dotv.  Ofa 3¢ éfe-
msTduevor fn mpgrapov tov KUpov odx drpeilovra,
BN’ Spfovreg adtov mavti €0vel dpolng Emuyerpéovra,
wposaafavro auria érénv xdpta molAidv.  (3) "Evlabra

16 00tot pdv Adyov szov ¢ mohopxing obdéva , KUpag 82
dmopinor dvelyeto dre ypdvou Te Eyyivouivou guyvol
dvortépe e 0DdEy TEV KPAYUETWY KPOXOTTOWEVWY.

CXCI. Eize &) v dhog of dmopfovrt bmebhxaro,
eltexat 20tdg Zuale  worqtéov of Ay, émolee 83 Torgvde.

2w Tdag v stpatly dracay & iubolic ToU wotapol,
% & THv moh dabuddet, xat Smobe abrig tHe T
zafag frépou, 77 5ler éx T3¢ wohog & woTapds, wposine
) atpatd, Srav Swubarov 1d péebpov Bwvrat yevope-
vov, datévar rabty & Thv mohwv.  (2) OUrw 7 &Y Td-

25 Bag xal xatk TaUta Tapawicas dmilauve abtic obv
< a’xpn‘&p 00 6Tpatol, Amweduevog 82 Eml v Ai-
pvny, Td mep f wov Babudwviny Bagihsia Exoinoe xavd
< Tov moTapdy xul xati Ty Auvyy, érolse xai & KU-
poc frepa Towta: (i) tbv ykp wotapdv Sudpuyt

30 daayayesy & Thy Muvny 2alaay Ehac, b dpyatov péebpov
Sixbatov elvar émoinge, GrovoaTcavTos ol ToTaKOU,
Tevoudvou 8k Toltou Totobtov, of Mépaar of wep drerd-
yato ¢n’ abtd tolty xatd 7o péebpov 10U Edppritews
Totapol Umovevostyxdtos dvdpl g & uégov pnpov

36 pahatd xy, xark voUto dovicav & v Babuiva.

() ET pév vuv mpoemifovro of BaBuhuwior 3 Euadov o

ix 6% Kdpov wotebevov, obx &v mepuddvres obg ITép-

cag 2oehbery & Thv mhy Ségbetpay XEXIGTA * XATH~
xhnicavees yap &v mdaag tég & Tov woraudv wuMdag
éyoboag, xat abrol émi t¢ alpacids dvabdvres vég

nmpd T& yathea ToU woTAWOD Anapévag, Eabov dv

apeag i dv xvpry.  (5) NUv 3t & dnpocdoxiizov ot

wapéamnoay of Mépsar- imd 8% peydbeog i wohtog, g

Myerar bxd Tiiv TaiT olxnpévwy, Tiiv wept T4 doyara

46 Th T Eadwxdtwv Tobg TO picov oixfovrag tidv
Babuhwview ob pavBdver faduxdtac, @Mk tuysiv
ydp ot doloay SpTdv, yopevstv T8 ToUTov Tov ypdvov
xai dv simabelnor elvar, & 8 &% xat 1d xdpra émy-
Bovro. Kol Babultv piv oltw téte mplitov dpui-

80 pTo.

CXCIL. Tavét Sdvapw tiv Babulnviwy moldoist
pdv xat ddarat Snhacw Som Tig dol,év &2 O xat THH8e.
Baod w5 peydhy & Tpophy m’a'toﬁ ¢ xat T¥i¢ eTpa-
e Supalprzar, wipef T gopou, ¥7 mioca Sone

=
=

HERODOTI HISTORIARUM LIB. 1.

83

que exercitum has fossas fodere jussit. (4) fgitur, magna
hominum multitudine opus faciente, effectum quidem est
opus; verumlamen totam astatem in eodem hoc loco opus
facientes consumsere.

CXC. Postquam Gynde fluvio hanc petnam inflixit Cyrus,
ut in Lrecentos sexaginta canales esset diductus, altero de-
mum adpetente vere adversus Babylonem exercitum duxit.
(2) Et Babylonii; copiis extra urbem eductis ,‘eum exspecla
runt. Ubi propius urhem accessit, prelio cum eo conflixe-
runt Babylonii, quo prelio superati, in urbem sunt com-
pulsi. Jam pridem vero , bene gnari non quieturum Cyrum,
quom vidissent eum cunctos pariter populos adgredi, per-
multorum annorum commeatum in urbem comportaverant.
(3) Quare hi quidem non admodum graviter ferebant obsi-
dionem : at Cyrus magnis difficultatibus premebatur, quan-
doquidem multo jam tempore circumacto nihil admodum
promotz res ejus erant.

CXCI. Igitur, sive quis alius ei dubitanti consilium sub-
gessit, sive ipse quid faciendum esset intellexit, hoc facere
instituit. Universo exercitu circa flumen disposito, ab ea
maxime parte qua urbem influit, partim vero eliam a tergo
ubi ex urbe egreditur, predixit militibus, ut, quum vide-
rint vado transiri flumen posse, tunc ea via urbem ingre-
diantur. (2) Hoc dato mandato, ipse cum inutili copiarum
parte abiit, et ad lacunam contendit. Quo ut pervenit,
quod Babyloniorum regina circa flumen et circa paludem
fecerat, idem nunc ipse Cyrus fecit. (3) Fluvio per fossam
in eum locum, qui nunc palus erat, derivato, pristinum
alveum vado perviom reddidit, subsidente aqua. Quo
facto Persze ,' qui ad hoc ipsum ibi dispositi erant, per al-
veum Eupbratis fluvii, cujus aqua in tantum retrogressa
erat, ut vix medium femur hominis atlingeret, per hunc
alveum Babylonem sunt ingressi. (4) Quodsi igiiur ant ante
cognovissent aut animadvertissent Babylonii quaee Cyrus
instituebal, sane non passi essent Persas urbem intrare,
sed misere perdidissent. Quippe si porlulas omnes,
quee ad flumen pertinent, clausissent, ipsique macerias
conscendissent secandum utramque fluminis ripam ductas,
veluli in passa capluri illos fuerant. (5) Nunc ex inopinato
adstiterunt eis Persee. Propier amplitndinem vero urbis
ut aiunt ejus incolee , postquam captee jam erant extremee
urbis partes, qui mediam Babylonem incolebant, non ani-
madverterunt captos se esse; sed quum festus forte tunc
ageretur dies, saltabant per id tempus et voluptatibus in-
dulgebant, donec tandem verum resciverunt. Atqoe ita
quidem tunc primum capta est Babylon.

CXCIL Opes autem quantx sint Babyioniorum, quum
aliis docamentis declarabo, tum hoc. Magno regi, preeter
tributa quée ei perduntur, universa terra eni imperat, ad
alendum ipsum et exercitum ejus, in certas partes est
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distributa.  (2) Jam quum in anno duodecim sjnt menses,
per quattuor menses alit eum Babylonia lerra; per octo re.
liquos menses, tota reliqua Asia. Ila Assyria hec terra
tertiam partem possidet opum ftotius Asiee :  (3) et prale.
ctura hujus regionis (Satrapias Persz vocant) omnnium pra-
fecturarum longe est prastantissima; quandoquidem Tri-
tanteechmae , Artabazi filio, cui hic districtus a rege com-
missus erat, quotidie redibat artaba pecunia repleta : est
autem artaba mensura Persica , capiens medimnum Allicum
cum tribus cheenicibug Atticis. Equos autem ibidem rex
suum in usum alebat, exceptis his qui ad belli vsum erant
destinati, admissarios quidem octingentos, equas autem,
quibus illi admittebantur, decies sexies mille ; nam singuli
mares vicenis feminis admittebantur. (4) Canum autem
Indicorum tanta alebatur multitudo, ut quattuor essent
ampli vici in planitie siti, alioruam tributorum immupes,
quibus hoc injunctum erat, ut canes illos alerent. Has opes
possidebat is, qui Babyloni imperabat.

CXCIIT. In agro Assyriaco pluit quidem aliquantulom,
et hoc est ex quo radix frumeoti primum capit nutrimen-
tum; dein vero ex fluvio irrigata seges augelur, et matua-
rescit triticumn, non quod fluvies ipse, sicut in Agypto,
arva inundet, sed manibus hominum et tollenonibus haec
irrigantur.  (2) Est enim tota Babylonia terra fossis di-
scissa : quarum fossarum maxima, orienti hiberno obversa,
navibus trajicitor ; influit autem ex Euphrate in alium flu-
vium, Tigrin, ad quem Ninus urbs edificata erat. (3) Est
autem hiec regio omnium, quas quidem novimus, longe
fertilissima ferendo cereali frumento. Nam alias fruges ex
arboribus ne conatur guidem proferre, nec ficam, nec vi-
tem progignens, nec oleam. Sed cereali frumento pro-
gignendo ita opportunum solum est, ut ducena plerum-
que reddat : quando vero plurimum , etiam tricena profert.
(4) Folia autem tritici atque hordei quattuor admodum digi-
torum latitudinem habent. Ex milio et sesamo quante
magpitudinis arbor existat, bene equidem cognitum ha-
bens, commemorare nolo; satis gnarus, eos qui Babyloniam
terram non adierunt, oe his quidem , quee de aliis frumenty
generibus dicta sunt, fidem ullam adhibituros. Oleo non
utuntur, nisi quod e sesamo paratur. (5) Palmas vero arbo-
res habent, per totam planitiem plantalas ; guarum plereque
frugifera sunt, e quibus et cibum et vinnm et mel parant.
Has arbores colunt ficoum more, quum aliis rebus, tum
quod mascularum quas Graeci vocant palmarum fructum
glandiferis palmis circumligant, quo glandem maturet culex
sese insinuans, nec decidat fructus palme. Nam culices
in suo fructn generant mascule palme, similiter ut apud
nos caprificornm grossi.

CXCIV. Quod vero eorum qux sunt in illa regione,
post ipsam quidem urbem , maxime mihi mirabile visum
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est, exponere adgredior. Navigia, quibus utantur quoi se-
cundo flnmine Babylonem proficiscuntur, rotunda surt, et
ex corio confecta cuncta. (2) Scilicet in Armeiis, qui st -
pra Assyrios incolunt, ex sectis salicibus costas conli-
ciunt : his, fundi loco , pelles extrinsecus lectorias praeten-
dunt, nec puppim dislinguenles, nec proram in angustius
contrahentes, sed clypei instar rotunda facientes pavigia.
Tale pavigiom, mercibus impositis, tolun stramine com-
plent , et flumini permittunt deferendum : maxime vero do-
lia palmeo vino onusta devehunt. (3) Regitur autem navis
duobus remis, a duobus viris , quorum alter introrsus tra-
hit remum, alter extrorsus pellit, uterque stans rectus.
Conficiuntur autem hujusmodi navigia etiam admodum
magna, itemque minora : et maxima quidem onus ferunt
quinque millium talentorum. (4) In guoque navigio asinus
inest vivus, in majoribus plures. Postquam igitur navi
Babylonem pervenerunt, mercesque distraxerunt, tum et
costas navigii et stramentom venumdant; pelles vero asi-
ni; imponunt , hosque retro agunt in Armeniam.  (5) Nam
adverso flumine navigari nullo pacto potest, propter flu-
minis impetum : quam ob caussam etiam non ex ligno, sed
ex pellibus, conficiunt navigia. (6) Postquam asinos agi-
tando in Armeniam redierunt, alia navigia codem modo
conficiunt. Talis igitur illis est navigiorum ratio.

CXCV. Vestimento auten utuntur hnjusmodi : tunica
ad pedes promissa linea, cui aliam superinduunt tunicam
laneam, tum candidam prenulam superne circumjiciunt.
Calceamenta gestant sui moris, Beeotiis soccis fere similia.
Comam alunt; mitris caput redimiunt : toto corpore un-
guntur. (2) Annulum signatorium uousquisque gestat, et
baculum arte factum : in quoque baculo superne vel ma-
fum est fabrefactum , vel rosa, vel lilium, vel aquila, aut
aliud quidpiam : nec enim illis mos est baculum absque
insigni gestare. Talis igitur illis est corporis cultus.

CXCVL. Institutis vero vtuntur hojusmedi. Uno qui-
dem hoc, ut mea fert sententia, prudentissimo ; quo etiam
Venetos uti, Illyricum populum, fando accepi. In singulis
vicis, semel quotannis, liec faciebant. (2) Virgines, quot-
quot viro matura essenl, congregalas sinul omnes, in
unum locum deducebant : ibi eas virorum circulus circum-
stabat. Tunc praeco singulas deinceps, quamque sigilla-
tim, in medio statuens venum exponebat ; incipiens ab ea
qux omnium pulcerrima esset : deinde, hac maguo aun
pretio venum data, aliam proclamabat, que huic venu-
state forma proxima eral. Vendebantur autem hac condi-
tione, ut malrimonio jungerentur. (3) Igitur ex Baby-
loniis nuptiarum cupidis quicumque erant locupletes,
bi licitando quisque alterum superantes emebant sibi for-
mosissimas : qui vero de plebe erant, hi forma speciem
nihil curantes, pecuniam accipiebant et virgines deformio-
res. (4) Nam preco, postquam speciosissimarum virgi-

5
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num peregerat venditionem, tum vero delormissinam ex-
citabat, aut si qua illarum manca esset, et hanc proclama-
bat quis vellet, accepto minimo auri pondere, in matrimo-
nium ducere; et, qui minimo se contentum fore declaras-
sel, el heec tradebatur. Aurum autem conficiebatur a for-
mosioribus virginibus : atque ita formosiores elocabant de-
formes et mancas. (5) Nemini autem licitum erat, filiam
suam cui ipse vellet in matrimonium dare : neque emptori
absque fidejussore domum ducere virginem licebal; sed dato
praede spondere quisque tenebatur, in matrimonium se eam
utique accepturum, et sic demum abducere secum licebat :
si sibi muatuo non cunvenissent , lege cantum erat ut pecu-
niam acceplam sponsus reprasentarel. Licitum vero etiam
erat homini, qui ex alio vico adfuisset, aliqnam ex virgi-
nibus, si quam vellet, sibi emere. (6) Hoc igitur puicerri-
mum institutum apud eos olim valebat. At nunc quidem non
amplinsest in usu : sed recens aliud quiddam invenerunt, ne
injuria adficerentur filie aut in aliam civitatemn abduceren-
tur: ubi capta urbe malis premi cicperunt, resque eorum
perditze sunt, quilibet homo de plebe, inopia victus laborans,
filias suas ad queestum corpore faciendum adigit.

CXCVII. Alio, postistud, prudenti institulo utuntor
hocce. /grotos in forum publicum exportant; medicis
enim non utuntur : ibi accedunt ad agrotum, cique de cn-
rando morbo consulunt, si quis vel eodem morbo, quo
ille, olim laboravit, aut alium vidit laborantem. Adeun-
tes igitur consulunt huic ea suadentque, quibus quisque
remediis adhibitis vel ipse morbum evaserat, vel alium vi-
dit evasisse. Silentio vero practerire agrotum nemini li-
cet, quin eum interrogaverit quonam morbo laboret.

CXCVHI. Mortuos melle condunt.
gypliis similes.
Babylonius, incenso thuri adsidet, et ex alia parte idem facit
mulier : tum, ubi illucescit, lavantur ambo; nullum enim
vas tangunt priusquam se abluerint. Tdem institutum

Luctus funebres,
Quoties cum urore sua concubuit vie

Arabes sequuntur.

CXCIX. Esl aulem inslilutorum , quibus Babylonii ntun.
tur, turpissimom hocce. Quamlibet indigenam mulierem
oportet, in Veneris templo sedentem, semel in vita cum
peregriro viro consuetudinem habere. (2) Multe igitur,
dedignantes ceteris se immiscere mulieribus, quippe dis
vitiis superbientes, plaustris vecta in camaris stanl ad
templum, et ingens illas famularum numerus sequitur. (3)
Plera:que autem hoc modo faciunt. In septo Veneri conse-
crato sedent corona funicnli modo torta caput redimitoe
mulieres numero multe; alize enim adveniunt, alize abeunt.
Sunt autem per mediss mulieres (raositus viarum ad li-
neam quaquaversum direcli, quibus transeuntes viri sel-
gunt quas volunl.  (4) Ibi postquam consedit mulier, non
prius domum abit, quam peregrinorum quispiam , pecunia
in sinum conjecta, cam €a extra’ fanum concubnit. (5)
Qui pecuniam ei projicit , is competlare eam his verbis de-
bet: « Mylitta deam , ut tibi adsit, precor. » Mylitta autem
Vencrem vocant Assyrii. Pecunia vero guantulacumque
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fuerit, mulier eam non rejeceril : nam nefas hoc ei est; fit
eniin sacra pecunia. (6) Sequitur igitur eum qui primus
pecuniam projecit, nec enim ullum repudiat. Postquam
vero cum illo rem habuit et religioni dea: satisfecit , domum
abit : ab eoque tempore, quantumcumque sit quod ei
offeras, non poleris rem cum ea habere. (7) Quee igitur
speciosa sunt forma praedite et statura, e cito redeunt :
quze vero deformes, multum manent temporis, priusquam
legi possint satisfacere; manent enim nonnullw ad tres et
quatluor annos. Oblinet aulem alicubi etiam in Cypro
simile institutum.

CC. Sed de institutis Babyloniorum hsec hactenus. Sunt
autem inter illos tres familia: sive tribus, que nulla re
alia nisi piscibus vescuntur. Hos illi posiquam cepe-
runt, siccant ad solem, deinde tali modo parant : in mor-
tarium conjectos, et pistillis contusos, per sindonem tam-
quam cribro incernunt. Tum, qui his vesci cupit, vel
tamquam mazam subigit , vel coquit veluti panem.

CCI. Jam Cyrum, hoc etiam subaclo populo’, incessit
cupido Massagetas sub potestatem suam redigendi. Po-
pulus hic et magnus dicitur esse et validus, habitans ver-
sus orientem solem trans Araxen fluvium, ex adverso Isse-
donum. Aiuntque etiam wonnulli, esse Scythicum hune
populum.

CCILI. Araxes autem ab aliis major, ab aliis minor esse per-
hibetur Istro : esse autem in illo aiunt insulas frequentes,
Lesbi fere magnitudine. In his habitare homines, qui sstate
radicibus vescantur cujusque generis,'quas e terra effodiant ;
fruges autem arborum, quas reperiunt, in cibum seponant
maturas, eisque vescantur per hiemem. (2) Repertas au-
tem ab his etiam esse alias arbores, hujusmodi fructos
ferentes, quos catervatim congressi, accensoque igni cir-
cumsedentes, in ignem conjiciant , tum olfacientes fructum
in igne ardentem, odore inebrientur, perinde atque Greeci
vino : majore vero copia injecto fructu, magis inebriari;
denique ad saltandum surgere, et ad canendum progredi.
(3) Talem hig esse vite rationem narrant. Fluit autem
Araxes ex Matianis, indidem atque Gyndes ille quem in
trecentos sexaginta fossas Cyrus diduxit. Erumpit autem
ex quadraginta orificiis, qux omnia, uno excepto, in pa-
tudes et lacunas excunt, quibus in paludibus habitare
aiunt homines crudis piscibus vescenles, et pro vestimento
pellibus utentes phocarum. (4) Unusille, quem dixi, al-
veorum Araxis nullo obstante impedimedto in Caspium
mare influit. Exsistit autea Caspium mare seorsum per
se, et cum reliquo mari non miscetur. Nam el totum quod
Graci navigant mare, et quod est extra columuas, quod
Atlanticum vocatur, et Erythreeum , hiec ompia unum
sunt mare et continuum.

CCIHI. Caspum vero aliud est, ab illo disjunclom;
6
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longitudinem liabens navigationis dierum quindecim, navi
remis agitata; latitudinem, ubi latissime patet, octo die-
rum. Et ei quidem parti hujus maris qua ad occidentem
spectat, Caucasus mons pratenditur, montium omniuin et
amplissimus et altissimus. (2) Populos autem muitos et
multiplicis generis in se comprehendit Caucasus; quorum
plerique fruclibus silvestrium arborum arbustorumque vi-
tam sostentant. In his aiunt esse arbores, folia hujus
modi ferenles, quibus contritis, admixta aqua, varias in
vestimentis figuras pingant; easque figuras non elui, sed
cum reliqua lana senescere, ac si initio intextee fuissen.
Concubitum autem horum hominum in propatulo fiéri
aiunt, veluti pecudum.

CCIV. Qccidentalem fgitur plagam hnjus maris, quod
Caspium vocatur, Caucasus mons includit : versus aureram
vero et orienlem solem excipit planities, ilmmense ampli-
tudinis prospectn : cujus ampl planitiei haud prinimam
partem tenebant hi Massagete, quos Cyrus bello adgredi
studiose parabat. (2) Fuerunt autem mulle res nn-
gnxeque, qua ad hoc bellum illum excilaverant atque
stimulaverant. Primum quidem, ipsius ortus, quo fiebat
ut aliquid amplins quam hominem se esse exislimaret : tam
vero felicitas, qua in bellis vsus erat; nam quocnmque
arma sua Cyrns direxisset, nullo pacto fieri poterat ut ea
gens vim illius effugeret.

CCV. Eral ea tempestale Massagetarum regnum penes
feminam, quam mortuus rex viduam reliquerat : Tomyris
regipee nomen fuit. Hanc Cyrus, missis legatis, voluit
sibi, ut aicbat, despondere , cupiens in matrimonio habere.
At Tomyris intelligens, non se, sed regnum ambiri Massa-
getarum, aditu illi interdixit. (2) Post hiec Cyrus, ut dolo
res ei non successit, exercitu ad Araxen ducto, aperio bello
Massagetas adortus est, fluviam pontibus jungens, quibus
traduceret copias, et turres in navigiis a-dificans, quibus
pars copiarum transveheretur.

CCVI. Qui dum his rebus occupatur, mitlit ad eum
Tomyris caduceatorem , qui regine verbis hac Cyro dice-
ret : « O rex Medorum, desine urgere qua tu urges : nec
enim nosti an tuo commodo sit futurum ut hee perficiantur,
His vero omissis, regna in tuis, et patere ut nos videas
regnire apud hos quibus imperamus. (2) Noles antem
meis moritis uli; immo quidiibet potins, quam quietem
agere, voles. Quodsi ergo vehementer cupis pugnz diseri-
men cum Massagelis experiri; age, omisso labore quem
jungendo flumini impendis , ingredere nostram terram : noa
interim trium dierum itinere a fluvio recedemus. Sin malue-
ris nos in vestram recipere, tu similiter fac. » (3) His audi.
tis Cyrus, convocatis Persarum primatibus, rem in medium
proposdit, una cum eis deliberaturus quidnam facere debeat.
(4) Quorum cunctorum sententie in hoc conseatiebaut, ut
illam juberent Tomyrin ejusque exercitum in suam regio-
nem recipere.
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CCVII. At consilio quum interesset Craesus Lydus, hanc
ille sententiam improbans, contrariam proposauit’, his usus
verbis : « O rex, jam alias tibi professns sum, quoniam me
Juppiter tibi in manus tradidit, si quem videro casum domwu
tuze impendere, pro viribus me iflum aversurum. Quz mihi
acciderant tristia, documenta mihi fuere, (2) Quodsi ilnmor-
talis existimas esse, et exevcitui imperare immortali , nil opus
fuerit me meam tibi sententiam declarare : sin te et hominem
esse intelligis, et hominibus imperare; illud primum cogita,
orbem quemdam esse rerum humanarum, qui dum con-
vertitur, non sinit eosdem semper esse felices. (3) Jam
igitur ego de re proposita contra, quam hi, sentio. Si enim
hostes voluerimus in nostram recipere terram, hoc tibi in
ea re periculum inest : (4) si inferior discesseris , simul uni-
versum regnum perdes ; manifestum est enim, victores
Massagetas non retro fugituros, sed in tna regpa irruptu-
ros : sin viceris, non tanta erit victoria, quanta si trajeclo
flumine viceris Massagetas, et fugientes insequaris; nam .
hoc idem priori oppono, victorem te hostium continuo in me-
dium regnum Tomyrios ducturum exercitum. (5) Sed,
praeter haee quae exposui, turpe esl, nec ferendum , ut Cyrus
Cambysis filius, femine cedens, pedem referat ex regione
quam occupavit. Nunc ergo mihi videtur, trajecto fluvio
progrediendum esse quantum illi recesserint, ac deinde
operam dandam ut illos superes tali inita ratione. (6)
Scilicet quum Massagete, ut equidem audio, bonorum
Persicorum sint insueti, et magnorum vitee commodorum
experies; hisce hominibus, cwesa parataque magna pe-
cudum copia, ad haec vini- meri crateribus et farinaceis
omnis generis cibariis largiter adpositis, epulum parandum
est nosris in castris; ac deinde, relicta vilissima copiarum
parte, cum reliquis versus fluviom retrogrediendum. (7)
Nisi enim me fallit sententia, illi conspecto bonarum rerum
adparatn, in has se conjicient, et nobis oblata erit maguo-
rum edendorum facinorum occasio. »

CCVIIL. He quum inter se opposite essent sententize,
Cyrus, repudiata priore , Creesi sententiam amplexus est,
et Tomyri preedixit, ut retro cederet; se enim, trajecto
flumine, illi occursurum. (2) Illa igitur retro cessit, quem-
admodum prius pollicita erat. Et Cyrus, postquam
Cresum in manus filii sui Cambysis, cui etiam regnuom re-
liquit, tradiderat, mullisque verbis filio mandarat, ut il
lum in honore haberet, beneque ei faceret, si transitus in
Massagetas minus prospere cessisset; hisce dalis mandatis,
illos remisit in Persidem, ipse vero cum exercitu flumen
trajecit. .

CCIX. Trajecto Araxze, prima nocte in Massagetarum
terra quiescenti Cyro visum oblatum est tale. Visus sjbi
est per somnum conspicere filiorum Hystapis maximum
natu, alas in humeris habentem, et harum altera Asiamn

ohumbmntem, altera Europam. (2)Erat autem Hystaspx
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Arsamis filio, ex-Achemenidarum familia, filius natu
maximus Darius, juvenis tunc temporis viginti maxime
annorum : isque relictus erat in Perside, quippe militarem
nondum habens atatem. (3) Et somno experrectus Cyrus,
de oblato viso secum cogitabat. Quod quum illi magni vi-
deretur esse momenti, Hystaspem ad se vocat, remotisque
arbilris ei dicit : « Hystaspes! filius tuus deprehensus est
mihi et meo regno insidiari : id qua ratione cerlo cognove-
rim, tibi dicam. (4) Mei curam gerunt dii, mihique ante
significant omnia que imminent. Nunc igitur proxima
nocte per quietem vidi filiorum tuorum natu maximum
alas in humeris habentem, earum altera Asiam obumbian-
tem, altera Evuropam. (5) Quod quum mihi oblatum sit
visnm , (ieri prorsus nullo modo potest quin mibi illum in
sidiari intelligam. Quare tu ocyus retro proficiscere in
Persidem, et fac, postquam rebus hic bene gestis illuc
rediero, filium tuum mihi sistas, ul ejus caussam cogno-
scam, »

CCX. Haec Cyrus dixit, ratus sibi Darium insidias
struere : at illi deus significaverat, ipsum eodem loco,
ubi erat, periturum, regnumque ipsius ad Darinm trans.
iturum. (2) Hystaspes illi his verbis respondit: « O rex,
ne sit is homo Persa natus, si quis Libi insidias est structu-
rus! Sin fuerit, pereat quam primum! Tibi-ne insidiari,
qui Persas ex servitute in libertatem vindicasti; et, quum
aliis fuissent subjecti, fecisti ut ilﬁperent omnibus! (3)
Quodsi vero visum aliquod tibi significat, filium meum res
novas adversus te moliri, ego illum tibi tradam, ut de e»
facias quodcumque placuerit. » Heec postquam respondit
Hystaspes , trajecto Araxe in Persas profectus est, Cyro
filiom suum Darium custoditurus.

CCXI. Cyrus ab Araxe unius diei itinere progressus, fe-
cit quod Creesus illum monuerat. Deinde postquam ipse,
inutili copiarum parte in castris relicta, cum flore exer-
citus Persarum, ad Araxem regressus est, adcarrit
castra invadens tertia pars exercitus Massagetarum. H
eos, qui de Cyri exercitu relicli erant , repugnantes occidunt ;
tum , paratum conspicali epulum , superatis adversariis, ad
epulandum discumbunt ; denique cibo potuque repleti, so-
pore opprimuntur. (2) Inter heec supervenientes Pers
magnum eorum numerum interficiunt, multo vero plures
vivos capiunt, quum alios, tum reginze Tomyrios filium,
ducem Massagetarnm, cui nomen erat Spargapises.

CCXI. Tum illa, coguitis qua et exercitvi et filio suo
acciderant , misso ad Cyrum legato haee ei edixit : « Inexple-
bilis sanguine Cyre! ne utique efferaris re gesta , quod vi-
teo fructu, quo repleti vos ita insanilis, ut postquam vinum
in corpus descendit, scelestis vocibus exundetis, tali ve-
neno deceptum filinm meum superasti , non justo praclio et
bellica virtute vicisti. (2) Nunc ergo consilium , quod til
bono animo profero, accipe. Redde mihi filium, et abli ¢x
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hac terra, impune ferens quod tertiam exercitus Massage.
tarum partem hac contumelia adfecisti. Quodsi haec non |
feceris, Solem juro , dominum Massagetarum, certe me te,
quamvis inexplebilem, sanguine satiaturam. »

COXITI. Horum verborum ad se relatorum nuilam Cyrus
habuit rationem. Regina: autem Tomyrios filius Spargapi-
ses, postquam remissa vi vini didicit quonam in malo es-
set, oravit Cyrum ut vinculis solveretur, idque ei rex in-
dulsit. At simulatgue solutus erat et manuom suarum po-
tens, se ipse interemit. Et hoc vitee exituille usus est.

CCX1V. Sed Tomyris, ubi ei morem non gessit Cyrus,
contractis omnibus copiis, prelio cum illo conflixit. Hoc
pralium, quotquot a barbaris hominibus pralia commissa
sunt, equidem existimo omnium fuisse acerrimum; rem
enim tali modo gestam esse accepi. (2) Primum ex aliquo
spatio distantes, tela invicem conjecisse; dein, absumlis
telis, concurrisse, et hastis conflixisse gladiisque; (3)
atque diutius ila conserlis manibus pugnasse, neutris fu-
gam capessere volentibus. Ad extremum vero superiores
Massagetee discesserunt. (4) Igitur maxima pars Persici
exercitus eodem in loco est interemta, et ipsc Cyrus obiit,
postquam annos regnaverat undetrigin'a. (5) Tum Tom)-
ris, sacco sanguine,repleto humano, Cyri cadaver inter
oesorum Persarum stragem jussit perquiri : ubi repperit,
caput ejus in saccum demisit, (6) mortuo his verbis insul-
tans : « Tu me vivam, tuique victricem, perdidisti, qui
filium meum dolo cepisti : te vero ego, sicuti minata sum,
sanguine satiabo. » Quod igitur ad vitee finem Cyri spectat ,
multa quidem alia diversaque narrantur, sed ista mibi
maxime verisimilis visa erat narratio.

CCXYV. Utuntur Massagela et vestimento et vite ratione
simili Scytharum. Ex equis pugnant, et pedites : nam utro-
que genere valent. Et arcu et hastis utuntur, bipennesque
gestare consnerunt. (2) Ad omnia auro ntuntur aut sre.
Ad hastas, ad sagittarum cuspides, ad bipennes non nisi
®re utuntur; ad capitis ornatum, et ad cingula circum
lumbos et circa axillas, auro. (3) Similiter equis circa pe-
ctus @neos circumponunt thoraces : habenarum autem or-
natum et frenos et phaleras ex auro hahent. Argento vero
et ferro nihil utuntar ; nec enim in eorum terra metalla hac
reperiuntur, sed aris et auri immensa copia.

CCXVI. Institutis utuntur hisce. Uxorem quidem ducit
unusquisque ; his autem in commune utuntur. Nam, quodl
Greeci aiunt a Scythis fieri, id non Scytha faciunt, sed
Massagetee : nempe cujuscumque mulievis cupido incessit
Massagetam , cum ea, pharetra pro planstro suspensa, im-
pune concumbit. (2) Terminum quidem wtatis nullun,
statutom habent : sed quaﬁdo quis admodum ztate proves
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ctus est, convenientes propinqui mactant eum, et alias si-
mul cum eo pecudes, coctisque carnibus laute epulantur.
Et haec eis sors felicissima habetur. Qui vero morbo obiit,
eum non comedunt, sed terra condunt ; miserum reputan-
tes quod eo non pervenerit ut immolaretur, (3) Sementem
nullam faciunt; sed pecoribus victitant, et piscibus, quos
ingenti copia Araxes fluvius illis suppeditat : lacte pro potu
utuntur. (4) Deorum unum Solem colunt, cui equos immo-
lant. Lex autem el ratio hujus sacrificii haec est : deorum
pernicissimo tribuunt pernicissimum mortaliom.
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L. Vita functe Cyro, regnum suscepit Cambyses, Cyri
filius et Cassandane, Pharnaspis fili, que qoum antea
fato esset functa, ingenli luctu eam Cyrus erat prosequutus,
et aliis omnibus, quibus imperabat, luctu ean prosequi prze-
ceperat. (2) Hujus igitar muheris et Cyi filins Cambyses,
quum Jonas et Zolenses pro servis a patre acceplis hahe-
ret, adversns Egyptum expedilionem suscepit, guum alios
ad id bellum faciendum ducens, quibus ‘imperabat, tum
nimirum et Graecos qui ipsius potestati erant subjecti.

II. AEgyptii, priusquam apud eos regnum obtinuisset
Pgammitichus, antiquissimos sese omnium hominum esse
existimaverant. Poslquam vero Psammitichus, regnum
adeptus, voluit cognoscere , quinam fuerint primi et anti-
quissimi, ab illo tempore Phrygas sese priores arbitrantur,
se autem reliquis omnibus. Psammitichus aatem, quum
perquisitione instituta pullum exitum hojus questionis,
quinam essent primi hominum, poluisset reperire, tala
quiddam est machinatus. (2) Duo pueros recens natos ex
lhumilis sortis parentibus tradidit pastori, qui eos apud
greges tali modo aleret : praecepit ut nemo coram illis vocem
ullam ederet , sed jacerent in solitaria casa seorsim , et ju-
stis temporibus capree ad eos addueerentur : ubi lacte ex-
pleti forent, alia omnia pastor ageret. (3) Haec fecit pree-
cepitque Psammitichus, cupiens cognoscere, quamnam
post obscuros infantum vagitus primam vocem essent edi-
turi. (4) Atque id eliam factum est. Nam postquam per duos
continuos annos mandata exsecutus erat pastor, aperienti
januam intrantique adlabentes ambo pueruli decos cluma-
bant, manusque porrigebant. (5) Quod pastor primum
audiens, tacuit : sed, quum crebrius adeunti puerosque
curanti idem semper verbum repeteretur, ita demum signi-
ficavit hero, ejusque jussu pueros in conspectum €jus pro-
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duxit. (6) Quod ubi ipse etiam Psammitichus cognovit ,
sciscitatus est, quinam hominum rem aliquam becos voca-
rent : et sciscitando comperil, Phrygas eo vocabulo pa-
nem significare. Ita Egyplii, ex eo quidem ducto argumento,
Phrygibus concessere, esse illos se antiquiores. (7) lta
quidem rem actam esse, ex Vulcani sacerdotibus Memphi
audivi. Greeei vero et alia narrant vana multa, et in his,
mulierum linguas exscidisse Psammitichum, hisque mulie-
ribus pueros itlos tradidisse nutriendos.

IIL. De puerorum igitur illorum nutritione mihi ista nar-
rata sunt. Sed et alia (ad Egyptiorum antiquitatem perti-
nentia) Memphi audivi, cum Vulcani sacerdotibus ser-
mones miscens. Afque earumdem rerum caussa The-
bas etiam et Heliopolim me contuli, scire cupiens, an il-
lorum narrationes conveniant cum his qua Memphi narran-
tur. Heliopolite enim dicuntur ex omnibus Egyptiis peri-
tissimi antiquitatis. (2) Quee igitur audivi ad res divinas
speclantia, ea non est milii animus in publicum edere, ex-
ceptis deorum nominibus, existimans omnes (in Egypto)
homines idem de his nosse : quaecumque vero de illis rebus
praterea commemoravero, eorum nonnisi a narrationis se-
rie coactus faciam mentionem.

1V. Quod ad res humanas spectal, hac illi secum con-
sentientes dixerunt : primos hominum omnium Zgyptios
annum invenisse, duodecim partes succedentium invicem
temporum per illom distribuentes. (2) Heec autem illos ex
astris invenisse aicbant. Aguntaufem annum £gyptii tanto
prudentius, ut equidem arbitror, quam Graeci; quod Graci
tertio quoque anno, vicissitudinis temporum caussa, inter-
calarem mensem coguntur adjicere ; £gyplii vero duodecim
menses tricenorum dierum agentes, singulis annis quingue
dies extra numerum adjiciunt, atque ita illis circomactus
vicissitudinum anniversariarum circulus eodem semper
tempore redit. (3) Ad hac duodecim devrum nomina
ZAgyptios primos aiebant instituisse, et ab illis Graecos ac-
cepisse : aras item et imagines et templa diis primos eosdem
tribuisse, et figuras lapidibus insculpsisse. (4) Et horum
pleraque re ipsa demonstrabant ita se habere. Regnasse an-
tem in £gyplo, ex hominum numero, primum dixere Me-
nem. Hoc regnante totam ZEgyptum, excepto Thebano di-
strictu, paludem fuisse ; et tunc temporis nihil ex aqua emi-
nuisse eorum, que nunc sunt infra Mceridem lacum, ad
quem est ex mari navigatio adverso flumine septem dierum.

V. Et recte quidem hoc, quod ad terram spectat , dixisse
mihi visi sunt. Etenim cuilibet, gui, etiam si non ante av-
diverit,, tamen oculis suis hanc terram adspexerit, si modo
non prorsus destitutus (uerit intelligentia, manifestum est,
ZAgyptum hanc, quam Graeci navibus adeunt, adquisitam
Agyptiis terram esse, et fluminis donum ; atque eliam eo-
rum, quz supra hunc lacum sita sunt ad trium dierum na-
vigationem, eamdem esse rationem; quamquam de hoc
tractu nihil amplius tale illi narraverunt. (2) Est enim na-
tura hujus regionis, que Zgyptus vocatur, hujusmodi.
Primum quidem, navi eam petens, qnando unius etiam
diei cursu adhuc abfueris a terra, si bolidlem demiseris,
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limum extrahes, ¢tin undecim orgyiis (66 peiiibuc‘_eris :quod
gquidem ostendit, in tan(um progredi telluris profusionem.

VI. Ipsius autem ZEgypti longitudo secundum mare est
sexaginta scheenorum, quatenus quidem nos /Egyptum de-
finimus , ut a Plinthinete sinu pertineat usque ad Serboni-
dem lacum , ad quem Casius mons porrigilur : ab hoc igitur
lacu sunt sexaginta illi scheeni. (2) Nam qui baud muitum
terrie possident homines, hi eam orgyiis metiuntur; qui
paulo plus, stadiis; qui multum possident, parasangis;
qui valde amplam regionem, hi scheenis eam metinntur.
Valet antem parasanga triginta stadia; schoenus vero unns-
quisque (quae A£gyptia est mensura) sexaginla sladia. )a
Zgypti longitudo secundum mare ter mille sexcentorum
fuerit stadiorum.

VII. Inde versus interiora , usque Heliopolin, in latitudi.
nem patet Egyptus, tota plana est, aquis irrigua, limosa.
Est autem iter a mari Heliopolin adscendenti par fere ton-
gitudine viax ei, quee Athenis a duodecim deorum ara Pi-
sam ducit ad Olympii Jovis teinplum. (2) Exiguum quid-
dam interesse reperiel, si quis computaverit, quominus
zqualis sit longitudo utriusque itineris; haud amplius
quam quindecim stadia : nam via Athenis Pisam eget quin-
decim stadiis ad explendum mille quingenta; a mari autem
Heliopolin pienus hic numerus est.

VIII. Ab Heliopoli superiora petenti angusta Agyptus
est : nam ab altera parte mons Arabie preetenditur, a se-
ptemtrione versus meridiem et austrum excurrens, semper
in altius tendens ad Erythreeum quod vocatur mare; quo in
monle lapicidine sunt, unde Memphin ductisunt lapides
ad exstruendas pyramides. (2) Hoc loco desinens mons
flectitur in eam quam dixi partem. Qua vero est maxima
ejus longitudo, duorum menstum itineris esse accepi ab
orie'ntq versus occidentem ; et extrema quidem illivs , orien-
tem spectantia, thuris esse feracia. (3) Haec igitur hujus
montis ratio est. Ab altera Lgypti parte, Libyam versus,
alius mons pratenditur saxeus , in quo pyramides exstructa
sunt, arena obvolutus, pari modo porrectus atque ea pars
Arabici montis quee ad meridiem tendit. (4) Ab Heliopoli
igitur non multum in latitudinem patet regio quae XEgyptus
esse censetur, sed ad quattuor dierum adverso flumine na-
vigationem angusta ZEgyptus est. Est autem regio, inter
duos quos dixi monles interjecta, campestris; cnjus lati-
tudo, ubi minima, ducentorum admodum stadioruin esse,
haud amplios, mihi visa est, ab Arabico monte ad Liby-
cum : exinde vero rursus fit latior £gyptus.

1X. Hac igitur est hujus regionis natura. Est vero Helio-
poli Thebas naviganti adverso flumine iter novem die-
rum : stadia sunt autem quater mille oclingenla el sexa-
ginta; scheeni enim numerantur octoginla et unus. Heec
stadia si inter se componantur, quum latitudinem secundt.in
mare porreclam jam supra dixerim ecse trium illivim sex
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centorum stadiorum, quanam sit longitudo a mari veraus
mediterranea Thebas usque, nunc declarabo : est nempe
stadiorum sexies mille centum et viginti. Thebis autem
usque Elephiantinen suut mille et octingenta stadia.

X. Hujus igitur quam dixi regionis plurima pars, quem-
admodum et narrarunt sacerdotes, et mihi ipsi visum
erat, adquisita Egyptiis terra est. Etenim, quod inter pree-
dictos montes supra Memphin sitos interjectum est, id
mihi visum erat olim sinus maris fuisse, quemadmodum
ea qua circa llium sunt et Teulhraniam, et quae circa
Ephesum et Maandri campuin, si licet parva conferre com
magnis : nam neuter eorum fluviorum, quorum ex prolu-
vie heec loca enala sunt, ne cum uno quidem ex Nili o-
sliis, quae numero quinque sunt, magnitudinen si spectes ,
meretur comparari. (2) Sunt vero etiam alii fluvii, magni-
tudine cum Nilo peutiquam conferendi, qui tamen res
maximas efficiunt : quoram ego nomina edere possum,
quum aliornm , tum maxime Acheloi ; qui Acarnaniam per-
fluens, ibique in mare se exonerans, Echinadum jam dimi-
diam partem ex insulis fecit continentem.

XI. Est autem in Arabia, haud procul ab Egypto, ma-
ris sinus, ex Rubro quod vocatur mari in terram pertinens,
ita longus et angustus, uti dicturus sum. (2) Longitad.
navigationis, si ab intimo sinus recessn proficiscaris navi
remis agitata, donec in mare apertum perveneris, tanta est
ut dies in ea consumantur quadraginta : latitudo autem, ubt
latissimus sinus, dimidii unius diei navigatio. Oblinel au-
tem in iflo quotidie fluxus maris et refluxus. (3) Alium igi-
tur similem fere huic sinum olim /Egypium fuisse exi-
stimo, e septentrionali mari versus £Ethiopiam influentem ,
sicut Arabius ille, de quo dicturus sum, ex australi
mari Syriam versus tendit; ambo propemodum sibi invi-
cem recessns suos perforantes, exiguo terrw spatio iuter-
jecto. (4) Quodsi igitur Nilus in hunc Arabium sinum
voluerit alveum suum avertere, quid impedit quominus
hic sinus intra viginti annorum millia ingesto limo com-
pleatur? Ego quidem arbitror, etiam intra decem millia
annorum posse compleri. Cur igitur intra temporis spatium,
quod ante meam setatem effluxit, sinus mullo etiam ma-
jor quam hic non potoerit compleri a fluvio lam ingente
tamque valido ?

XII. Itaque heec, qua de £gypto retuli, et his qui ea
referunt credo, et ipse per meitase habere existimo; quum
et prominere videam Egyptum ultra terrain continentem,
et conchylia videam reperiri in montibus, et salsuginem
ubique efflorescere, ita ut ab ea etiam pyramides corro-
dantur, et eum solummodo montem Zgypti, qui suprs
Memphin est, arena obtectum : (2) ad heec nec finitime re-
gioni Arabicee similem Zgyptum videmus, nec Libycx,
nec vero eliam Syriace ; (nam Arabie partem secondum
mare porrectam SYrii tenent); sed nigram terram atque
confractam, utpole limum et proluviem ex Athiopia a fin. -
vio delatam : (3) contra, Libya soluin scimus rubicune
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dum esse et arenosius, Arabiee vero el Syrice magis argil
losum petrosumque.

XIIf. Magnum vero etiam hoc mihi documentum me-
morarunt sacerdotes, ex quo de hujus terree natura possit
Jjudicari : scilicet regnante Mcride , gnando fluvius ad octo
minimum cubitos auctus erat, irrigabat £gyptum que infra
Memphinest: a Maeridis autem obitu usque ad id tempus,
quo ego hoc e sacerdolibus audivi, nondum effluxerant anni
nongenli. (2) Nunc vero, nisi ad sedecim, aut ad quinde-
cim minimum, cubitos augeatur Nuvius, in terram non
exundat. (3) Videnturque mihi ex Egyptiis hi qui infra
Meridem lacum quum alia loca, tum Delta quod vocatur,
iucolunt, si pro cadem portione paulatim exaliabitur ea
terra, et magis proinde magisque augebitur; videntur, in-
quam, mihi Aigyptii, qusm terram ecorum non amplius
inundare Nilus potueril, tunc per omne reliquum mvum
idem passuri esse, quod ipsi aiebant Graecos aliquaudo
passuros. (%) Nam quum audissent , universam Graccorum
terram pluvia irrigari, nou (luviis, quemadmodum Egyptus;
dixerunt, fore ut Graeei aliquando, magna spe frustrati,
misere esuriant. Quod verbum eo valebat, si guando ipsis
deus noluerit pluere , sed siccitatem immittere , fame pres-
sum iri Gracos; nec enim alind illis esse refuginm unde
aquam petant, nisi a solo Jove.

X1V. Et hoc quidem, ad Grrecos spectans, recte dixere
Kgyptii. Age vero, ipsornm etiam Egypliorum quaenam
conditio sit, dicam. Si acciderit, quod paulo ante dixi, ut
regio infra Memphin sita (hiec est enim guae augelur) eadem
ratione , qua praelerito tempore, in altitudinem augeatur,
quid alind eveniet, nisi ut fame premantur Agyplii regio-
nem illam incolentes, quandoquidem nec pluvia irrigabitur
illorun terra, nec fluvins poterit arva inundare > (2) Nam
profecto nunc quidem hi, pra aliis hominibus cunctis , et
pree reliquis Zgyptiis, minimo labore fructum e terra per-
cipiunt : qui neque aratro sulcos findendo, nec terram fo-
diendo molestiam habent, nec opus ullum faciunt eorum,
quibus alii omnes homines circa segetem multo cum labore
occupantur : sed , postquam fluvius sponte accedens arva-
inundavit, et irrigata rursus reliquit, semen’ quisque in
arvum suum spargit, tom suesin illud immittit; deinde,
conculcato a suibus semine , messis tempus exspectat : de.
nique, postquam per sues [ni polius, per boves) frumentum
extrivil, itaillud domum comportat.

XV. Quodsi igitur Jonum de ZEgypto sequi vellemus
sententiam , qui Delta solum aiunt esse £gyplum, quam
secundum mare a Persei quee vocatur specula usque ad Pe-
lusiacas Taricheas porrigi dicunt, qua sunl quadraginta
scheeni; a mari vero versus mediterranea pertinere Agy-
ptum ajunt vsque ad Cercasorum oppidum, ad quod scindi-
tur Nilus, partim Pelusium versus fluens, partim Canobum;
reliquos autem omnes Agypti traclus, alios Libya esse
aiunt, alios Arabiz : hac, inquam, ratione utendo demon-
strare possemus, nullam olim terram habuisse Egyptios; (2)
quandoquidem Delta hoc, ut ipsi adfirmant £gyptii, utque

_— e ey
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mibi videtur, adluta terra est, et, verbo ut dicam, nuper

enata. Quodsi igilur nulla olim fuit Z£gyptiornm terra, quas
tandem nugas egerunt, primos se hominum fuisse exisli-
mantes? Nec vero oportebat eus experinientum facere in
puerulis, quemnam sermonem primum essent emissuri.
(3) Ego vero existimo, £gyplios non simul cum Delta,
quod Iones vocant, originem cepisse, quin potius semper
exslitisse , ex quo hominum exstitit genus; postquam vero
proluvione aucta fuit eorum terra, mullos quidem eorum in
pristinis sedibus mansisse, alios vero paulatim versus in-
feriora descendisse. Olim igitur Theba (Thebais) Lgzyptus
nominabatur ; cujus est circuitus sexies mille centum et
viginti sladiorum.

XVI. Quodsi igitur nos recte de his statuimus, Iones
non recte de Egypto sentiunt : Sin vera est Jonum sen-
tentia, demonstrabo equidem, Graecos et ipsos lonas ne-
scire computare numeros. Nam quum tres esse dicant uni-
versa terree partes, Europam, Asiam, et Libyam ; oporte-
bat sane his quartam adnumerare, Delta Egyptiacam; si
quidem (ut iidem hi aiunt) nec Asiw illud est, nec Libyz.
(2) Nam, secundum hanc utique rationem, non Nilus est
qui Asiam a Libya disterminat : sed, quum circa apicem
hujus Delta in duas partes frangatur Nilus , consequens est.
ut inter Asiam et Libyam medium Delta sit interjectumn.

XVII, Sed Ionum omiltamus opinionem; nos vero de
his ita statuimus : Agyptum dicimus esse universam hanc
regionem ab AEgyptiis habitatam, quemadmodum Ciliciam
quee a Cilicibus, et Assyriam quae ab Assyriis. Limitem
vero qui Asiam a Libya disterwminet, rectam si sequamur
rationem , nullum alium novimus nisi Agyptiorum fines.
(2) Sin ea ratione utamur, quam Graeci sequuntur, statue-
mus AEgyptum nniversam, initium sumentem a Caladupis
[Catarrhacte minore} et Elephantine oppido, in duas se-
cari partes, et utrumque nomen parlicipare; alteram enim
cjus partem Africz esse, alteram Asie. (3) Nilus enim
postquam ad Catadupa Egyptum primum intravit, mediam
illam dividens fluit in mare. Usque ad Cercasorum igitur
oppidum nonnisi uno alveo fluit : ab hoc vero oppido tres
in vias scindilor, (4) quarum una orientem versus tendit,
quod Pelusium ostiuin vocatur; altera via occidentem versus
tendens , Canobicum nominatur ostium. Qua: autem Nili via
recta progreditur, hwec est: postquam e superiore regione
delatus ad apicem itlivs Delta pervenit, inde medium Delta
scindens in mare undas suas exonerat, nec minimam aqua-
rum portionem , nec minime notabilem, haic vice tribuens :
que Sebennyticum ostium vocatur. (5) Sunt vero eliam
dno slia ostia a Sebennytico diremta et per se in mare
exeuntia : quorum alterum Saiticum, alterum nominalnr
Mendesium, Bolbitinum vero vstium et Bucolicum , non
nativa sunt oslia, sed manu etfossa.

XVIII. Confirmatur autem mea sententia, tanfam esse
ZEgyplum quantam ego ratione demonstravi, effato etiam
quod Ammonis oraculum edidit; quod effatum ego tum
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demum cognovi, postquam meam de £gypto sententiam
mecum jam constitutam habueram, (2) Scilicel Mares op-
pidi et Apidisincole, quorum ager Libye est confinis, ipei
sese Libyes existimantes esse, non £gyptins; quum wegre
ferrent czerimonias sacrorum qua: in AEgyplo observantur,
cuperentque non prohiberi esu boum feminarum; ad Am-
monem miserunt, dicentes, sibi nihil cum Egypliis esse
commune ; hahitare enim extra Delta, ne: sibi cum illis
convenire, [sive, nec eadem, qua illos, lingua uti], postu-
lareque ut sibi liceal omni genere carnium vesci. (3) Hoc
vero eos deus vetuit facere, dicens, £gyptum esse hanc ter-
ram quam Nilus aflluens irriget; et £Egyptios esse hos, qui
infra Elephantinen urbem habitantes, ex hoc fluvio bibant.
Hoc illis oraculum editum est.

XIX. Inundat autem Nilus, ubi justum angmentum cepit,
non modo Delta, Yerum etiam eas regiones, quee vel Libys
dicuntur esse, vel Arabi,et quidem alicubi ad bidui utrim-
que viam, alibi etiam amplivs, alibi minus. (2) De natura
autem hojus fluvii nec a sacerdotibus, nec ahalio quoquam
discere quidquam potui. Cupidus avtem eram ex illis co-
gnoscere, tur Nilus descendat angmentum capiens inde a
solstitio sstivoad centum dies, dein, expleto fere hoc nu-
mero dierum , retro cedat, diminuta paulatim aquz copia
ita ut constanter per totam hiemem brevis sit, donec redeat
sestivum solstitium.  (3) De his igitur nihil quidquam po-
tui comperire ab Agyptiis, quum 